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שמואל ראָזשאַנסקי -- דער גרויסער זכות און די ביטערע 


דאָליע פֿון ייַדיש יי יע יי 
1 -- יחוס יִַדיש יא טעשט עטאט ך 2 
2 -- מזמור שיר ליִדיש טאש סש ט טל 022 אל 00 
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8 -- בונד פֿון יִדיש און עבֿרית יא עי יי יי אי א 
9 -- װעט ײִַדיש קיין מאָל נישט פֿאַרגײן עי טע עטנ ניט. 255 
נאָכבאַמערקונגען אש שנא אי טק אט לייא שאה 220 


דער אינדעקס פון אלע באטײליקטע מחברים 
און לידער געפינט זיך אויף די זײַטן 255--259 


דער גרויסער זכות און די ביטערע דאָליע פון יידיש 
זשאַרנאָן, פאַלקשפּראַך, װעלטשפּראַך 


די געשיכטע פֿון ייִדיש --- װאָס וועגן איר האָט נאָך ,אין 1750 
פּראָפֿעסאָר קריזאַנדער, אַ קריסט, געשריבף מיט יַדיש קאָן מען 
אױספֿאָרן די גאַנצע װועלט: -- איז פֿול מיט רעטענישן און גערע- 
טענישן. ,;באַטראַכט'ס, למשל, די באַװעגונג פֿון דער ייִדישער שפּראַך... 
אַז אַנדערע פֿעלקער מישן-אויס פֿאַרשײדענע שפּראַכן און אַרבעטן- 
אויס פֿון דעם געמישעכץ אַן אייגן באַשעפֿעניש מיט אַן אייגענער 
נשמה -- פֿאַר װאָס רופֿט מען דאָס אָן אַ שפּראַך און גיט אים אָפּ 
כּבֿוד? און פֿאַר װאָס, אַז ייִדן האָבן געטאָן דאָס אייגענע מיט זיײַטש, 
העברעיש און סלאַװיש, רופֿט מען עס אַ זשאַרגאָן און מאַכט פֿון אים 
חוזק??" ?... בעת ק;איך בין איבערגעצײַגט, אַז די װאָס שרײַבן אין ייַדיש 
-- הגם קעגן ייִדישקייט -- זײַנען דאָך נישט קיין פֿאַרלױרענע און 
מיר קענען האָבן יעדע האָפֿענונג זיי צו זען אין אַ געוויסן טאָג ענ- 
דערן דעם טאָן, ניגון און נוסח, צוריקקערנדיק זיך צום פֿאָלק און 
זײַנע היײיליקטימער; אין דער זעלביקער צײַט איז אָבער דאָ זייער 
װייניק מעגלעכקייט, אין דעם ליכט פֿון אונדזער גאַנצער גרויסער 
געשיכטע, מיר (זאָלן) קענען האָפֿן, אַז די װאָס שרײַבן אין פֿרעמדע 
שפּראַכן -- הגם פֿאַר ייִדישקייט --- זאָלן אין דער צוקונפֿט פֿאַר- 
בלײַבן אין פֿאָלק און מיטן פֿאָלק* 3, 


ז יוסף אָפּאַטאָשן --- ,ייִדיש", אין ייִזן און ייִדישקײט, ריֵאָ דע זשאַנײראָ 
2, ז' 35, 

? נתן בירנבוים -- ,עפענונגירעדע", ערשטע יַדישע שפּראַך-קאַָנפערענץ 
(1908)) אין טשערנאָװויץ, יײװאַ, װילנע 19231, זי 11, 

* יהודה עלזעט {ר' יהודה-לייב זלאָטניק --- אַבידע) ,אונדזער אוצר" אין 
זיב יידיש אַמשריקא, נ"י 1929, ז' 269, 


8 שמואל ראָזשאַנסקי 


דאָ האָבן מיר די הויפּטמאָטיון פֿון דער פּראָבלעמאַטיק, די 
קװואַלן פֿון די רעטענישן און גערעטעניש. בעת פֿון איין זײַט שטעלט 
מען ייִדיש די העכסטע פֿאָדערונגען, װאָס מ'קען שטעלן א קולטור- 
שפּראַך,. טרעפֿט מען פֿון דער אַנדערער זײַט די פּרימיטיווסטע אומ- 
וויסנקייט אין דער באַציָונג צו ייִדיש, בעת פֿאַר אונדזער איידלסטן 
שפּראַכפֿאָרשער איז פֿון לאַנג שוין אָנגענומען, אַז ,,מיר זײַנען שוין 
ב"ה אַריבערגעװאַקסן יענע מדרגה, ווען שרײַבן וועגן ייִדיש האָט 
געהייסן: אױפֿװײַזן, אַז ייִדיש איז אויך אַ שפּראַך*, און ס'האָט ,שוין 
גענומען אַ סוף צו יענע דיסקוסיעס העברעישייִדיש, װוּ מע האָט 
זיך געחקירהט וועגן דער נאַציאָנאַלער שפּראַך"*, איז אַפֿילו מיט 
יאָרן שפּעטער רעכט געווען, אַז ;דער קוראַטאָריום פֿון אוניוושטרסי- 
טעט (אין ירושלים) האָט נישט אָנגענומען די הונדערט טויזנט דאָ- 
לער (במתנה), װײַל ער האָט נישט געװאָלט אױפֿעפֿענען די טירן 
פֿון אוניווערסיטעט פֿאַר ייַדיש* *, און דאָס האָט דוד פּינסקי דער- 
ציילט גראָד בײַ דער פֿײַערלעכער עפֿענונג פֿון דער ייִדיש-קאַטעד- 
רע אין ירושלימער אוניווערסיטעט.. 

אַזאַ איז דער גורל פֿון דעם ייִדישן לשון. ער איז פּונקט װי דער 
גורל פֿון ייִדישן פֿאָלק. , ביידע --- דאָס ייִדישע פֿאָלק און די ייִדישע 
שפּראַך -- האָבן כּמעט דעם זעלבן מזל. קודם- כּל פֿאָדערט מען פֿון 
ביידן, זי זאָלן באַװײַזן, אַז זיי זײַנען אמתע: אַז דאָס ייַדישע פֿאָלק איז 
באמת אַ פֿאָלק און אַז די ייִדישע שפּראַך איז באמת אַ שפּראַך. דאָס 
איז שוין דער גורל זייערער אויף דער וועלט: שטענדיק דאַרפֿן זי 
האַלטן אָנגעגרײיט א פּאַספּאָרט, אין וועלכן עס זאָלן זײַן אויסגע- 
רעכנט אַלע סימנים, און טאָמער פֿעלט, חלילה, איין סימן -- איז 
פּסול? 5,, 


? מאַקס װײַנרײַך -- שטאַפּלען, בערלין 1923, ז' 5. 

* דוד פּינסקי --- באַגריסװאָרט, די גאָלדענע קײיט נ' 11, תל-אָביב 1952, 
זי 192, 

* חיים זשיטלאָווסקי --- ,דאָס ייִדישע פאָלק און די ייִדישע שפּראַך", גצ" 


זכות און דאָליע פון ייִדיש 9 


אַזױ האָט ייִדיש אויסצושטיין אין דעם יאָרטױזנט פֿון זײַן לעבן 
אָן אַ שיעור שוועריקייטן און שטרויכלונגען, גענוי װי דאָס ייִדישע 
לעבן. די סכּנות זײַנען נישט בלויז דרויסנדיקע. די אינעװייניקסטע 
שטערונגען און שטערערס זײַנען טייל מאָל פּונקט אַזױ געפֿערלעך 
וי די פֿון דרויסן... פֿון דעסט וועגן, נישט געקוקט אויף אַלע נסיו- 
נות און שטרויכלונגען, איז ייִדיש, דורך די הונדערטער אאָרן צו- 
ריקגעקומען צו זיך און זיך ווידער אַ מאָל אױפֿגעהױבן. גענוג צו 
דערמאַנען די זאַװערוכע פֿון מאָזעס מענדעלסאָנס השׂכּלה, װאָס איז 
פֿאַר דער ייִדישער טראָדיציע געווען נישט קיין קלענערע סכּנה וי 
פֿאַרן ייִדישן לשון --- איז ייִדיש אַרױסגעקומען געשטאַרקט דורך 
חסידות, 

װײַל ייַדיש האָט אין זיך די פֿאָלקסטימלעכקײט פֿון חסידות. 

איז געקומען לעװוינזאַנס השׂכּלה, װאָס האָט מיט דער צאַרישער 
סמיכה און תּמיכה געבראַכט זײַן תעודה בישׂראל -- איז ייִדיש גע" 
לײַטערט געװאָרן דורך דער אױפֿגעקומענער אַרבעטער-באַװעגונג, 

װײַל ייִדיש האָט אין זיך דעם חלום פֿון אונטערגעדריקטן האָ- 
רעפּאַשגיק, | 

און איז געקומען די ציוניסטישע באַוועגונג, איז דער ערשטער 
אָרגאַן פֿאַר די ייִדישע פֿאָלקסמאַסן אין ייִדיש, און דער דאָויקער 
אָרגאַן איז געװאָרן די װאַרעמסטע היים פֿאַר אַלע שעפֿערס פֿון דער 
נײַער ייִדישער ליטעראַטור אָן אונטערשייד, און נישט קיין אַנדערער 
וי דער גרעסטער קעגנער פֿון ייִדיש, דער בײַסיקסטער טעאָרעטי 
קער פֿון אָט דער קעגנערשאַפֿט, אַחדיהעם, איז איינער פֿון דעם 
קאָמיטעט, װאָס גרינדעט און גיט-אַרױס די װאָכנשריפֿט דער יוד, 
הגם ער פֿאַרענטפֿערט זיך, ;אַז דער יוד פֿון אַ זשאַרגאָן-צײַטונג 
איז נישט דער יוד אין אַלגעמין, די ייִדישע נאַציאָנאַליטעט".. טאָ- 
מער דאָס איז נאָך װױײיניק, פֿאַרזיכערט זיך נאָך דער גרויסער דענ- 


דרוקט צום 1טן מאָל אין 1904 אין פּעטערבורגער פרטנד און אַרײַן אין גע" 
וְאָמלְטְע שריפטן בִ' 8, װאַרשע 1931, זי 79 
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קער, װאָס האָט געהאָלפֿן אַרױסגעבן אַ ייִדיש בלאַט פֿאַר דער ייִדי- 
שער מאַסע, און זאָגט: ;זשאַרגאָן איז דער ייד גאָר נישט מחױבֿ צו 
פֿאַרשטײן, און װוער עס פֿאַרשטײט יאָ, איז ער נישט מחױבֿ אים 
כּבֿוד אָפּצוגעבן און לייענען װאָס מען שרײַבט אין אים..* ז 

א װי שטאַרק עס װאָלט צו נוץ געקומען אַחד-העמען צו דער- 
לעבן די צוויי שׂמחות: די באַשאַפֿונג פֿון דער ייִדישער מדינה, 
כאָטש ער איז געווען אַ פֿאַרביסענער קעגנער פֿון פּאָליטישן ציוניזם, 
און די עפֿענונג פֿון דער ייִדישער קאַטעדרע אין ירושלימער אוני- 
ווערסיטעט, װוּ ער װאָלט געהערט, אַז ;ייִדיש און העברעיש זײַנען 
צוויי קינדער פֿון איין מאַמען, װײַל העברעיש קאָן נישט פֿאַרגעסן, 
אַז דער נאָמען װאָס איז פֿאַרצײיכנט אין דער מעטריקע פֿון אונדזער 
פֿאָלקס-לשון איז עבֿרי-טייטש: אָן עבֿרי װאָלט ייִדיש געבליבן בלויז 
;טײַטש? (איינער פֿון אַ סך דײַטשישע דיאַלעקטן) און װאָלט שוין 
לאַנג, לאַנג צוריק אױפֿגעהערט צו עקסיסטירן" *... און ועל כּולם 
--- האָט קלאָר דעפֿינירט דער דאָצענט פֿון דער ייִדיש-קאַטעדרע: 
, לאָזן אויסגליטשן פֿון חשבון אַזאַ ווערט וי ייִדיש, מיט איר האָב- 
און-גוטס, הייסט נאָר װעלן פֿאַראָרעמען זיך אַלײן, פֿאַראָרעמען מיט 
גװאַלד און מיט כּיוון" ?, | 

זײַנען די דאָזיקע קאָנפֿליקטן נישט קיין ווילדע רעטענישן בײַ 
די פֿענאָמענאַלע גערעטענישן פֿון אונדזער ייִדיש-קולטור? 


ייִדישיזם, ייָדישיסטיק און ייִדישקייט 


ווען ;די הסתּדרות האָט געפֿונען פֿאַר נייטיק אַרױסצוגעבן אַ 
ליטעראַרישן זשורנאַל אויף ייִדיש מיטן נאָמען די גאָלדענע קייט", 
האָס דער װאָרטזאָגער פֿון דער דאָזיקער באַוועגונג, גלײַכצײטיק 


'אָדדם -- אװער איז דער יוד", דער יוד, קראָקע, אַפּריל 1899. 
* חיים גרינבערג -- די גאָלדענע קײט נ' 11, ת"אָ 1952, זי 195, 
*דב סדן -- ד"ז, זי 199, 
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דער פֿאָרזיצער פֿון דער כּנסת, געעפֿנט די פֿערטליאָר-שריפֿט מיט 
אַזאַ אונטערצי: ,ס'זײַנען געווען צײַטן און ס'זײַנען געווען קרײַזן, 
װאָס האָבן געדינט געטרײַ דעם גיצר-הרע" פֿון ;קעגמאַצן". דע- 
מאָלט, אין שיכּרות פֿון פּאָלעמיק, האָט מען לײַכטױיניק אַרײַנגע- 
רעדט דעם עולם וועגן אַ שׂנאה צום פֿאָלק און צו זײַן שפּראַך -- 
ייִדיש, וועגן דער רעאַקציאָנערישקײט פֿון העברעיש און וועגן דעם 
תּהום צווישן העברעיסטישן ארץ-ישׂראל און צווישן די פֿאָלקטמאַסן, 
װאָס ריידן ייִדיש אין די גלות-לענדער. דעמאָלט האָבן זיך פֿון דער 
צווייטער זײַט געפֿונען אויך יחידים, װאָס האָבן זיך באַצוגן מיט 
ביטול צו ייִדיש. די דאָזיקע צײַטן זײַנען אַריבער און ס'איז קלאָר 
געװאָרן, אַז דער קאַמף פֿאַר העברעיַש איז בשום אופֿן נישט געווען 
אַ קאַמף קעגן ייִדיש... ס'איז נישט קיין סוד, אַז דווקא אַ סך פֿון די, 
װאָס האָבן מיט אַזאַ ברען און מסירות-נפֿש געפֿלאַנצט און פֿאַרפֿעס- 
טיקט די העברעישע שפּראַך -- האָבן האַרציק ליב דאָס ייִדישע 
װאָרט און די קולטור-װוערטן, װאָס זײַנען געשאַפֿן געװאָרן אויף 
ילְדִיע?" 10, | 

דער דאָזיקער צוגאַנג צו שפּראַך װוי צו אַן אינסטרומענט פֿון 
אַ כּלל מיט פּראָזשעקציעס פֿאַרן גאַנצן פֿאָלק איז בײַ דער דאָזיקער 
געלעגנהייט נאָך קלאָרער פֿאָרמולירט געװאָרן דורכן אַנאַליטיקער 
פֿון אונדזער ליטעראַטור-קריטיק. ,די מאָדערניזירונג פֿון ייִדיש 
און זײַן ליטעראַטור --- זאָגט ער -- האָט זיך אָנגעהױיבן נאָך איידער 
עס איז אױפֿגעקומען די אידעאָלאָגיע פֿון ייַדישיזם און פֿאָלקיזם, 
פּונקט אַזױ וי דער רענעסאַנס פֿון העברעיש האָט נישט געװאַרט 
אױפֿן העברעיזם, נאַציאָנאַליזם אָדער ציוניום. די דאָזיקע אַלע 
,איזמען" האָבן שפּעטער געוויס געהאָלפֿן בויען דעם בנין פֿון אונ- 
דזער הײַנטיקער ליטעראַטור אין ביידע שפּראַכן, אָבער דעם פֿת- 
דאַמענט פֿאַר אָט דעם בנין האָבן געלייגט נישט די ציוניסטיש 


9 יוסף שפּרינצאַק --- די גאָלדעגע קײט נִי 1, ת'אָ 1949, זי 5. 
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אָריענטירטע העברעיסטן און נישט די פֿאָלקיסטיש אָדער גלותיס- 
טיש געשטימטע ייִדישיסטן, װאָס זײַנען שפּעטער געקומען, נאָר זיי- 
ערע פֿאָרגײערס -- די משׂכּילים" 11, | " 

די מעשׂה איז אָבער, װאָס די זעלביקע משׂכּילים, וועלכע האָבן 
געלייגט דעם פֿונדאַמענט פֿאַר אונדזערע ביידע ליטעראַטורן אין 
דער נײַער צײַט, האָבן אַליין גורם געווען דעם שפּראַכנקאַמף... ,אַזױ 
האָבן געחלומט אונדזערע משׂכּילים פּטור צו וערן פֿון ייִדישע 
צרות, פֿון ייַדישן גלות, און היות ייִדיש, די פֿאָלקשפּראַך, פֿאַרלען- 
גערט דעם גלות, ייִדיש האַלט-צונויף ייִדן אין איינעם, אַזױ וי רײפֿן 
אַ פֿאַס, ייִדיש דערלאָזט נישט, אַז זיי זאָלן אײַנגעשלונגען ווערן און 
בטל בששים ווערן אין דער גויַשער סבֿיבֿה, דאַרף מען פּטור ווערן 
פֿון ייַדיש -- דאַרף מען די פֿאָלקשפּראַך אױיסראָטן? 12, אַפֿילו ,דער 
פֿאָטער פֿון דער מאָדערנער ייִדישער ליטעראַטור?, וועלכער איז 
שפּעטער געװאָרן דער פֿאָנענטרעגער פֿון ייַדישיזם, האָט בײַם אָנהײיב 
גאָר דערקלערט: ,מיר סימפּאַטיזירן גאַנץ אָפֿן מיט די װאָס ווילן 
דעם זשאַרגאָן אויף אַ לעבעדיקע לאַנדשפּראַך פֿאַרטױשן", און ער 
האָט פֿאַראײביקט אין ייִדישע פֿערז, אַז ייִדיש האָט נישט ;קיין 
רעכטן קלאַנג, קיין רעכטן טאָן" 15,., דאָס איז געווען שוין דעמאָלט, 
ווען מענדעלע מוכר ספֿרים האָט זיך פֿאַראײביקט מיט זײַן רײַכ- 
פֿאַרביקן און רײַנקלאַנגיקן ייִדישן לשון! און גאָר ביטער האָט אָנגע- 
גריפֿן די שפּראַך, אין וועלכער ער האָט זיך באַרימט געמאַכט וי 
אַ נאַציאָנאַלער פּאָעט, שמעון פֿרוג, אױסרופֿנדיק: ;אַ צרה, אַ גרויסע 
צרה --- זשאַרגאָן..."+: דאָס האָט ער זיך נישט געקענט שענקען 


1 ש. ניגער -- ;ייִדיש, די שפּראַך פון א ואנדערפאָלק", ד"ז, זי 109, 

?נחום שטיף -- ידן און יהדיש, װארשע 1920, ז' 15, 

5 י, ל, פּרץ -- ,, בילדונג" (1890), מוסטערװערק ב' 11, ז' 242; ,מאַניש" 
(1888), ד"ז, ז' 56, 

? שמעון פרוג (אונטערן פּסעװדאָנים ,סלוטשײַני פעליעטאַניסט") אין 
דער רוסישער צײַטשריפט ניעדיעלנאיא כראָניקא װאָסכאָדא, ני 21, פּעטערבורג, 
1 יולי 1888, קאָלום 142, 
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װאָס ער האָט נישט געקאָנט פֿאַרבלײַבן אַ רוסישער פּאָעט, און 
האָט באַדאַרפֿט, נעבעך, שרײַבן ,זשאַרגאָן מיט אַ משקול,,. אוי, וי 
איז מיר, װויי!" 15,,, 

וי מיר זעען, איז דער װוּנדערלעכער אױפֿשפּראָץ פֿון דער מאָ- 
דערנער ייִדישער ליטעראַטור נישט גענוג געווען, אַז פּאַראַלעל מיט 
דעם זאָל גיין די געהויבענע באַציונג צו יִדיש גופֿא. דאָס האָט גע- 
טאָן דער ייִדישיזם. 

ייִדישיזם איז געבוירן געװאָרן אין בין-השמשות פֿון דער ראַ- 
דיקאַלער באַװועגונג. זי איז געקומען װי אַ טרייסט פֿאַר די געבראָ- 
כענע הערצער, וען די ערשטע רוסישע רעװאָלוציע איז דורכגע- 
פֿאַלן. די ירידה-שטימונגען צװוישן דער אינטעליגענץ אוױיף דער 
רוסישער גאַס האָבן געפֿירט צוֹ לײַכטזין, שיכּרות און סעקסועלער 
הפֿקרות -- סאַנין און די פֿרױ װאָס שטייט אין מיטן*י האָבן בײַ 
אַ סך פֿאַרנומען דאָס פּלאַץ פֿון סאָציאַליסטישער ליטעראַטור,.. אָבער 
די ייִדישע אינטעליגענץ, ס'רובֿ געקומען פֿון ישיבֿות און קלויזן, 
האָט דעם דעקאַדענטיזם סובלימירט מיטן האַלבשטאַרק פֿון ייִדישער 
קונסט,. דער אַנטױישטער סאָציאַליסט אײַזיק-מאיר דעוענישסקי, 
וועלכער איז געװאָרן אונטערן פּסעװדאָנים א. װײַטער דער נאָענט- 
סטער ראָמאַנטיקער צו י. ל. פּרצן, און דער בונדיסט דוד אײינהאָרן, 
וועלכער בעט זיך בײַם בעריאָזקעלע: ;זײַן שוין, קליין בעריאָזקעלע, 
מתפּלל אויך פֿאַר מיר!" --- דאָס זײַנען די מאָדעלן פֿון ייִדישיסטן, 
;װאָרן װאָס איז ייִדישיזם? ייִדישיזם האָט זײַן מקור אין דעם דראַנג 
פֿון די ייִדישע פֿאָלקסמאַסן אַריבערצוגיין צו העכערע, מאָדערנערע 
קולטור-פֿאָרמען, און ער באַזירט זיך: 1) אויף דער לעבעדיקער 


5 בי 10 מוסטערװערק -- דער פּאָעט אין דצר שפּראַך ,פון װילנער מאַרק 
און דיגאַבורגער יאטקעס" אין די לידער פפאַרדינט עולם-הבא" און ;מײַן 
עפּיטאַפיע", זזי 40--44, 

**מיכאיל אַרציבאַשעו (1878--1927) איז א צײַט אויך דורך די איבער- 
זעצונגען אויף ייִדיש געװען פון די געלײענטסטע שרײַבערס. 
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ייִדישער שפּראַך: 2) אויף דער קולטור-נאַציאָנאַלער פֿאַרבונדגקײט 
צווישן די ייִדישע קיבוצים אין די לענדער פֿון אַלטן און נײַעם 
ייִדישן מאַסן-ישובֿ; 2) אויף אַ קאָנטאַקט מיט די פּראָגרעסיוע 
שטרעמונגען בײַ אַלע אַנדערע פֿעלקער* '1, די דאָזיקע פֿאָרמולירונג 
מיט באַװוּסטזײַן, מיט פּלענער פֿאַר פּראַקטישער אַרבעט, איז געקו" 
מען אין יאָרן אַרום, בעיקר אין ירושלים דליטע. פֿריִער, אין דער 
עצבֿות נאָך 1905, האָבן רעװאָלוציאָנערן, אַפּיקורסים, זיך גענומען 
קוויקן מיט חסידישע ניגונים, אִין דבֿיקות מיט תוך, װאָרן; 


ס'איז ניטאָ קיין נעכטן, כאַפּט-אַרײַן אַ שנעפּסל, 

ס'איז ניטאָ דער מאָרגן, כליזמן איר זענט בײַם לעבן, 

ס'איז נאָר דאָ אַ פּיצעלע הײַנט, אם-ירצה-השם אויף יענער װעלט 
שטערט אים ניט מיט זאָרגן. װעט מען אײַך נישט געבן. 15 


מיר זעען, אַזױ אַרום, ווי פֿון איין זײַט פֿאַרבינדט מען ייִדישיזם 
מיט פּראָגרעסיווע אידייען,. מיט אַמביציעס צו זײַן שעפֿעריש און 
קאַמפֿגרײט, פֿון דער אַנדערער זײַט קומט מען צום ייִדישיזם, װײַל 
מ'איז אַנטױשט, פֿאַרבענקט און מ'האָט נישט מער קין כּוח זיך 
מקריבֿ צו זייןיי. 

אַפֿילו גרויסע שרײַבערס, וועלכע האָבן מיט זייער באַפֿליגלטן 
ייִדישן װאָרט אַרױסגערופֿן אַנטציקונג פֿאַר דעם ייִדישן לשון, װאָס 
איז פֿעיִק איבערצוגעבן צו מאָל די דינסטע װיבראַציעס פֿון יחיד 
וי פֿון כּלל, האָבן זיך גאָר דערשראָקן פֿאַר דעם כּוח פֿון ייִדיעז און 
געזעלשאַפֿטלעך טייל מאָל אַפֿילו אַלין געהאָלפֿן אָפּשװאַכן דעם 
דאָזיקן פֿאָלקס-אינסטרומענט, 


17 זלמן רייזען --- ,ווילנע איז אין סכנה", ליטעראַרישע בלעטער נ' 444, 
װאַרשע, 4 נאָװ' 1932, 

5 חיים זשיטלאָװסקי, דער מחבר פון דעָם ליך, איז נישט אין אַלע זאַמ" 
לונגען פון יודישע פאַלקסלידער אָנגעגעבן געװאָרן און דערפאַר האָט מען עס 
אָנגענומען פאַר א פאָלקסליד. 
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ייִדיש, הייסט עס -- בכבֿוד גדול; ייִדישיזם -- דאָס איז שוין 
גאָר עפּעס אַנדערש.. 

און װער שמועסט נאָך, אַז אַ טעאָרעטיקער פֿון ייִדישיזם האָט 
אַרײַנגעטײַטשט פּאָליטישע כּוונות אין ייִדיש, אַז ;די ייִדישיסטן האָבן 
געטרוימט, טשערנאָוויץ װעט זיך פֿאַרמעסטן מיט באַזעל* און ;די 
ייַדישיסטישע אידיי וועט אָרגאַניזירן אונטער איר פֿאָן נישט קיין 
קלענערע מאַסן איידער די ציוניסטישע... נאָר אין אַ פֿאַרקערטער 
ריכטונג? ?1 --- איז דער פּירוד הלבֿבֿות נאָך גרעסער געװאָרן. אַזעל- 
כע אינטערפּרעטאַציעס פֿון ייִדישיזם זײַנען טייל מאָל געװאָרן וי 
שטעכעדיקע דראָטן, װאָס האָבן געשטערט צוצוקומען צו ייִדיש.. 

עס איז א דבר ידוע, אַז אַ סך נאַיַווע מענטשן קוקן אויף יעדן 
ייַדישיסט וי אויף ;אַ לינקן".. באַשר ייִדקאָמוניסטן װײַזן-אויף, אַז 
קיינער האָט אַזױ פֿיל נישט געטאָן פֿאַר ייִדיש וי ראַטןפֿאַרבאַנד 
(אַמאָל). אָבער אויך אין ;די בעסטע צײַטן" האָבן סאָוועטישע קרי- 
טיקערס קלאַסיפֿיצירט, למשל, דעם ייָואָ און זײַנע ביכער וי /די 
פֿאַשיסטישע יסודות פֿונעם ייִדישיזם", װײַל ;אַזױ פֿירט דער פּריג- 
ציפּ פֿון אַלװעלטלעכקײט צו אַזאַ נאַציאָנאַלער באַגרענעצטקייט, 
װאָס קען אַפֿילו אַרױסרופֿן קנאה בײַ די היטלערישע פֿאַשיסטן" 20, 
און צווישן די פֿאַשיסטן איז קודם-כּל פֿאַררעכנט געװאָרן חיים זשיט- 
לאָווסקי... װאָס איז? באַשר ייִדישיזם פּריײידיקט, אַז דורך ייִדיש 
דאַרפֿן ייַדן פֿון דער גאַנצער וועלט זײַן פֿאַרבונדן -- איז אָט א די 
אַלוועלטלעכקייט אַ דאָרן אין אויג בײַ די, וועלכע ציטערן פֿאַר דער 
לאָזונג ייִדן פֿון אַלע לענדער פֿאַראײניקט זיך! זיכער איז דאָס אַ 





5 חיים זשיטלאָוסקי --- , טשערנאָװיץ און דער יידישיום", די צוקונפט, 
נ"י, דעצעפמבער 1928, זי 136, 

9 *. רעזניק --- ,באנאכט אַפנ אַלטנ מאַרק" (װעגן די שריפטן פון ייִװאָ פאַר 
פּסיכאָלאָגיע און פּעדאַגאָגיק), װיסנשאַפּט און העװאַליוציע, ננ' 1--2, ארויס. 
געגעבן אַלוקראַינישע װיסנשאַפטלעכע אַקאַדעמיע -- אינסטיטוט פאַר ידישער 
פּראָלעטאַרישער קולטור, זז' 51--65, 
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פֿאָלקסאידײ. ייִדיש איז די שפּראַך פֿון ייִדישן פֿאָלק, פּונקט וי העב- 
רעיש איז די שפּראַך פֿון ייִדישן פֿאָלק, די צײַט -- די קליגסטע שול 
פֿון לעבן --י האָט פּנים אל פּנים מיט דער ווירקלעכקייט דערפֿירט 
אַ ציוניסטישן ייִדישיסט צום שאַפֿן די פֿאָרמולע: ייִדישיזם און העב- 
רעיש אין גלות, העברעיזם או ײַדיש אין ארץ-ישׂרא?ל 21 לאָנֵי- 
שערװײַז פֿירט די דאָזיקע לאָזונג אַװעק פֿון יעדער ענגהאַרציקייט 
און ווינקלדיקייט. אַדרבה: זאָל יעדער איינער אין די ראַמען 
פֿון זײַנע מעגלעכקייטן און נױיטן טאָן װאָס ער קעף! 

פֿון ייִדישיזם ווערט, בכן, ייִדישיסטיק, גײַסטיקע באַרײַכערונג 
דורך ייִדיש, שעפֿעריש און לערנעריש -- ;יִדישיזם אָדער אפֿשר 
פֿאָרט ייִדישקייט* 22, דער ערשטער נאַציאָנאַלער ייַדישער שפּראַכ- 
פֿאָרשער האָט זײַן פּראָגראַם פֿון ייִַדישיסטיק אָט אַזױ פֿאָרמולירט, 
קורץ און שאַרף: ,מײַן צוועק איז נישט די שפּראַך, אויך נישט די 
ליטעראַטור, נישט די סאָציאַלע אַנטװיקלונג -- נאָר די קולטור, 
וועלכע נעמט-אַרײַן אין זיך אַלצדינן? 25, 

פֿאַרשטײט זיך, אַז יעדער איינער שטעלט:צונויף קאַלצדינג" 
אויף זײַן שטייגער. אין אַ פֿרײַער װעלט האָט יעדער איינער די 
מעגלעכקייט צו האָבן אויף זיך אַ דעה, אויב ער וויל נאָר און אויב 
ער קען נאָר... דאָס איז נאַטירלעך אויך שײַך צו דער פֿאָרמולע, װאָס 
איז געשאַפֿן געװאָרן: צוױיי שפּראַכן -- איין- איינציקע ליטעראַטור, 
מחמת ;אונדזער ליטעראַטור איז פֿון אײיביק אָן כּמעט געוען אַ 
צװײַישפּראַכיקע* +2, ווייל ;דער עיקר איז נישט העברעיזם אָדער 
ייִדישיזם, נאָר העברעיש און יײַדיש; דאָס זײַנען געװװען צויי 


1 דוך פּינסקי -- מוסטערװערק ב' 9, זי 308, 

2 א, שטיינבערג -- פרײַע שריפטן, ב' 13, װאַרשע 1932, וי 6, 

5 בער באַָראָכאָװ --- פון א בריו צו ש. ניגער, װין 1912, שפּראַכ- 
פאָרשונג און ליטעראַטו--געשיכטע, ת"אַ 1966, זזי 388--389, 

? בעלימחשבות -- צום 1טן מאָל געדרוקט אין פּעטראָגראַדער טאַגע- 
בלאַט 1918, אַרײִַן אין געקליבענע װערק, ג"י 1953, זי 117--121, 
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שפּראַכן, װאָס האָבן באַדינט איין שרײַבער- און לײענער-משפּחה, 
צוויי טרעגערס פֿונעם ייִדישן געדאַנק, װאָס זײַנען, אַזױ צו זאָגן 
געזעסן בײַ איין טיש? 25, די דאָזיקע פֿאָרמולע, וועלכע האָט געקלונ- 
גען אַזױ נאַטירלעך בײַם סוף 19טן יאָרהונדערט, קלינגט שוין נישט 
אַזױ נאַטירלעך טיף אינעם 20סטן יאָרהונדערט, ווען װירטואָזן יאָגן 
זיך נישט צו שפּילן אויף אַלע אינסטרומענטן.. יענע צײַטן וען 
| ילידישע און העברעישע שרײַבערס זײַנען אַרױסגעקומען פֿון די 
קליינע געדיכט-יידישע שטעטלעך, מיט אַ לעבנשטייגער פֿון אַ סך 
דורות, אָנגעלאָדן מיט תּורה און מיט מאַמע-לשון אין מויל, מיט 
טאַטע-לשון אויך אין חדר -- יענע צײַטן זײַנען שוין אַװעק און 
זיי וועלן זיך מסתּמא שוין נישט צוריקקערןיי 

עס איז אָבער קיין ספֿק נישט, אַז שפּראַך אַליין איז געגליכן צו 
אַ קול: אַפֿילו ווען דאָס קול איז געטלעך, מוז עס האָבן װערטער 
און די ווערטער מוזן האָבן געדאַנקען און אַלע געדאַנקען צוזאַמענ- 
גענומען מוזן בילדן אַ געדאַנקען גאַנג. 

און דער געדאַנקען-גאַנג פֿון ייִדישיזם איז: אַן אייגענע שפּראַך 
איז אַ מעכטיקע באַריער קעגן אַסימילאַציע. װאָלטן מיר זי גישט 
געהאַט, װאָלטן מיר זי באַדאַרפֿט אױפֿבױען. האָבן מיר זי יאָ, איז 
אונדזער חובֿ זי אָפּצוהיטן, װאָרן ;ייִדיש איז דאָס לשון פֿון ייִדיש- 
קייט" 26, 


טעותים און רעהאַביליטאַציעס 


בלי שום ספֿק איז די ערשטע ייִדישע שפּראַך-קאָנפֿערענץ (אין 
טשערנאָוויץ) געווען אַ היסטאָרישער װענדפּונקט אין דער ייִדישער 


**ש. ניגער -- די צװײשפּראַכיקײט פון אונדזער ליטעראַטור, דעטראָיט 
1, זי 59, 

* מתתיהו מיזעס -- רעפעראט װעגן דער יידישער שפּראַך (1908), די 
ערשטע ידיששע שפּראַדדקאַנפערענץ, דאָקומענטן, באַריכטן, אָפּקלאַנגען, אין 
באַנד פון יװאָ, װילנט 1921, זי 181. 
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קולטור: צום גוטן און אויך צום שלעכטן.. אױפֿן הייסן מאָמענט 
האָט זי ;אַרױסגערופֿן בײַ דעם עולם און אין דער פּרעסע קודם.-כּל 
אַ סך שפּאָט און וויץ '2,. און װי דער שטייגער האָט מען גענומען 
ריידן וועגן דעם -- אָן פֿאַקטן. און אַנדערש האָט עס נישט געקענט 
זײַן, װי באַלד עס זײַנען אַריבער 23 יאָר ביז עס זײַנען פֿאַרעפֿנט- 
לעכט געװאָרן די אויטענטישע פּראָטאָקאָלן פֿון דער קאָנפֿערענץ, 

דאָס לעכערלעכע דערבײַ איז דאָס, װאָס דווקא פּרצן ווערן צו" 
געשריבן רייד פֿון דער טשערנאָוויצער קאָנפֿערענץ, ועלכע האָבן 
פֿון אים נישט געקענט געזאָגט װערן. נישט אומזיסט האָט דאָך 
פּרץ אַרױסגערופֿן דעם צאָרן פֿון דער בונדיסטישער פֿירערין חבֿרטע 
אסתר, וועלכע האָט נישט געקענט פֿאַרטראָגן, הלמאַי די קאָנפֿע- 
רענץ האָט קעגן איר איסור דווקא אַװעקגעשטעלט העברעיש זייער 
הויך און דווקא באַהאַנדלט די פֿראַגעס, וועלכע זײַנען פֿאַרבונדן מיט 
העברעלש, בעת זי האָט געװאָלט אַז מ'זאָל העברעיש בכלל באָיקאָ- 
טירן. און איבער איר קאָפּ, קעגן אַלע אירע פּראָטעסטן, זײַנען אָנ" 
גענומען געװאָרן די צוויי רעזאָלוציעס: 1) אַז ייִדיש איז אַ נאַציאָנאַלע 
שפראַך (נישט די איינציקע); 2) אַז עס דאַרף אָרגאַניזירט וערן אַ 
ביוראָ אויף דורכצופֿירן די אָנגעצײיכנטע פּלענער. 

וי באַקאַנט, איז קיין קולטור-אָרגאַניזאַציע פֿון דער קאָנפֿערענץ 
נישט געבוירן געװאָרן. ממילא איז נישט געטאָן געװאָרן די דאָזיקע 
אַרבעט, װאָס פּרץ האָט פֿאָרגעלײגט אין זײַן ענטפֿערבריוו אױפֿן 
אױפֿרוף צו דער קאָנפֿערענץ: באַהאַנדלען די פֿראַגע פֿון אָרטאָגראַ- 
פֿיע, פֿון גראַמאַטיק, ווערטערבוך, פֿרעמדװערטער, ביבל-איבערזע- 
צונג, פּרעסע, ליטעראַטור, דראַמאַטיק, טעאַטער און ,די באַדײַטונג 
פֿון דער שפּראַך אַלס נאַציאָנאַלע אָדער פֿאָלקסטימלעכע שפּראַך און 


חיים זשיטלאָװסקי -- ,די ייַדישע שפּראַך באַװעגונג און די טשערנאָי 
וויצער קאָנפערענץ", יאַנואַר 1909, אַרײַן אין געזאַמלטע שריפטן ב' 4, ואַר" 
שע 19231, זי 111. | 


זכות און דאָליע פון ייִדישׁ 19 


איר באַציונג צו העברעיש" 25, פּרץ דער ראָמאַנטיקער האָט דורכויס 
געװאָלט, אַז די שפּראַך-קאָנפֿערענץ זאָל זײַן אַ פּראַקטישע און גישט 
גלאַט לשם פּראָפּאַגאַנדע, און זאָל געבן אַ תּשובֿה אױף ויכטיקע 
שאלות, נאָר אויב די דאָזיקע פּראַקטישע פֿאָרלײגן האָבן נישט גע- 
האַט קיין הצלחה אויף דער שפּראַך-קאָנפֿערענץ, האָבן אָבער אַ סך 
אַ גרעסערן באַטײַט יענע נישט װאָגיקע ,ממשותדיקע" אױפֿטוען, 
װאָס זײַנען געקומען וי אַ פּועל-יוצא פֿון די אידייען, וועלכע זײַנען 
דאָרטן פֿאַרזײט געװאָרן: ,קולטורעל זיך פֿאַראײניקן צווישן אֲַלַע 
לענדער און אין אַלע צײַטן" (פּרץ), ?עס איז נייטיק דעם תנך אַריבער- 
צוטראָגן אין ייִדיש* (שלום אֵש), ,די ייִדישע ליטעראַטור ווערט 
פֿלאַכער, װײַל די ייִדישע שרײַבערס קענען וייניקער העברעיש? (נח 
פּרילוצקי), ,עס װאָלט געווען אַ נאַציאָנאַל אומגליק, ווען ייִדן זאָלן 
פֿאַרגעסן העברעיש" (ה. ד. נאָמבערג). אונטער דער וירקונג פֿון 
די אַלע רייד האָט זיך אױיסגעפֿורעמט אַ נײַע אָריענטאַציע אין דער 
ייִדישער ליטעראַטור: סײַ אין אײראָפּע, סײַ אין אַמעריקע אינספּי- 
רירן זיך שרײַבערס אין תנכישע מאָטיוון (שלום אַש) מאַכן אי- 
בערזעצונגען (יהואָש. װאַרפֿט זיך אַרײַן מיט נאָך מער התלהבֿות און 
פֿאַרנעם בײַם איבערזעצן גאַנץ תּנך און פּרץ זעצט-איבער די מגי . 
לות), דער חסידישער קװאַל דערפֿרישט ייִדישע שרײַבערס אַפֿילו 
אין דעם פּראָלעטאַרישן אַמעריקע (דוד איגנאַטאָו), עס באַװײַזן זיך 
פּרוּוון פֿון נײַע גראַמאַטיק-ביכער (זלמן רייזען, מ. בירנבוים), כרעס- 
טאָמאַטיעס פֿאַר קורסן אָדער שולן (דוד קאַסעל, אַבֿרהם רייזען א"אַ) 
און דאָס ערשטע װיסנשאַפֿטלעכע זאַמלבוך פּנקם (ווילנע 1911), 

און נישט נאָר דירעקט -- אויך אומדירעקט שפּירט מען די וויר- 
קונג פֿון דער ערשטער ייִדישער שפּראַך:קאָנפֿערענץ אין דעם טאָן 
פֿון חשיבות, וי מען האָט גענומען ריידן וועגן ייִדיש. אַזאַ בײַשפּיל 
פֿון התרוממותדיקער באַציונג האָט שלום עליכם געוויזן אין אַ בריוו, 


**ערשטע יַדישע שַפּראך קאַנפערענץ, ז' 5, 
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מיט וועלכן ער האָט געענטפֿערט אַ רעדאַקטאָר אין ירושלים אויף. 
אַ שאלה, װאָס ער טראַכט וועגן ייִדיש און ארץיישׂראל. ,אַ שפּראַך 
--- האָט שלום עליכם געשריבן -- װאָס אַ פֿאָלק באַניצט הונדער- 
טער יאָרן און פֿאַרמאָגט שוין אַן אייגענע ליטעראַטור, נייטיקט זיך 
נישט אין קיין ,;הכשר", אַפֿילו ווען זי ?שמוגלט זיך אַרין? פֿון חוץי 
לאָרץ קיין ארץ-ישראל...* 29, 

דאָס, װאָס שלום עליכם האָט געענטפֿערט דעם רעדאַקטאָר אין 
ירושלים, ווערט וי געהעריק דערגאַנצט מיט דער דערפֿאַרונג פֿון 
דעם פֿילזײַטיקן העברעלש-ייִדישן שריפֿטשטעלער אין מדינת ישׂראל: 
;ווען מיר האָבן דאָ זוכה געווען -- זאָגט ער -- צו הערן העברעיש 
פֿון זיסן מויל פֿון קליינע ייַדישע קינדער, נייטיקן מיר זיך נאָך זייער 
פֿיל אין צושטראָם און השפּעה פֿון ייִדיש --- פֿון איר דורות-געכאָ 
וועטער מעלאָדישקייט און בילדלעכקייט, װאָס האָבן געטראָגן אַזױ 
פֿיל שפֿע דער העברעישער שאַפֿונג פֿון אונדזערע גרעסטע דיכ- 
טערס. מיר מיינען, אַז אויך פֿאַר אונדזער שאַפֿנדיקער יוגנט איז 
געפֿערלעך די פֿולע דערװײַטערונג פֿון דער ייִדישער טראַדיציע" ?5 

לאַנגזאַם, לאַנגזאַם קומט די דאָזיקע רעהאַביליטאַציע, אויף 
וועלכער מ'קוקט זיך אויס די אויגן. 


שמואל ראָזשאַנסקי 


? שלום עליכמס בריוו פון מאַנטרע אין 1911 צו ש. א. טיקטין, רעדאַקי 
טאָר פון ישראליה אין ירושלים, 

0 יעקב פיכמאַן -- ,צװישן העברעיש און ייִדיש", די גאָלדענע קײט נ' 
תליאָביב 1949, זי 8, 


'חום ''ד'ש 


יעקב גלאַטשטײן 
אונדזער ציכטיק לשון 


וי די גוטע ייִדן פֿון אַמאָל, 

װאָס פֿלעגן אויסלייזן און דערקוויקן 

אַ װאָלװעלן ניגון, 

אים לײַטערן און געבן תּיקון 

און דערװײַטערן פֿון דער טומאה -- 
אַזױ האָבן אונדזערע זיידעס 
פֿאַרװאַנדלט דײַן פֿרעס-און-זויף-דײַטש 
אין ייִדישטײַטש, 

זיי האָבן אים געצערט און געצערטלט, 
געקלערט וי גוטן אייל, 

געפֿעפֿערט און פֿאַרװוערטלט 

מיט תּנכיש, 

אַרײַנגעװעבט אין אים 

גוטמוט פֿון פּויערשן ליאַכיש 1 

און זשװואַװישן סלאַװיש; 

אים אָנגעלאָגלט מיט פּקחות, 

שטאָט צעזעצטן און צעטראַסקעטן געלעכטער, 
אים פֿאַרװאָגלט מיט פֿרומער בענקשאַפֿט 
פֿון ייִדישע טעכטער, 

פֿאַרטרערט יעדער װאָרט 

מיט אָפּגעפּוצטער אָרעמקײט, 


? פון פּולישן אָפּשטאַם, 


ייִדיש אין ליד 23 


פֿאַרקלערט יעדער װאָרט מיט מיין 
און פֿאַראימפּעטיקט דעם בײַכיקן 
ווערדען װוּרדען זײַן 2, 
איצט לאָזט מען אונדז אַפֿילו נישט זיצן 
און קלאָגן בײַ די טײַכן. 
דער קוילער ציילט און יאָגט אונדז, 
און דער ציילער קוילעט, 
און דער ציילער פֿרײט זיך, 
װאָס פֿון יאָגן הין-און-צוריק 
פֿאַלן-אָפּ און פֿעלן 
הונדערט, טויזנט, צענער טויזנט שטיק, 
און ס'װואַרעמע פֿידעלע ייִדיש, 
דאָס פֿאַרשטײענדיקע, דאָס קלוגע, 
איז פֿאַרשטומט, 
און הענגט אויף אַ ווערבע, 
צווישן ברידער-קבֿרים, 
דו, מצורע צווישן מערדערס, 
ווי אַזױ קענען מיר 
אויף אונדזער ציכטיק לשון 
דערציילן אַלץ, װאָס דו האָסט מיט אונדז צעטאָן, 
וי דו האָסט אונדזער וועלט פֿאַרלאָשן? 
חלשן, חלשן אונדזערע ווערטער, 
שעמען, שעמען זיך אונדזערע רייד 
אויסצוקלאָגן פֿאַר דער וועלט 
די לעבעדיקע יסורים 
פֿון אונדזערע מיליאָנען ערבֿ-טױטן, 
נאָר דו אַליין אויף דײַן בלוטװוּרשט-שפּראַכע, 


? (אָפּגעחוזקט| פון דײַטש. 


24 אנטאָלאָגיץ 


קענסט אויסרעווען, װי דו האָסט גענומען 

דײַטשע, משוגענע ראַכע 5, 

פֿון דערשראָקענע, אומבאַשיצטע, שװאַכע. 
נאָר דו אַליין מיט דער הילף פֿון דײַנע פֿילאָסאָפֿן 
קענסט אױפֿקלערן די שפֿלות פֿון דײַנע חיהשע שטראָפֿן, 
קענסט אַנטבלױזן דעם געירשנטן שימל 
פֿון מאָרד אין דײַנע ביינער. 
נאָר דו אַליײין מיט װאַגנערס פּויקן און טאַצן, 
קענסט אױסכאָרכלען ביז צום פּלאַצן 
דײַן געפּגרטן רום פֿון אַ צעדולטער װאַלהאַלאַ 4, 
בי פֿראַנקרײַך, סאָװועט-רוסלאַנד און פּולן, 
איידער דו ווערסט פֿאַרמשפּט צו פֿולן 
אין אַן אײביקן, היסטאָרישן כֹּף הקלע. 
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ישראל אַשענדאָרף 
אותיות 


די גאָטישע אותיות זײַנען שפּיציקע -- 
באַגנעטן, שפּיצרוטן און מעסערס. 
לאַטײַנישע אותיות זײַנען קײַלעכדיקע -- 
מיט רויטן װײַן געפֿילטע פֿעסער, 

די ייִדישע אותיות -- נישט קיין שיכּורע 
פֿון יענעמס בלוט און נישט פֿון װײַנען 
נאָר קאַנטיקע, פֿלעקלדיקע, הויקערדיקע, 
װוי דאָס מזל פֿון פֿאָלק פֿון מײַנעם, 


3 נקמה. -- + {פון דער סקאַנדינאַװישער מיטאָלאָגיע| אָרט װוּ סיװערן באַ- 
האַלטן די געפאלענע קעמפערס. 
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משה עובד 
די יידלעך פון אַלף-בית 


וי זעט-אויס אַן א ? 
--- אַ ייִדל אונטן, אַ ייִדל אויבן, אין מיטן אַ חלף, 
אַזױ זעט-אויס אַן אַלף, אַזױ זעט-אויס אַן אַלף, 


וי זעט-אויס אַ {? 
--- מיטן פֿיסל אין דער ערד, מיטן קעפּל אין הימל, 
אַזױי זעט-אויס אַ גימל, אַזױ זעט-אויס אַ גימל, 


וי זעט-אויס אַ ן? 
-- אַ ייִדל מיט אַ שטרײַמל, אַ שטרײַמל װי אַ רבֿ, 
אַזױ זעט-אויס אַ װאָוו, אַזױ זעט-אויס אַ װאָון. 


וי זעט-אויס אַ ך? 
-- וי אַ ציטערדיק ייִדל פֿול מיט אויען, 
אַזױ זעט-אויס אַ זאיען, אַזױ זעט-אויס אַ זאָיען. 


וי זעט-אויס אַ ט? 
-- וי אַ ייִדל טראָגנדיק אַן אָרון מיט אַ מת, 
אַזױ זעט-אויס אַ טית, אַזױ זעט-אויס אַ טית. 


וי זעט-אויס אַ י? 
-- אַן אות װאָס ציט, אַ פּינטעלע װאָס בריט, 
אַזױ זעט-אויס אַ ייָד, אַזױ זעט-אויס אַ ייד, 


ייַנגעלע, ייִנגעלע, 

וי זעט-אויס אַ ל'? 

--- רביניו, איך ווייס, רביניו, איך ווייס, 

ער זעט-אויס וי דער מלמד 

פֿון די ייִדלעך פֿון אַלף-בית, פֿון די ייִדלעך פֿון אַלף-בית, 
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װוי זעט-אויס אַ {ך? 
-- אַ ייִדל אַ כּורעימדיקס, טראָגט דעם עול פֿון שם, 
אַזױ זעט-אויס אַ מם, אַזױ זעט-אויס אַ מם. 


און װוי זעט-אויס אַ {? 
--- וי אַ ייִדל װאָס טראָגט קאַלאָשן אין דער זון, 
אַזױ זעט-אויס אַ נון, אַזױ זעט-אויס אַ נון. 


װוי זעט-אויס אַן (1? 
--- וי אַ מאַמע מיט אַ קינד, די מאורות השמים, 
אַזױ זעט-אויס אַן עין, אַזױ זעט-אויס אַן עין 


װאָס פֿאַר אַ פּנים האָט דאָס ייִדל אין דער ? 
-- ער האָט אַ פּנים אַז אָך-און-וויי, ער האָט אַ פּנים אַז אָך-און-ויי, 


וי זעט-אויס אַ ‏ ? 
-- אַ ייִדעלע װאָס גיט קיינעם קיין עצות, 
אַליין טראָגט ער אַ ייִדעלע אויף די פּלײיצעס, 
דאָס איז אַ צדיק, דאָס איז אַ צדיק, 


ייִנגעלע! ייִנגעלע! 

טאָ וי שיין זעט-אויס אַ ע)? 

ענטפֿער מיר איינס, צוויי, דרײ. 

ענטפֿער בײַ דער שין פֿון שדי ! 

-- וי דרײַ ייַדלעך, די קרוין פֿון ציון, 

אַזױ שיין זעט-אויס אַ שין, אזיי שיין, רביניו, איז אַ שין. 
אײַ, אײי, איל, 

אוי, אוי, אוֹי, 

יאָ, יאָ. יאָ. 


י"ה! 


ייִדיש אין ליד | 21 
משה עטינגער 
מיינע יידישע אותיות 


ייִדיעזע אותיות, פֿירקאַנטיקע אותיות, 
געטובֿלט אין בלוט פֿון דורות, 
געלײַטערט אין פּײַן פֿון פֿײַער, 

איר זײַט הייליק, איר זײַט טײַער, 


מיט אײַער בית האָט גאָט די וועלט באַשאַפֿן, 
מיט אײַער שין -- רו געגעבן שקלאַפֿן, 
און מיט דעם טית געזאָגט כּי טובֿ, 


עקשנותדיק געקלאַמערט זיך צו שמות, 

זײַט איר געווען די דוגמא פֿאַר מײַנע זיידעס 
און די עדות פֿון דעם קשי-עורפֿדיקן אויסדויער : 
און אין די בתּים פֿון תּפֿילין 

און אַפֿילו אין כּתיבֿת חולין 

אויסגעשריבן גלויבן -- 

אין אונדזער גאָט, אין אונדזער לעבן. 


ייִדישע אותיות, חנעוודיקע אותיות, 
אין די שורות פֿון די תּחינות --- 
איר האָט אין מויל פֿון מײַנע באָבעס 
אױיסגעקלאָגט אַלע גזירות 

און געבראַכט זיי טרייסט. 


און אין תּוך פֿון דעם ליד 
אָפּגעשפּיגלט מײַן געמיט 
און דערהויבן צו דער הייך 
פֿון אַ זינגער בײַ מײַן פֿאָלק, 
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י ד. קאַמזאָן 
פאַראַן חדרים אין ירושלים.. 


פֿאַראַן חדרים אין ירושלים וו מען לערנט נאָך אויף ייִדיש: 

ויאמר און ער האָט געזאָגט, ויצא און ער איז אַרױסגעגאַנגען 

און מיט פּאהלעך געקרײַזלטע, וי פֿלעכטעלעך אויף חלהלעך צו קידוש, 
זיצן קינדערלעך אָנגעפּיקעװעטע אַרום אַ טיש אַ לאַנגן 


און פּנימלעך אַנטקעגן פּנימלעך ציטערדיקע, בלאַסע, 

מיט פֿינקלענדיקע אייגלעך, ווי װײַטע פֿײַערלעך אויף וועגן, 
זינגען-נאָך דעם רבין אַ בראשיתדיקע מעשׂה, 

וי אַ שטיין געװאָרן איז פֿון שטיינער, װוּ יעקבֿ איז געלעגן. 


בין איך הײַנט פֿאַרבײַ אַ שכונה ?, איז מיר שטאַרק געווען אַ חידוש: 
װאָס רוישט דאָרטן אַזױ, וי אין ווינט אַ פֿעלד מיט זאַנגען? 

-= פֿאַראַן חדרים אין ירושלים, װוּ מען לערנט נאָך אויף ייָדיש: 
ויאמר -- און ער האָט געזאָגט, ויצא -- און ער איז אַרױסגעגאַנגען, 


038 הזש 


יעדע גאָס אין ירושלים איז פֿאַר מיר אַ גאַס פֿון שמאַרצן 
און יעדער שטיין און שטיינדעלע מיט בלוטן רוישט און קװועלט; 
און זייער שמאַרץ, װוי קליין איז ער: שטיינער עטלעכע, אַ געסל 

| איינע -- 
פֿאַר אַלע פֿעלקער פֿון דער גאַנצער וועלט.. 


יולֵי 1928 


! אַ קװאַרטאַל, 
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אליעזר שטײנבאַרג 


קוצו של יוד 


איך וויל עפּעס אײַך דערציילן --- זאָל זײַן רו 
עפֿנט-אויף אַ ביכעלע, 

זוכט דאָרט אָפּ אַ יודעלע און קוקט אײַך צו: 
האָט עס אױיפֿן קעפּעלע אַ שטריכעלע, 

אַ פּיצפּיצעלע 

וי אַ קיצעלע, 

װאָס סע טוט אַ פֿליגל מיטן פֿיסעלע אין שפּיצעלע 
פֿונעם נעזל פֿון איר זינדעלע, איר טעכטערל, 
אויף אַרױסצורופֿן אַ געלעכטערל, 

הייסט עס, אָט דאָס שטריכעלע, אָץ-קוצצל, 
אָדער קוצו-של- 

יוד, 

טרעפֿט זיך שפּעט בײַ נאַכט, מען שלאָפֿט, מע רוט, 
טוט אַץ-קוצצל אַ מורמל ; ;אָץ, אָץ, קוץ, 
קאַלעפּױץ עס 

און פֿאַרקלױץ עס, אֶץ, אֶץ, אֶץ, 

בוידעם, קלאָץ!" 

הייבן-אָן די אותיות אין ביכעלע זיך ויגן -- 
שוין, אַן איבערקערעניש, מע נעמט זיך קריגן; 
קיינער, שטייגער, װויל גנישט שטיין, נישט ליגן 
נעבן בית. 

בעבעט! װאָס נאָר עפּעס -- ;בש" 

פֿ' 

זאָל זי גיין צו אֵל דאָס בייז! 

און די גימל דריגעט מיטן פֿיסל, 

טרײַבט דאָס אַלפֿ?. ;געהערט אַ ביסל? 
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שטופּט זיך", שרײַט זי, ;אָט דאָס שמשׂל! 

נישט געזען אַזױנס נאָך --- אַ קאָראָמיסל 

מיט צוויי קענדעלעך !" 

און די ריש פֿון ;רענדעלעך" 

וויל נישט שטיין אין איינעם אין איין שורה מיט דער דלת. 

;וי קומט ער אַהערצו", שרײַט, ;אָט דער דלות?" 

װאָס מע בעט זי: ,שװײַג! אָן ציצית נישט קיין טלית!" 

ניין, סע העלפֿט נישט ! פּעך-און-שװעבל! סמאַלעט! 

און די לאַנגע צדיק וויל נישט אײַנשטײן נעבן ;האַר". 

סטײַטש, פֿאַר װאָס? פֿאַר ווען? ;דערפֿאַר!? 

װײַל ער איז אַ רשע! װײַל ער האָט דאָך נישט קיין האַרץ!" 

און דאָס למד-װאָוול שלעפּט דאָס פֿיסל, ענג דאָס פֿיסעלע 
און שמאָל אים -- 

װווּ אין ?שלום". 

;גאָט מיט אײַך! פּאַמעלעך! שלעפּט נישט, װאַרטס!?" 

,;סאַראַ שלום, סאַראַ ווערט, 

אַז זײַן שין געפֿינט מען בײַ דער שװערד 

און זײַן מעמעלע אין קלעם 

גאָר בײַם סמך-מם! 

און איר קענט עס טרעפֿן אין נקמה 

און אַפֿילו אין מלחמה 

(כאָטש אַ ביסל אַנדערש דאָרט געשלייערט)?, 

און די שין צעבלאָזן זיך, צעפֿאָכעט, צעווייערט, 

וי דער ווייער פֿונעם אינדיק, 

רוקט זיך פֿון דער קוף --- די קוף איז זינדיק: 

,ס'איז דאָס חזיר-פֿיסל כּשר פֿונעם שקר -- 

זאָל זי גיין צום דאָקטער, צום אַפּטײקער!" 

אָט אַזױ אָ רײַסן זיך די אותיות, די ווערטער, 

און אַנטלױפֿן פֿון די ערטער 

אין די צענדליקער, די מאות, 
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און סע פֿעלן נישט קיין העצערס -- 
קעגן אים, זאָל לעבן, קעגן גרויסן בחור-זעצער, 


(חוצפּה! אים 


גאָר זאָגט מען דעות! 


;אָט אַזױ צעשטעל! אַזױ צעשטעל!=) 
פֿרעגט נישט, קינדערלעך, נישט גוט! 
און אַז ס'איז באַשערט, איז קומט עס פֿון אַ קוצו-של- 


יוד. 


מאַני לייב 


יידיש 


די וועלט איז פֿול מיט ריידן, 
עס רעדט דאָך יעדע זאַך, 

און יעדער אויף זײַן שטייגער, 
און יעדער אויף זײַן שפּראַך, 
דער װאָלקן רעדט מיט דונער, 
די זון מיט פֿײַערפֿלאַם; 

דער װאַלד מיט גרינעם רוישן, 
מיט ברויזן רעדט דער ים, 
מיט ברומען רעדט די חיה, 
דער פֿױגל -- מיט געזאַנג; 
מיט פֿליסטערן -- די קװאַלן, 
מיט שאָרכען רעדט די זאַנג; 
מיט אַלע טויזנט פֿאַרבן 

און ריחות רעדט די בלום; 
דאָס פֿליגעלע די מינדסטע 
רעדט אויך מיט איר געזשום, 
דער מענטש נאָר מיט זײַן חכמה -- 
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פֿון אַלעמען די קרוין -- 

ער רעדט מיט יעדנס לשוףן 

אויך פֿונעם שטיין פֿון פּלױן. 

אויף זיבעציק לשונות 

פֿאַרשטײט דער מענטש און רעדט, 
װאָס נאָר עס הערט זײַן אויער, 
װאָס נאָר זײַן אויג דערזעט. 

און װוּ אַ פֿאָלק מיט מענטשן, 

איז דאָ אַ שפּראַך בײַ זײי; 


מוזיק --- ה, װאַלאָװיץ 


2 ויה הי 640 . 








ראַך רטדס טס דן - יי רי'י סיס פול ציז ווטלס די 


: 
א אל 
א 8 2 : 
: 


יין אויף. רסר - יט 





אין ענגלאַנד רעדט מען ענגליש, אין אַלע עקן וועלט, 


און רוסיש אין ראָסײ; װוּ נאָר אַ ייד אין פֿרידן 
אין שפּאַניע רעדט מען שפּאַניש, שטעלט-אויף זײַן רו-געצעלט, 
כינעזיש אין קיטיײ, און ייִדן ריידן ייִדיש, 
װאָלאָכיש אין װאָלאָכיע, און ייִדיש איז דאָך שיין, 
און טערקיש אין טערקײ. און גרינג אַ צווייטן ייִדן 


און ייִדן --- ריידן ייִדיש פֿאַרשטײן וי זיך אַלײן, 
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אסתר שומיאַטשער-הירשביץ 
אוצר יידיש 


איך בין זיך פֿאַר דיר מתוודה, 

אוצר פֿון חכמה און לעבן; 

איך האָב דיך געפֿונען אין אַ גבֿיריש-ייַדישן קעלער, 
פֿאַרשטױסן און גע-ועד, 


אַזױ פֿיל ייִדישע טירן 

װועלן זיך שוין קיין מאָל ניט עפֿענען פֿאַר דיר, 
אוצר ייִדיש! / 

אַזױ פֿיל ייִדישע שװעלן 

וועלן שוין דיך ניט איבערנעמען 

נישט דערלאַנגען אַ קװאָרט װאַסער, 

זאָלסט אָפּשװענקען די הענט, 

דיך פֿאַרבעטן צום טיש, 

צו דערקוויקן דײַן גומען, 

צו מאַכן המוציא לחם... 


אין קעלערן, 

אויף בוידעם-שטיבלעך, 

אין בונקערס, 

אין גריבער, 

פֿאַרשימלט, פֿאַרלױרן אין דחקות, 
אַפֿילו אין ברודיקע ערטער, 

האָט מען געהאַדעװעט דײַנע אותיות, 
אוצר ייִדיש. 


מיט ברוגזע פּנימער, מיט כּעס אויף די ליפּן, 
מיט חדווה און מיט רוגזה, 
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האָט מען דיך געקאָװעט, געבויגן, 
פּאַסן געפֿליקט פֿון דיר ; 

דאָס בלוט פֿון דער נאַכט, 

און דאָס גאָלד פֿון דעם טאָג, 

האָט מען אין דײַן גוף אַרײַנגעװעבט, 
מיט פּשטות און מיט חשיבֿות, 

האָט מען דיך מיט אַ קלעמענדיק האַרץ 
געשטופּט צום אױבנאָן, 

אוצר ייִדיש.. 


פֿון שטויב אַרױס האָט דײַן פּנים צעבליט, 

מיט שעמעודיקייט, מיט הכנעה, 

מיט מיידלשע חנען 

מיט פֿאַרליבטקײט פֿון ייַדישע מאַמעס! 

כאָטש געבײַטשט און געשמיסן 

דאָך גרייט אונטערצושטעלן די צוייטע באַק; 
--- נו, נעמט, פּאַטשט, 

פּאַטשט אײַער מאַמען.. 


אַ שטורעם פֿון געשרייען איבער דײַן קאָפּ; 
--- דו, דינסטמויד, 

דו, חצופֿה, 

דו שפּאַרסט זיך מיט לעפּישע גראַמען 
צום אָרון:קודש אַליין, 

צום כּסא-הכּבֿוד ? 


און -- 
אַ פֿלעם אין די באַקן, 

אַ פֿליק אין די ליפּן; 

--- אַװעק, דו צערעפּעטע שפֿחה! 

האָסט זיך אױפֿגעהױבן פֿון שווערע יסורים, 
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עניוותדיק, 
מיט בלוט אויף די ליפּן, 

מיט אַ שטענדיקן הונגער נאָך ברויט און נאָך װאַסער; 
געשפּײַזט זיך אויף ברעקלעך פֿון אַלערלײ טישן.. 

א יענע פֿאַרכּישופֿטע פּריזבעס, 

יענע ייִדישע שװועלן -- 

זיי בענקען, זיי בענקען: 

זייער געדענקען -- 

ניט צום פֿאַרגעסן, 

זייער געדעכעניש -- 

ניט צום פֿאַרשװענקען 

אוצר ייִדיש, 


און אָט איז דײַן ניגון; 
אַן אות מיט הכנעה, 

אַ ביסל פֿאַרריסן, 

מיט עניוות געבויגן, 

אַ ביסל געהויקערט, 

אַ ביסל פֿאַרעלטערט, 

פֿאַרעלטערט, פֿאַרשמעלטערט, 

אַ װאָרט אַ צװײידײַטיקס, 

פֿאַרהיקעט, אײַנגעהאַלטן, 

אַ האַרצקלאַפּ-געקלעמער; 

דײַן ניגון -- אַ געשוויטשער פֿון פֿײיגל פֿאַר נאַכט. 
דײַן ניגון -- אַ שרעק אויף פֿאַרטונקלטע שויבן 


דײַן ניגון -- אַ װאָרקען פֿון טויבן, 

וי אַ שװואַלב מיטן פֿרילינג אין שנאָבל; 
אַ צופּ און אַ פֿליק, 

אַ פֿעדעמל-פֿעדערל-פֿליקער, 


ר וועבט און ער פֿלעכט און ער צוויטשערט. 
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ער ווינטערט, דײַן ניגון, אויף שנײיַקע פֿעלדער, 
ער זומערט אין גראָז און אויף לאָנקעס, 

ער האַרבסטיקט אין װאַלדיקע בלעטער, 

אַזױ אײיביקט דײַן ניגון מיט דעם גורל פֿון דורות. 


אוצר ייִדיש, 
ביסט פּראָסט און ביסט זאַכלעך, 
ביסט רויערד און שפּראַכלעך, 
ביסט שבת-פֿאַרנאַכטלעך; 

ביסט פֿאָלקישע קדושה, 

ביסט מאַמע-לשון-ירושה! 


לייב פיינבערג 


שפּראַך פון שפּראַכן 


ביז גרייכן װעט די לעצטע האַנט די קאַלטע, 
קאָן ייִדיש אױיפרײַסן דעם אוניװערס. 
א. לעיעלעס 


אָ. מאַמעײייִדיש, שפּראַך פֿון שפּראַכן, 

אָ, זיסער קלאַנג פֿון ייַדיש ליד: 

אין נעכט פֿון צער, אין טעג פֿון נחת 
האָט ס'פּראָסטע פֿאָלק דיך אויסגעשמידט, 
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וי ס'גאַרט אַ האַרץ נאָך גליק פֿאַרלאָשנס, 
וי ס'חלשט גומען נאָך אַ טרונק, 

האָט ס'שטומע פֿאָלק געזוכט אַ לשון, 
געלעכצט מיט פּלאַפּלדיקער צונג. 


געבאָרגט אַ קאָרעץ: מעל בײַ סלאַװן, 
אַ טיפֿע מולטער בײַ דעם דײַטש, 

און ס'האָבן מאַמע-הענט שערשאַוש ? 
פֿאַרקנאָטן ס'טייג פֿון ייִַדיש-טײַטש. 


און צוגעמישט צו רויע הייוון 

אַ מעסטל האָניק פֿון תּנך -- 

ווען אױפֿגײן װועט דאָס טייג אין אויוון, 
זאָל זיס אויף גומען זײַן די שפּראַך. 


פֿון ווערטער פּשוטע, וי גראָשנס, 
פֿון פּראָסטע, װאָכעדיקע רייד 

ביסט אױפֿגעגאַנגען, ייַדיש לשון, 
וי פֿריש, געראָטן היימיש ברויט, 


דורך װײַן און טרויער, טאַנץ און גילה, 
מיט באָרד, מיט מאַסקע און מיט טוך, 
האָט ערשטער זינגמײַסטער, דער שפֿילמאַן, 
געזונגען דיך אין שמואל-בוך, 


נאָך אים, פֿון האַמבורג ביז ווענעדיג, 
העברעיַש -- האַלב און חצי --- דײַטש, 
געזונגען דיכטערס האָבן פֿרײידיק 

אַ מזמור שיר לעפֿרי-טײַטש. 


{(מאָס) 32 טעפּ. -- * שאָרסטקע, אָנגעדראָלענע, פאַרהאַרטונגען פון דער 


הויט, קראַציק, 
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משה עובד 
יידיש 


ביסט בײַ מיר מאַמע-הײליק, 

ביסט בײַ מיר קינדער-צאַרט: 

ווען איך טוליע זיך אײַן אין דײַן בוזעם, צעגייט 

מײַן האַרץ פֿון דײַנע װאַרעמע רייד, 

ווען מײַנע לעפֿצן נאָגן דײַנע האָניק-ווערטער, 

קוש איך דאָס העלדזעלע פֿון מײַן קינד, 

אוי איז דאָס לשון פֿון מײַן נשמה, 

וי איז דאָס געשריי פֿון מײַן האַרץ, 

זאָגט מיר, איר קורצזיכטיקע פֿילאָלאָגן, איר, שבֿעים לשונות-קענערס, 
צי האָט איר געהערט אַזעלכע צוקער-זיסע ווערטער וי נעמהלע, 
נחמהלע, ווייבעלע און טײַבעלע? 

צי האָט איר געזען אַ ליכט-בענטשן, 

געהערט אַ גאָט פֿון אַבֿרהם, יצחק און יעקבֿ? 

אוי, מאַמע-לשון ! מאַמע-לשון! 

ביסט בײַ מיר חשובֿ װוי דאָס צוזאַמענגעשטיקטע חופּה-קלייד 
פֿון אַן אָרעמער כּלה, 

הײיליק וי די טרער פֿון אַ געפּײַניקט קינד, 

- איבער דײַן קאָפּ פֿליען זיסע שלום-טויבן 

און אין דײַן גאָרטן װאַקסן האַרץ:דערקװיקנדיקע טרויבן. 
נויט האָט דיך געבוירן, 

שרעק האָט דיך דערצויגן -- 

ביסט פֿאַרװײיטיקט וי די סטרונע פֿון מײַן מוזע, 

האָסט דעם טעם פֿון מדבר-מן, 

מיט דיר װעל איך קלאָגן אויף אַלע וויסטע חורבֿות, 

מיט דיר װעל איך דינען און לויבן גאָט, 
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ווען ווילדע, צעלאָזטע קינדער האָבן דיך מיט פֿאַרקאַטשעטע 
אַרבל דערזען, 
מיט אַ צעריסן, נאַס פֿאַרטעך, באַגאָסן מיט אַנגסט און מיט שווייס, 
האָבן זיי אויף דיר שטיפֿמאַמע, דינסטמויד געשריען. 
ניין, מאַמע, געטרײַע מאַמע מייַנע, 
דײַן פֿאַרטעך איז דורכגעװוייקט מיט טרערן, 
צעריסן מיט געװאַלד-ריסן פֿון אונדזער נשמה, 
שווייס פֿון אונדזער שווייס, בלוט פֿון אונדזער בלוט. 
ווען פֿרעמדע לשונות האָבן וי זאַמדן צווישן אונדזערע ציינער 
| געקריצט 
און די הערלעכע, געטלעכע שפּראַך פֿון אונדזערע אָבֿות האָט 
אין גלות נישט שײַנען געװאָלט, 
זיך נישט פֿאַרשװעכן געקאָנט, 
און מיר האָבן געשמאַכט און געװוייטיקט 
אין אונדזערע פֿינצטערע וויגעלעך, ניט באַזונגען און ניט באַויינט, 
האָסטו זיך באַװויזן װוי דער מאָרגנשטערן פֿון מזרח, 
געװאַכט און געלאָקערט איבער אונדז, 
אונדז אויסגעקושט די ביינדעלעך, 
מיט דײַנע מעשׂהלעך פֿון אַמאָל, 
אונדז אײַנגעשלעפֿערט מיט לידעלעך 
פֿון ראָזשינקעס מיט מאַנדלען און גליקלעכע משיחס צײַטן 
און קוים װאָס מיר האָבן אַ ביסל געעפֿנט די אויגן, 
און קוים ס'איז אונדז אַ ביסל בעסער געװאָרן, 
האָבן מיר זיך געשעמט מיט דיר, 
דיך פֿאַרלײקענען און פֿאַרגעסן געװאָלט, 
אוי, מאַמע-לשון! קינדער-לשון! אוי, וויי, אוי, וויי, גלות-לשון ! 
ווער קען דיך באַגרײַפֿן? ווער קען דיך פֿאַרשטײן? 
דער צער פֿון דײַן האַרץ דערגרייכט ביז צום אָפּגרונט פֿונעם 
ים, פֿון בושה, 
און דער הויך פֿון דײַן נשמה דערגרייכט צו דער קרוין פֿון גאָט, 
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און מײַן פֿאָלק, ווען ס'וועט קומען די צײַט, 
ווען יעדעס פֿאָלק װעט מוזן ברענגען איר ליבע מוטערשפּראַך 
אַ קרבן אױפֿן מזבח פֿון דער װעלטשפּראַך, 
דעמאָלט ווען דו, מײַן פֿאָלק, װועסט קומען 


מיט דײַנע צוויי קרבנות, 


פֿאַרגעס נישט פֿאַר ווייטיק און פֿרײד 
אָפּצושנײַדן עטלעכע שיינע גאָלדענע לאָקן 
און טראָג זיי אייביק נאָענט צו דײַן האַרץ, 


דוד איינהאַרן 


יידיש 


ווערטער אין תּמימות, 
קינדערשע ווערטער 
זײַנען געװאַקסן, 

וי גראָז אויף די ערטער. 


שמעקעדיק, זאַפֿטיק, 
אין טוי פֿון פֿרימאָרגן 
האָבן זיי איינער 

דעם צווייטן פֿאַרבאָרגן, 


שטיל זיך געסודעט, 
פֿאַרשעמט און באַשײדן, 
מער ניט דער ווינט 

האָט געװוסט װאָס זיי ריידן. 


אַ מאָל נאָר פֿלעגט קומען 
אַ דיכטער פֿאַרלאָזן 

און שטיל זיך געלייגט 
אינעם שׁויס פֿון די גראָזן. 


דאַן פֿלעגן זיי פּלוצלינג 
בײַ אים אין די טרוימען 
צעװאַקסן אין וועלדער 
פֿון אוראַלטע ביימען. 


װאָס האָבן אין גרינעם, 
אין הייליקן שװײַגן, 
דעם הימל געצערטלט 
מיט זייערע צװײַגן. 


אָ, זאַפֿטיקע לאָנקעס 

פֿון מײַנע חלומות, 

אײַך האָט מען צעקאָסעט 
אויף גראָז פֿאַר בהמות, 


איצט וויקלט אײַך אײַנעט 
אַ הימל אַ גרויער 

און איבער זיי נידערט 
דער טוי פֿון מײַן טרויער. 
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ה לייוויק 
יידיש 


מײַן וויג שטייט נעבן מינסק, אין איהומען, 
מײַנע קייטן ליגן אין סיביר, װו אין אַרכיו 
דאָס ליד, װאָס איך האָב אין ניו-יאָרק פֿאַרנומען 
קרײַזט-אַרום בוענאָס-אײַרעס, מאָסקװע, תּל-אָבֿיבֿ, 


דאָס ליד פֿון ניו-יאָרק, דורך ווילנע, װאַרשע, 
אַקערט-אויף נײַ לעבן אויך אין תּל-אָבֿיבֿ, 
איבער אַלע אוצרות, װאָס כ'האָב געירשנט, 
גייען-אויף די שורות פֿון מײַן מאַמעס אַ בריוו, 


מײַן מאַמעס ייִדיש מיט נונען גרעסטע. 

מיט בלוט איז פֿאַרפֿלײצט נאָך, מאַמע, דײַן כּתבֿ. 
פֿאַראַן אויך אַ ברודער, פֿאַראַן אויך אַ שוועסטער, 
װאָס נעמען דיך אויף מיט אַ ;ניעט" +, מיט אַ קלאו"?. 


דעריבער לײַטער איך מיט מער נאָך אײַפֿער 
אין ליבשאַפֿט דיך, מײַן העלער זשאַרגאָן. 
איך זע וי עס עפֿנט זיך אַ יחוס-ספֿר 

און פֿלאַטערט איבער דיר וי אַ װײַסע פֿאָן. 


אין ליכט פֿון ספֿר ווערט הייס וי פֿײַער, 

דײַן קלענסט געזאַנג, דײַן מינדסטער אות. -- 
אוי, וויי צו די װאָס האַלטן דיך ניט טײַער, 

צו די װאָס װאַרפֿן דיך הינטער אַ טורמעשלאָס. 


| 
1 (רוסִיש) גיין. -- ? ניין (פאַרבאָט, איסור נאָך דער תורה). 
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מלך ראַװויטש 
יידיש! 


באַלאַנגען באַלאַנג איך צו דעם עם-האָרץ, 
שרײַבן קען איך נישט קיין לאָקשן-קוידעש, 
ריידן רייד איך מיט דעם פּראָסטן לשון 

פֿון די אַמעראַצים, 


און מײַן טאַטע איז זיך סתּם אַ ייִד, אַ גראָבער יונג, 
אַ בטלן פֿון בטלנים-לאַנד, 

אַ װאַלד-סוחר, אָבער גאָר אַ שלעכטער סוחר, 

אַ גליק, װאָס כאָטש איך בין אַ דיכטער -- 

האָב איך מיט די קבצנישע מסחרים זײַנע 

נישט געמאַכט איין האַנט. 


און איך אַליין בין יאָרן לאַנג שוין ערגעץ וי פֿאַרװאָרפֿן ; 
צען שעהען אין אַ טאָג אין דעם פּרנסה-יאָך געשפּאַנט; 
צוויי שעהען אין דער נאַכט בין איך אַ דיכטער 

און האָב דיר אַזאַ כּוח אין די גראָבע הענט, 

צו טאַנצן אויף די דינסטע סטרונעס מיט די דינסטע טענער, 


און צו זבענקען + אויף די גרעבסטע סטרונעס מיט די גרעבסטע קולות, 


אָט אַזױ װוי אַלע דיכטערס; 
כאָטש שרײַבן שרײַב איך נישט קיין לאָקשן-קוידעש, 
װײַל די פֿײַנקײט האָב איך פֿײַנט בתכלית שׂנאה מן השׂנאה, 


מעגסט חכם-העברעיסט בײַ אָט די ווערטער 
פֿאַרציען דײיַן זויערסטע מינע ! 


? (פוילישער ייִדיש) זעצן, קלאַפּן, 
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און זײַן בין איך, בײַם טיש פֿון מײַנע גוטע ברידער, 
אַ גאַנצער יחסן און אַ גאַנצער פּריץ: 
איך בין דער דיכטער פֿון דעם עם-האָרץ! 


1919 


משה נאֲַדיר 
מאַמע - לשון 


ניין,. איך בין קיין קרובֿ ניט 

פֿון כּהנים און נבֿיאים : 

מײַן שפּראַך האָט שווער געהאָרעװעט 
אין פֿישגעסל פֿון ווין. 


מײַן ליד --- עס טראָגט קיין גלעקלעך ניט, 
קיין שליפֿעס און קיין קרייגן1: 

איך טראָג אין פּראָסטע פּעקלעך מיט 
מײַן מאַמעדיק פֿאַרמעגן. 

איך שרײַב מיט שטיקער לופֿט אויף טאָג 
און קלאָר וי אַ גוט-מאָרגן, 

און ווער עס דאַרף, און ווער עס װוויל -- 
זאָל קומען און זאָל באָרגן, 


? קראַגן (אַ סימן פון .בעסערע מַעַנטְשןי),; 
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הינדע זאַרעצקֵָי 
אותיות פירקאַנטיקע 


אותיות האָבן זיך אָפּגעטאָן פֿון בלעטער, 
דורך טאָוולען, דורך טיר און דורך װענט} 
וי פֿײיגל געשוועבט אין זוניקן בלענד -- 
דער װװוונדער ט'נגלה ווערן שפּעטער. 


פּלוצעם זײַנען װאָלקנס וי בופֿלאָקסן אָנגעלאָפֿן 

און באַשװערט די ליכטיקע הימלען די זיבן, 

געשטורעמט האָבן ווינטן און די װאָלקנס צעטריבן, 
האָבן זיך אותיות אויסגעשטעלט וי שורות אין סטראָפֿן: 


;אונטער גמרא-בלעטער האָסטו ערשטע לידער באַהאַלטן, 
אין בוטירקע : האָסטו אונדז אויך מיטגענומען: 

אויף דער לענאַ זײַנען מיר געשװוּמען. 

געפֿלאַטערט צווישן ביימער אין װאַלד אינעם אַלטן", 


די פֿירקאַנטיקע אותיות האָבן זיך הכנעהדיק געבוקט, 
דער מײַסטער, אַ געלײַטערטער האָט אױפֿן װונדער געקוקט. 


1 טרויעריקיבאַרימטע טורמע אין מאָסקװע. 
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אליעזר שינדלער 
דער יחוס פון יידיש 


ייִדיש מיט עבֿרי, מיט חומש און רש"י. 
מיט הלכה, אַגדה און ש"ס, | 
מיט ייִדיש, אַבײ ורבא, רב אַשי 
מיט ייִדיש, חקירה, מוסר און דת. 


מיט ייִדיש, חסידות, די מעשׂה, דער ניגון, 
דער װאַרשטאַט, דאָס שטיבל, די קלייט.,, 

| מיט ייִדיש, דאָס ליד פֿאַר קינדער אין וויגן: 
און מיט ייִדיש -- די גילדערנע קייט. 


לייב פיינבערג 
ראַזשינקעס מיט מאַנדלען 


אָ, ייִדיש ליד, וי צוקער-קאַנדל 
מיט פּינענדיקער מילך געמישט, 
וי זיסע ראָזשינקעס מיט מאַנדלען, 
געשטעלט פֿאַר כּיבוד אױפֿן טיש, 


אָ, ייִדיש ליד, וי ציטער-שפּילקעס 
אויף מאַמעס יום-טובֿדיקן קלייד, 
װי היימיש פֿרישע בוימל-בולקעס, 
וי פּורימדיקער מלכות-ברויט, 


אָ, ייִדיש --- ניגון פֿון גמרא, 
אָ, ייִדיש --- פֿײיגלזונג און װאַלד, 
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וי טאַטעס זילבערנע עטרה 
מיט מאַמעס בלימלדיקער שאֵל. 


אָ, ייִדיש ליד, װי בשׂמים-ביקסל 

אין זיידנס ציטערדיקער האַנט, 

װוי טערפּקער טעם פֿון װילדגעוויקסן, 
װאָס שפּראָצן בײַ בית-מדרש-װאַנט. 


אָ, ייִדיש ליד, וי ערבֿ פּסח, 

ווען ס'ברעכט זיך אױפֿן טײַך דאָס אײַז, 
ווען איבער װאָלקנס, װי טליתים, 

דער פֿרילינג שפּאַנט אין בלוי-און-װײַס. 


אָ ייִדיש ליד --- געזאַנג פֿון תּהילים 
אין שול יום- כּיפּור פֿרי באַגין, 

ווען גאַנצע עדה בעט מחילה 

אין שרעק פֿאַר גרויזאַמען גזר-דין. 


אָ, ייִדיש ליד, אָ, צויבער-:מעשׂה 
פֿון זיידעס, טאַטעס און פֿון זין 
אין װוײַטן, נעפּלדיקן רײַסן, 

אין נאָנטן, זוניקן װאָלין, 


פֿון ליטע, פּױלן און פֿון זאַמוט, 

װוּ בונטער דלות האָט געבליט, 

אויף סטרונעס --- זײַד, מיט פֿינגער -- סאַמעט, 
אָ. שפּיל מיר, קלעזמערל, אַ ליד, 


פֿרײד 8 


ייִדיש לשון, מאַמע-לשון, 
ון אונדזער לעבן 


ָ 
+ 


ס'האָט ר' נחמן מעשׂהלעך 
אויף ייִדיש אונדז געגעבן. 


ר' לויזיצחק האָט מיט דיר 
געשאַפֿן פֿרומע לידער. 


פֿון מיליאָנען ברידער -- 


ייִדיש לשון, האַרציק לשון 











שון 2 


-ל דיש-י 
דאך ביזט מעֶס 


ינדאֵל 


מוזיק -- יהושע װײַסער 


פֿון די טאַטעס, מאַמעס -- 
ביסט דאָך מלא-"חן אַזוי, 
וי בלימעלעך אין תּמוז. 


,* 


ייִדיש לשון, פּשוט לשון 


יידיש לשון 


אליעזר שינדלער 


ייִדיש אין ליך 
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מאַטעס דייטש 
יידיש - רעטעניש 
ייִדיש, ייַדיש, ייִדיש, ייִדיש, 
וי שיין ביסטו! וי האַרציק ביסטו! 
שׂונאים ייִדישע, ייִדיש, ייִדיש, 
װי מיאוס זײַט איר! מיר פֿאַר דיר ! 
ייִדיש, ייִדיש, ייִדיש, ייִדיש, 
וי קלוג ביסטו! וי גרויס ביסטו ! 
ייִדיש-פֿײַנטלערס, וועלט, אָ, וועלט 
וי נאַריש זײַט איר ! וי קליין ביסטו! 


א. שינדלער 


ייִדיש -- קאַפּידיש ! 
טרערנברויט-ייִדיש ! 
װאָס איז גרינגער, 
וויינען צי לאַכן? 


יידיש און חסידיש 


מיר, ייִנגעלעך, מיר ייִדישע, 
ריינע װי די בליטן, 
גאָטעניו, דײַן תּורהלע 

מיר האַלטן זי און היטן. 


מיר, ייִנגעלעך, מיר חסידישע, 
לעבעדיק אין גלייבן ; 


שטאַרקע וי די לייבן. 


אָדלערס פֿלינקע זײַנען מיר, 





- /שי- נד 
2 


מיט.-.קען- בּענ 


אין דיק "ער 


חן 











ייריש אין ליך 


מיר נען -זע 
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מיר, ייִנגעלעך, מיר ייִדישע, 
ליכטיקע וי שטערן; 

צו דינען דיר אין לויטערקייט, 
טאַטעניו, מיר שווערן. 


מיר, ייִנגעלעך, מיר חסידישע, 
פֿײַערדיק אין בענקען: 

מיט משיחן, גאָטעניו, 

זאָלסט אונדז באַלד געדענקען!יי. 


לאָדזש, תר"צ 


מינאַ באַרדאָ- ריווקין 


יידיש 


האָט מענדעלע די קליאַטשע צו אַ בויד צוגעשפּאַנט 
און זיך געלאָזט אין אַ נסיעה איבער ייִדישלאַנד, 

אַ לאַנד פֿון חורבֿה און דלות-שפּראַך -- 

האָט אָט די נסיעה געטאָן אַ װוּנדערזאַך: 


אין דער חורבֿה, אין רעכטן מיט, 


האָט אַ בוים זיך צעצװײַגט און צעבליט, 


אָט אַזאַ װוּנדער ער האָט געזען ? 
עס איז נאָך אַ גרעסערער װונדער געשען: 


אויף זײַנע צװײַגן מעשׂיות זיך וויגן, 

און בלעטער זיך שפּיצן, וי פֿינגער אויף קלאַווירן, 
און שפּילן אַ ייִדישן ניגון 

צו די שטיבער פֿון ייִדישע טירן, 


לודיש אין ליך 


און ייִדן פֿון גרויען אינדערװאָכן 

זײַנען אויף בייז װונדער צוזאַמענגעלאָפֿן, 

געצאָרנט, געליאַרעמט, מיט די הענט געבראָכן -- 
זעט נאָר דאָס אומגליק, װאָס האָט דאָ געטראָפֿן! 


נאָך מענדעלען שלום עליכם און די פּרץ-משפּחה 
האָבן אין דער חורבֿה געבראַכט מזל-ברכה, 
אויס חורבֿה -- אַ פּאַלאַץ, אַ שפּראַך פֿון כּל-טובֿ, 
אַ שפּראַך מיט נשמה, אַ שפּראַך מיט באַרוף. 


הײַנט זיצן אַרום טיש ייִַדן פֿון דער גמרא, 

קנייטשן די שטערנס, גלעטן די בערד:; 

אַ פּשטל אַהין, אַ פּשטל אַהער -- אַ סוגיה, 

געווען איז די קליאַטשע שוין גאָר נישט קיין פֿערד! 


אליעזר גרינבערג 
וי אַלע טרויעריקע יידיש - זינגערס 


נאָך קראַנקן טאָגגערויש בין איך שוין ווידער 

מיט זיך אַליין אין צאַם פֿון די פֿיר ווענט, 

און ווידער באָמבלען זיך אין קאָפּ מיר שורות לידער, 
און ווידער רײַסן זיך שוין צום פּאַפּיר די הענט, 


איך ראַנגל זיך, כאָטש כ'ווייס איך וועל פֿאַרלירן, 
כ'בלײַב שטיין אַ װײַל און ווידער גיי איך, 

כ'נעם פּאַלמעסן אין זיך אַ באַרג מיט סתּירות, 
און ברען און פֿלאַקער אויף דעם װאָרט-מזבח, 


עס פֿרעסן ספֿקות מיך און ווילן מיך פֿאַרצערן: 
-- דו ביסט אַ זינגער שוין פֿאַר לויטער טויב-און-שטומע! 
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נאָר אותיות ייִדישע זיי קומען אויסגעוייקט אין טרערן, 
אין שיינקייט, וי דער גורל פֿון מײַן אומה, 


אָ, ווערטער ייִדישע, אָ, הערלעכע באַצווינגערס! 

איר קומט באַלאָדענע מיט פֿליכט און מיט אַחריות, 
און אַ טרויעריקער וי אַלע טרויעריקע ייִדיש-זינגערס 
נעם איך לידער תּופֿס זײַן װי גמרא און משניות. 


כ'בין תּופֿס לידער, און איך נעם אויף זיך די יאָכן 

פֿון אותיות ייִדישע -- זייער צער און זייערע פּלאָגן: 
כ'ווער אָנגעגליט פֿון זייער ניט-געבראָכענעם בטחון 
און טיף אין מיר אַ קװאַל פֿון טרייסט נעמט שלאָגן. 


נעמט פּלוצעם העל די װײַט פֿון װײַטנס טאָגן, 

און ברענגט מיר נס נאָך נס --- באַװײַזן פֿון געשיכטע: 

אַ שטעקן האָט פֿון האַרטן שטיין געמאַכט אַ קװאַל צום שלאָגן... 
מיר פֿאַרלאָזן שוין די מדבר... ווערן מיר ווידער אױפֿגעריכטע1... 
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אברהם זאַק 
יידליש 


ווער עס ליבט דיך, האָט ליב אויך זײַן פֿאָלק ; 
איז נאָנט אים זײַן פֿרײיד און זײַן לייד, 

ביסט אַ קינד, װאָס געבוירן אין פּײַן, 

דײַן וועג נישט מיט רויזן פֿאַרשפּרײט, 
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ביסט געבוירן אין װאָגל --- דאָך ליב, 
דאָך האַרציק בײַם פֿאָלק ביסט געווען. 
ביסט געװאַקסן צוזאַמען מיט אים 
בײַם װײַסל, בײַם ריין, צי בײַם סען. 


האָסט צעצגװײַגט זיך אַזױ וי אַ דעמב, 
מיט זאַפֿטן מיט פֿרישע צעבליט. 

האָסט פֿאַרװעבט זיך אין מאַמעס געבעט, 
אַרײַן אין נשמה פֿון ייָד. 


זינט דעם ערשטן געפּלאַפּל פֿון קינד, 
פֿון וויגל ביז גריבל באַנלײט, 
ביסט צוזאַמען אין װאָגל מיט פֿאָלק, 
אין גלותן פֿרעמדע צעשפּרײט, 


נאָר נישט אַלעמען דאָך דו געפֿעלסט, 
דײַן יחוס נישט אַלעמען פּאַסט, 

וי אַ שטיפֿקינד מע יאָגט דיך פֿון שטוב, 
מע חוזקט פֿון דיר און מע שפּאַסט, 


און אַפֿילו אין היימישן לאַנד, 

װוּ קינדער זיך זאַמלען פֿון פֿרעמד -- 
דאָרטן לאָזט מען צום טיש דיך נישט צוי 
פֿון אייגענע ברידער פֿאַרשעמט, 


דאָרטן האַלט מען דיך אַלץ פֿון דער װײַט, 

מע װאַרפֿט דיר נאָר צו קוים אַ ביין.י. 

דאָך דײַן שיינקייט --- אין טרויער פֿאַרהילט -- 
זי וויל נישט, זי װועט נישט פֿאַרגײן -- -- -- 
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יעקב גלאַטשטײן 
ס'יידישע װאָרט 


ס'ייִדישע װאָרט בליט אויף אַ מאַנדלשטעקן. 
און יעדער ברכה איז באַטעמט, 

יעדער קללה איז געגראַמט, 

יעדער װאָרט טוט שמעקן, 

יעדער װאָרט טוט טריפֿן, 

און יעדער װאָרט איז באַזאַפֿט 

מיט באָבעשאַפֿט. 

אָ. געטרײַע לאַנדשאַפֿט פֿון אַמאָליקײט -- 
אין אַ זאַמדיקן מדבר, 


און אויף אים שפּראָצן ייִדישע ווערטער, 
אַ װאַנדראָװניק אויף אַ קעמל 

ציט אַהין װוי צו זײַן באַשערטער, 
און אַרום דעם שטעקן װאַקסן 

זיסע קרײַטעכצער, | 

און עסט מען זיי, עפֿענען רעטענישן 
זייערע באַטײַטעכצער, 

און אַלע פֿאַרהױלענע נישטװיסערײַען 
ווערן סאַמע קלאָרע פֿאַרשטײטזיכער. 
און אַלץ ווערט כּדאַי, 

און אַלץ ווערט האַפֿט, 

אַלץ ווערט אָנגעיאָרנט 

און אָנגעטרונקען מיט פֿרײד 

פֿון באָבעשאַפֿט. 


אין אַ מדבר בליט אַ מאַנדלשטעקן 
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דער װאַנדראָװניק שרײַט-אַרײַן אין דער נאַכט 
און טוט װועקן -- 

הוי, ווייגעשריגן, 

אין דעם מדבר בליט אַ מאַנדלשטעקן! 


א ליעסין 
יידיש 


אין שלאָפֿלאָזע נעכט פֿלעגט זי קומען 
צו מיר אין איר ליבער גענאָד, 

פֿון װאַנען זי האָט זיך גענומען -- 
דאָס איז שוין פֿאַרבליבן איר סוד, 

זי פֿלעגט אין פֿאַרטאָגן, ‏ אין שטילע, 
מיט ציטער, מיט צאַרטן, אַרײַן --- 

אַ פֿליסטער פֿון עפּעס אַ תּפֿילה, 

אַ שימער פֿון עפּעס אַ שײיַן. 

און אױפֿלױכטן פֿלעגן מיר אויגן 
מיט ווייכן, פֿאַרטרױלעכן ליכט ; 

אַ האַנט אויף מײַן קאָפּ פֿלעגט זיך לייגן 
און קילן דעם פֿלאַם פֿון געזיכט, 
פֿלעגט װײַס אַזױ ווערן אין צימער 
און גרינג פֿון איר װונדער-באַריר, 
ווען װײַס פֿלעגן געבן אַ שימער 
צוויי פֿליגלען פֿון הינטן בײַ איר, 

און פֿול מיט מעלאָדישקיײיט גוטער 
פֿלעגט האַרציק זיך הערן איר קול, 
אַזױ וי דאָס קול פֿון מײַן מוטער 
בײַם טײַטש-:חומש שבת אַמאָל; 
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;איך קום ניט צו דיר פֿון גאָטס װאָרט אַ באַשטראַלטע, 
אַזױ וי מײַן שוועסטער פֿלעגט קומען אַמאָל -- 
פֿאַרהײליקט פֿון צײַטן, פֿון גרויסע, פֿון אַלטע, 

מיט בליצן און דונערן- אָפּקלאַנג אין קול, 


איך קום ניט, וי זי, פֿון אַ זוניקער הייכקייט, 
אין הימל אין בלויסטן זיך שפּיגלענדיק ריין; 

איך האָב ניט פֿון היגלען, פֿון גרינע, די ווייכקייט, 
פֿון פֿעלדזנבערג שטאָלצע דעם ויסטווילדן חן 


איך קום צו דיר, קינד מײַנס, פֿון גלותן שטומע, 
פֿון געטאָס פֿאַרפּאַקטע, פֿאַרהאַקטע אין קלעם ; 
איך האָב נאָר די שײיַנען פֿון תּחינות, פֿון פֿרומע, 
איך האָב נאָר די שיינקייט פֿון קידוש השם, 


און טראָג איך אין זיך ניט די בליצן, װאָס בלענדן, 
דאָס פֿלאַמיקע זונװאָרט, װאָס װוּנדער באַװײַזט, 
טאָ האָב איך דעם שימער פֿון שטערן-לעגענדן, 

די ליבע לבֿנה-באַלײַכטונג פֿון גײַסט, 


פֿון װאָרמס, פֿון מײַנץ און פֿון שפּײַער, 
דורך פּראָג און לובלין, ביז אָדעס, 
האָט אַלץ זיך געצויגן איין פֿײַער, 

האָט אַלץ זיך געצויגן איין נס, 


האָט שטענדיק דער בלוטפֿײַנד געהויערט, 
געלויערט פֿילאױגיק דער טוט -- 

אָט דאָרט האָב איך, װיסט און פֿאַרטרױערט, 
די עלטערן דײַנע באַגלײט, 

איך בין מיט זיי הונדערטער יאָרן 

געגאַנגען דורך יעדער געפֿאַר, 
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און אײַנגעזאַפּט האָב איך דעם צאָרן, 

און אײַנגעזאַפּט האָב איך דעם צער. 

און אויסגעשמידט האָב איך דורך דורות 

דעם װוּנדער פֿון ווילן און וויי, 

צו לעבן פֿאַר הייליקע תּורות 

און שטאַרבן מיט פֿעסטקײט פֿאַר זי 

און אויב נאָר די קדושה, די ריינע, 

שליַנט-אָפּ פֿון עינוייַם און פּײַן, 

טאָ בין איך דיר, קינד מײַנס, די איינע, 

טאָ בין איך די היײיליקסטע דײַן 
און האָט ניט גאָטס כּבֿוד געטאָן פֿאַר מיר ווייען. 
קיין זעונג פֿון נבֿיא אין מיר ניט געגליט -- 
דערפֿאַר איז מיר פֿרעמד אויך די זינדגלוט פֿון כֹּהן, 
װאָס האָט זיך אין שאַנד פֿאַרן בעל געקניט, 


און אויב מיר איז פֿרעמד די אַנטציקונג פֿון זיגער, 
װאָס האָט די געשיכטע מיט שטראַלן געוועבט, 

טאָ פֿרעמד איז מיר אויך די אַכזריות פֿון קריגער, 
װאָס האָט אויף פֿאַרבלוטיקטע שװערדן געלעבט, 


איך האָב ניט געהאַט די טיטאַנען װאָס גלאַנצן 
וי איינזאַמע שנייבערג אין הימל אַרײַן; 

געווען איז שוין אָבער די אומה אין גאַנצן 
געלײַטערט אין אומגליק, געהייליקט אין פּײַן 


און אױפֿנעמען פֿלעג איך די בלוטן און טרערן, 
און אױפֿנעמען פֿלעג איך דעם ווייטיק-געשריי, 
און הײיליקער וװערן װאָס מער איך פֿלעג הערן 
פֿון שטאַרבנדע קדושים דעם לעצטן אױ, ודי 
איך האָב שוין צום קינד אין די וויגן 
פֿון תּורה געזונגען אַ ליד; 
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דערנאָך האָט געקלונגען דער ניגון 

אַ לעבנלאַנג אים אין געמיט, 

איך פֿלעג זיך אין הערצער צעשטראַלן 
בײַם אַלשיך ? פֿון זאָגער אין שול; 
בײַם מגיד אין װאָרט פֿלעג איך שאַלן 
מיט גבֿורה מיט זאַפֿטיקער פֿול. 

איך האָב מיט געבעטן מיט הייסע 

די ייִדישע מוטערס באַגלײיט ; 
מאַרטירערינס שטילע און גרויסע 

אין הייליקייט האָב איך געגרייט, 

איך האָב מיט דער צאינה וראינה 
דורך פֿינצטערסטער נויט זיי געפֿירט, 
און ליבלעך די העלדנטאַט יענע, 
װאָס הייסט בײַ זיי לעבן, געצירט, 
און אײַנגעהיט איז פֿאַר דער אומה 
געבליבן אַן אוצר אין מיר :; 

די פֿאָלקזעל --- אַ פֿרישע, אַ פֿרומע, 
אַן אוצר אָן ערך און שיעור. 


און װוײַטער, מײַן קינד, די לערע פֿון דורות, 
אַפֿילו ווען אויך אין פֿאַרענדערטן שײַן -- 

צו לעבן און שטאַרבן פֿאַר הייליקע תּורות, 
אַ האַרטנעקיק פֿאָלק פֿון מאַרטירערס צו זײַן. 


און זוכסטו מיט שיינקייט די געטאָס באַהעלן, 
טאָ ווייס, אַז קיין שיינקייט איז ניט אַזױ שיין, 
וי אָפֿט מאָל די שיינקייט פֿון מענטשלעכע זעלן, 
וי שטענדיק די שיינקייט פֿון פֿאָלקזעל אַלײן, 





2 משה בן-חיים (1508--1600), געב' אין אַדריאַנאָפּאָל, תלמיך פון יוסף 
קאַרו, אַװעק אין דער יוגנט קיין א"י, געװען רב אין צפת, באַרימט מיט זײַנלץ 
פירושים צו תנך. 


ייִדיש. אין ליך - 


און זוך זי אין מיר, אָט די שיינקייט, די שטילע, 

און שרעק זיך נישט, טאָמער ווען װעל איך פֿאַרגײן; 
װועט אײיביק דען לעבן די אומה אַפֿילו? 

וועט אײיביק דען לעבן דאָס לעבן אַלײן? 


און כּליזמן איך בין דיר, מײַן קינד, אַזױ טײַער, 
און כּל-זמן מיר זײַנען צוזאַמען נאך דאָ, 

און כּל-זמן עס ברענט אין דײַן בלוט נאָך דאָס פֿײַער, 
ניט לאָז זי פֿאַרבײַ, די באַגײַסטערטױ שעה!" 


זי פֿלעגט אַזױ ריידן. און ווערן 

פֿלעגט אַלץ פֿון אַ ליבשאַפֿט באַהעלט, 

איך פֿלעג אין דעם רוף אירן הערן 

דעם רופֿנדן צער פֿון דער וועלט, 

פֿלעגט דאַן אין באַגינען, אין שטילן, 

געהויבענעס עפּעס געשען 

און דורכגעלויכט פֿלעג איך זיך פֿילן 

און װוּנדער פֿאַרהױלענע זען. 

און לויטער, אין דורכלויכט, אין װײַסן, 

פֿלעגט אױפֿגײן פֿאַר מיר מײַן געזאַנג ; 

דאָס צײַטיקע װאָרט פֿלעגט זיך רײַסן 

און פֿאַלן אַ קלאַנג נאָך אַ קלאַנג, 

און אויסברעכן פֿלעגן מיר טרערן 

פֿון ליבנדער, שאַפֿנדער פֿרײד, 

און ויינענדיק פֿלעג איך איר שוערן 

אַ רינג צו פֿאַרבלײַבן אין קייט -- 

צו ציֶען אַלץ װײַטער, דורך דורות, 

דעם וװוונדער פֿון ווילן און יי 

צו לעבן פֿאַר הייליקע תּורות 

און שטאַרבן מיט פֿעסטקײט פֿאַר זיי, 
ניי 1922 
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יעקב גלאַטשטיײן 
קליין פאָלק 


זינג צו מיר, קליין פֿאָלק -- 

עטלעכע מנינים צעװאָרפֿן 

אין אַ צענדלינג ישובֿים, 

קינדערלאָז פֿאָלק, 

לאָמיר זינגען אונדזער פֿאַריתומט געזאַנג. 


װפֿל געטרײַשאַפֿטן, װיפֿל בירגערשאַפֿטן, 
װױיפֿל פֿאַרקניפּונגען, 

משפּחהשאַפֿטן ! 

כ'טראָג זיי אַרום אין אַלע קעשענעס 

די געשוווירענע פּאַספּאָרטן, 

אָבער װױפֿל זײַנען מיר -- 

די מינערע, די פֿאַרבליבענע, 

די װאַרעמע, די פֿאַרזינדיקטע, 

די פֿאַרלאָזענע, די פֿאַרעקשנטע, 

די פֿאַרטריבענע ? 


אַ קליין פֿאָלקל, אַ פּיצעלע פֿאָלקל, 

מיט אונדזערע געדעכענישן, 

אונדזערע אויסגעציטערטע געדעכענישן, 

פֿון ייִדישע רייד געגעבענע -- 

אויף די באַרג-סיניס פֿון ייִדישע שטעטלעך. 


ניויאָרק 1966 


חזמור שיר ליידיש 


לייב פיינבערג 
מזמור שיר למאַמע-יידיש 


אָ, מאַמע-יידיש, אין סכּנה, 
נאָך גרויל פֿון גזירת תּ"ח און תּײט, 
ביסטו געווען אַ שוץ און אָנלען 
אַנטקעגן מערדערײי פֿון קאַט1, 


ווען ס'האָט געזוכט די חיה-רעה 
פֿאַרצוקן אונדזער אורגעביין, 

אין מוסר-ים פֿון ווילנער גאן 
האָסט אױפֿגעטױכט אַ פֿעלדזנשטײן, 


און שפּעטער אױפֿגעגאַן, װוי הייוון 
אין טיפֿע מולטערס פֿון גענאָד, 
אויף ליפּן פֿון קדושות-לווי, 

װאָס האָט געמשפּט זיך מיט גאָט, 


ווען ס'האָבן טעג, װוי שװואַרצע קאַניעס 2 
געדראָעט מיט אומקום און מיט שמד, 
געשעפּט אין דיר האָט דער בעל-תניא = 
זײַן הייסן גלויבן אין חב"ד, 


האָסט אונדז פֿאַרזיסט די טעמנע דאָליע *, 
פֿון יאוש-שלאַנגען אונדז באַשיצט 

: תליון, הענקער. -- ? ראָבן. -- * רי שניאור-זלמן בן ברוך (שניאורסאָן), 
7*--18123, גרינדער פון דער חסידישער באַװעגונג אין ליטע, חב"ד (חכמה, 
בינה, דעת), פאַר װעלכער ר' שניאוריזלמנס ספר תניא דינט פאַר אַ װעגװלי 
זער. -- * מזל, 
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מיט קלוגן הערשל אָסטראָפּאָליערס 
הלצה, גלײַכװערטל און וויץ, 


האָסט אױפֿגעשײַנט אין מעשׂה-ביכל 
פֿון צוימען:ברעכער אַקסענפֿעלד, 
אין ספֿר חסידים, שטערנטיכל, 

אין אוצר און גענאַרטע וועלט. 


און שפּעטער האָט דיך אויסגעקעכלט 
אין ווילנע אײַזיק-מאיר דיק, 

און ס'האָט דײַן ליכטיקייט געפֿעכלט, 
װי משה אין זײַן יאַמשנװיג 5, 


פֿון מעזשיבוזש, אורקװאַל פֿון חסידיש, 
ביז בראַצלעװ, פּרוזדור צום אין-סוף, 
איז מזמור שיר למאַמע-ייִדיש, 

און הודו לאַדושם כּי טובֿ! 


קידוש 


דו גיס מיר אָן אַ בעכער װײַן 

און איך על מאַכן קידוש; 

און דו, מײַן קינד, זאָג אָמן הויך 

אין ריינעם, גוטן ייִדיש, 
איך גיב דיר פֿון מײַן כּוס אַ טרונק, 
און דו װערסט נײַ געבאָרן 
מיט טענער ייִדישע אין האַרץ -- 
אויף לאַנגע, לאַנגע יאָרף 


* אַ װויג פון פטן, איידל האָלץ, 
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ר , טיגאַל 
הימען צו יידיש 


קליין און נישטיק זײַנען די װאָס האָבן דיר דעם קלענסטן זכות 
פֿאַרגעסן 

און אומדאַנקבאַר פֿאַרשעמט דײַן כּבֿוד, 

זיך אָפּגעקערט פֿון דיר, וי פֿון אַ זינדיקער, 

און נישט געדענקט די ליכטיקע גענאָדן פֿון דײַן יוגנט. 

װי די באַגלײיבטע בחורים פּאָעטן, דײַנע קינסטלערס, 

קאָנסטו אויך די שטילסטע סטעזשקעס איינזאַמקײט, 

וועלכע שפּראַך האָט נאָך אַזױ פֿיל טרויער-שװײַגן אין די אויגן, 

אַזױ פֿיל שיר-השירים, וועלט-חלום און קהלת-שטימונג? 

האָסט דורכגעשניטן אַלע וועגן, װועלט און ערד, 

װוי מ'בלעטערט-דורך אַן אַלט און הייליק בוך, 

און די טראַדיציע פֿון דײַן געסל ניט פֿאַרגעסן. 

פֿון יענער הערלעכער זון אויף דאַך און בוים דײַן גאָלדזיכט, 

דײַנע דורכזיכטיקע פֿאַרבן אױפֿגעקליבן, 

די ניגונים פֿון דײַן מיידלס פֿרום און טרויעריק פֿאָלקסליד, 

דער זכות פֿון דײַנע דינסטמיידלעך און קלייט-משרתים 

זאָל מיר בײַשטײן בי מײַן אייגן אָרעם ליד, 

הינטער די פֿענצטער פֿון די קיכן, שטיבער װוּ זיי ראַמען-אויף, 

װאָלט איך פֿאַררופֿן בײַראָנען, פּושקינען און רילקען, 

זיך אײַנהערן מיט זייער איידל ליריש זינגען 

כ'קאָן אַלץ נאָך נישט מיט ליבשאַפֿט בלעטערן 

די שטיינערדיקע דפֿן פֿונעם בוך: ניו-יאָרק, 

כ'האָב ליב זיך אױיסבאַהאַלטן הינטער בלינדע שאָטנס פֿון אַ װאַנט 

און לייענען וועגן לאָשיקעס און װאַסערפֿלוסן 

איבער נידעריקע דערפֿער-טאָלן, 
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װוּ קאַטשקעס גייען באָרװעס איבער קאַליוזשעס, 

װוּ רעגנס פֿלײצן אין אַ שאַרפֿן, קרומען שטראָם, 

מיט אַ קוועלנדער, ראַשער װאַסער-גריווע. 

און אַך, װי פֿעלדער, דאָרשטיקע וי פֿערד, טרינקען, 

זשליאָקען מיט די אױפֿגעריסענע מײַלער, לײַבער, הינטנס 

די פֿרישקײט פֿון די אױפֿגעבורעטע װאָלקנס, 

אָ, ייִדיש, ווונדערלעכע, װאָס דו האָסט נישט אַנטפּלעקט, 

איז. מיר נישט קיין מאָל קלאָר געװאָרן! 

װאָס דו האָסט נישט געלערנט, בין איך געבליבן אַ פֿאַרשטאָפּטער 
' קאָפּי 

וי שווער עס איז אַ האַרץ זיך נאַקעט עפֿענען 

פֿאַר די קאַלטע אויגן פֿון אַ פֿרעמדער שפּראַך. 

איז מײַן געמיט פֿאַרן גרויען, פֿלאַכן בליק פֿון שטיינערדיקע שטעט, 

מײַן טויט אויף טױט-אַספֿאַלטן שליאַך. 


אליעזר שינדלער 
יידיש 


ייַדיש לשון --- אַ ליכטיקער היכל, 

אין טעג פֿון עליה און ירידה, 

ייִדיש לשון, דער זיפֿץ און דער שמייבל, 
און דאָס ליד פֿון די װאָגלערס די מידע. 


ייִדיש לשון -- אַ זוניקער שײַער 
פֿאַר די אוצרות פֿון אונדזער ירושה, 
ייִדיש לשון, באַהיטער, באַנײַער, 
פֿאַרמערער פֿון אונדזער קדושה, 
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אנטאָלאָגיץ 


לחיים יידיש 
א == 


אונדזער גאָלדענע פּאַװע 

און דאָס גאָלדענע ציגעלע 

און די אליהו הנבֿיא-מעשׂהלעך 

זײַנען אַרײַנגעגאַנגען 

אין אונדזערע לידער, ברידער, 

אַזױ װי די שעפֿעלעך -- אין די שטאַלן, 


דער שװוערער פֿאַרנאַכט, 
דער אימהדיקער פֿאַרנאַכט 
האָט זיי אַהײמגעבראַכט 


פֿון די אומהיימלעכע װעלטן, 


וי פֿון די פֿאַרװיסטעװעטע פֿעלדער, 


זאָלן זיי רוען, זאָלן זיי חלומען 

אין אונדזערע לידער, ברידער. 
ביז די צײַטן װעלן שענער ווערן, 
ביז אַן אָרעמע חתונה 

וועט מיט אַ פֿידל אַ שפּיל טאָן 
אויף אַן אױפֿגעריכטן ישובֿ 

אינעם גליל פֿון גלות 

און די וועלט װעט זיך צעליכטיקן, 


מיר האָבן דאָך, ברידער, 

דער וועלט עפּעס צוגעזאָגט. 

מיר, אַן אַלט, אַלט פֿאָלק, 
אױסגעפּרוּווט אין אַלע פֿײַערן -- 


ייִדיש אין ליך 
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נאָר מיר קאָנען זי הייליקן, 
די וועלט אין איר אײיביקן -- 
ווער דען, ייִדן, ברידער? 


זיי האָבן פֿאַרבלוטיקטע הענט, 
עס הענגט זיי נאָך אַ שװערד 
פֿון פֿאָרנט און פֿון הינטן, 

וי וויידלען וי שטאָלענע. 

און מיר --- האָבן אױיסגעהאַלטן, 
מיר זינגען נאָך דבֿרי-חלום 

די גזלנים אין די פּנימער, 


בי 


שפּרייט-אויס דײַן האַנט, פֿאָלק, 
אַריבער אונדזערע הערלעכע ספֿרים, 
און זאָג איבער זיי קדוש, קדוש, קדוש 
ווען זיי ווערן הייליק, אײיביק, 


מיר היטן דײַן אוצר אָרעמקײט, 
דײַן לשון מיט אַלע זײַנע לעצטע שיינקייטן; 

מיר פֿירן-מיט מיט זיך װי דעם משכּון פֿון שילה 
די פּאַרמעטן פֿון דײַנע הייליקע שׂיחת-חולין, 
ניגונים פֿון דערשטיקטע שולן, 

דעם גאַנצן טרויעריקן דבֿרי-הימים 

פֿון יהודה הלוויס גאָלדענע שירים 

ביזן בעל-שם-טובֿס גאָלדענעם ברונעם, 


מיר זאָגן נישט קיין קדיש 
נאָך הויכן שטאָלצן קידוש 
מיט איטלעך ייִדיש װאָרט און אות. 
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איטלעך ייִדיש אות -- אַ כּוס 
מיט װײַן מיט קרעפֿטיקן און זיסן, 


שפּרייט-אויס דײַן גלייביקע האַנט, 

אָ, פֿאָלק, אַריבער אונדזערע אַקסלען!: 
זאַלב אונדז מיט דײַן ברכה, 

עפֿן-אויף דײיַנע פֿאָטערלעכע אָרעמס 
פֿאַר אונדז געקאַטעװעט 

און געראַטעװעטע -- פֿון אַלע שטורעמס, 


א קר 


טויבן פֿליִען פֿונעם קלויסטער צום בית-מדרש 

און פֿון דאָרט --- צום טורעם פֿון חרובֿן שלאָס, 

דער זומערטאָג -- װי דורך קרישטאָלן גלאָז, 

קלינגען פֿון די חדרים די געזאַנגען-סדרות. 

געדענק, געדענק אין לבֿן האַרמי.. 

מתי? ווען? אוי, ווען װעל איך שוין טאָן עפּעס פֿאַר זיך אַלין? 
אַ טיש מיט ייַנגלעך זינגען, קלינגען-אויף צוזאַמען, 
פֿינקלט-אויף אַ ייִנגלס קול וי דורך געויין: 


-- יעקבֿ, אונדזער פֿאָטער, בעט זיך, בעטן אַלע קינדער, 
בעטן זיך בײַ לבֿנען: לאָז אונדזער פֿאָטער יעקבֿ אָפּ, 
גוטע סדרה, נאָך די שיינע ווערטער מיטן טראָפּ 

פֿירט פֿון פֿעלד אַראָפּ דער פּאַסטעך זײַנע רינדער. 
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אפרים אויערבאַך 
יידיש 


פֿאַר מיר ביסטו אַ רעגנבויגן פֿון קאָלירן, 
געמיש פֿון קלאַנג, געזאַנג, געוויין און פֿרײד, 
- איך הער אין לויטערקייט פֿון דײַנע רייד 
מײַן מאַמעס פּשוט, כֹּשׁר האַרץ וויברירן, 


דער שמיד האָט דיך געהאַמערט רינג און קייט, 
די דינסטמויד האָט געזונגען דיך אויף טירן, 
געזעל האָט דיך גענומען אױפֿן פֿעלד שפּאַצירן, 
דער סטעפּניק : האָט דיך אין דער בייט פֿאַרזײט. 


דו ביסט אַ נס. דײַן װאָרט איז ריין. יעדער אות באַזונדער 
איז קראַפֿט, איז פֿאַרב, איז זוניקייט, איז זיבן װונדער, 
איז שפּיל פֿון זומערדיקן רעגנשפּרײַ. 


איך האָב אַ בונד מיט דיר פֿאַרשניטן דיך צו שמידן 
אין פֿערזן בייגיקע פֿאַר האָרעפּאַשנע ייִדן 
צו זינגען ייִדיש וועגן ייִַדן, װועגן זיײַ 


פאבירגטרגלשרייגפוייונריייניכט, 


+ דער האָרעפּאַשניק פון סטעפּ. 
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עזרא קאַרמאַן 
יידיש - מרכבה : 


עס טראָגט זיך צו די הייכן פֿון ייִדיש די מרכּבֿה, 

אָ, סאַראַ פֿלי אין שטח, אין צײַט און אין דעם שטייגער, 
עס קומען נײַע דורות און ווערן אױיסגעכאָװעט 

פֿון אייגן. לײַב דערװײַטערט און שטאַמיקן געלעגער, 


די מאַמע קאָן קיין מעשׂה די קינדער נישט דערציילן, 

ניט זינגען זי אַ לידל מיט איר אַן אייגן ניגון, 

זי לייענט פֿון אַ ביכל אַ פֿרעמדן און פֿאַרהױלן, 

און ס'שטייט נישט קיין װײַס ציגל בײַם קינדערשן ויגל. 


זי בייגט זיך אײַן מיט ליבע און גלעט דאָס קינדיש קעפּל, 
דאָס ליכט אין קינדער-צימער װערט טונקל, אױסגעלאָשן 
די ווענט פֿון אַלע זײַטן פֿאַרצױגן מיט אַ נעפּל, 

ס'איז שטום אויף מוטערס גומען געװאָרן ייִדיש-לשון. 


עס טראָגט זיך צו די הייכן פֿון ייִדיש די מרכּבֿה. 

די פֿערד מיט גרויסע גריוועס אין רויך און אין פֿלאַמען. 
אָ, נישט פֿאַרליר דעם גלויבן אין דעם עתיד-לבֿוא, 

אָ, זײַ זיך נישט מייאש אין שורש, קינד און מאַמען 


ס'וועט מוטער זיך פֿאַרבענקען נאָך דער פֿרײד פֿון חידוש, 
דאָס קינד װועט נעמען ציַען זיך צו דעם װײַסן ציגל, 
און אױפֿגעציטערט פֿון דעם פֿרישן קלאַנג פֿון ייִדיש 
וװועט אױפֿנעמען די זעונג פֿון פֿײַערפֿערד מיט פֿליגל. 


* (מיסטיש) רײַטװאָגן (פון הימל), 
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אסתר שומיאַטשער-הירשביץן 


מיין יידיש װאָרט 


טראָג מיך, ייִדיש װאָרט, 

דורך דעם איביקן וייטיק פֿון ייִדיש לעבף 

דער הימל -- דײַן געלעגער, 

דער שײַן פֿון די שטערן -- דײַן הויכער צוקאָפּנס. 
מיט דיר מעסט איך די לענג פֿון דער ערד מיט געדולד, 
מיט דיר לעש איך דעם דאָרשט פֿון מײַן גומען. 

אין דײַנע אותיות -- מישט זיך אונדזער גורל. 

ייִדיש װאָרט! 

פֿאַר אַלע ייִדישע טישן ביסטו דער ערדישער אָנשפּאַר. 
פֿאַר אַלע ייַדישע בענקשאַפֿטן --- אַלע פֿיר ווינטן. 
ייִדיש װאָרט -- דמיון און בטחון; 

ייִדיש װאָרט --- די פֿאַרלײַכטערונג פֿון ייִדישע יאָכן. 


אָט, שיט איך אײַך אויס, מײַנע אותיות! 

אַן אות צו אַן אות טוט זיך דערנענטערן. 

כאָף, שין, רייע; אין איינעם -- 

כּער! 

-- כּשר יַדיש האַרץ -- פֿלעגט מײַן באָבע מיך רופֿן, 

אַ ,כּשר-טאַנץ? 

כּשרע טרערן פֿון באָבעס, מאַמעס טרערן פֿאַרגאָסן אױפֿן ייִדישן 
צאינה וראינה, ייִדיש-טײַטש, עבֿרי-טײַטש! 


דער אַלץ טוט אַ לויף, בלײַבט שטיין, 
דער מס שטעלט זיך דערנעבן. 

דער תו, דער סוף פֿון אַלע סופֿן, 

מיט זײַז פֿאַרריסן פֿיסל שפּרינגט-אונטער, 

גלײַכט זיך אויס --- איך בין דאָ! 
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אַלף -- דער אָנהייב פֿון אַלע אָנהייבן, 
תּו -- דער סוף פֿון יעטװעדן אָנהייב!.. 


אַלף, מם, תו: אין איינעם מאַכט עס -- 
אמת! 

אמת פֿון װאָרט, 

אמת פֿון גלויבן, 

אמת פֿון ליבע, 

אמת פֿון טרויער, 

אמת, אמת און אמת, 


אַזױ פֿיל כּוח אין אַזאַ קליין װאָרט --- אמת! 

אַזױ פֿיל מסירת-נפֿש פֿאַר דעם עקשן, דעם אמת, 

אַזױ פֿיל קידוש-השם פֿאַר דרײַ ציטערדיקע ייִדישע אותיות; 
אַלף, מם תו -- 

דער אמת פֿון לײַדן; 

דאָס לײַדן פֿאַרן אמת. 


דאָס דאַשיקל פֿונעם קוף טוט זיך אַ נגייג, 

שטעלט זיך אַװעק אונטער אַ דעכעלע -- איך בין דאַ! 
אונטער אים מאַכט אַ האָפּקע זײַן פֿיסל.., 

דאָס קליין ייַדעלע טוט באַשײדן אַ װוּנק; 

--- איך בין אויך אַ פּינטעלע אינעם ייִדישן געזינד!.. 

דער װאָוו, מיטן קעפּל פֿאַרריסן; 

-- מאַכט אַ װאַרע, איך בין דאָ! 

ער שטעלט זיך גאַװוהדיק צו נעבן יודי 

-- געזען אַזעלכעס, אַזאַ קליין ייִדעלע זאָל האָבן אַזאַ וועלעכץ! 
דער שלאָסמעם, װאָס האַקט-אָפּ אַלע שטופּענישן, קריגערײַען 
שטעלט זיך פֿירקאַנטיק אַנידער, וי אַ ייַד פֿאַרן מאַכן המוציא: 
-- איך בין דער ייִדישער יחסן אינעם אַלף-בית, 

אָן מיר װאָלט געווען אַ מהומה, 
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אָן מיר קאָן קיין קיום ניט זײַן 
מיך מוז מען האָבן, כּדי קיום זאָל האָבן אַ קיום! 


קוף, יוד, װואָוו, שלאָסמעם: אין איינעם געלייענט 
מאַכט --- קיום ! 

קיום --- בטחון פֿון אייביקן דאָזײַן! 

קיום --- דאָס געקייטל פֿון דורות! 

קיום --- דער איײביקער פֿלאַם פֿון אָנהײיבן און סופֿן. 
קיום --- דאָס ייַדישע האַרטע עקשנות פֿון האָפֿן. 


טראָג מיך, ייִדיש װאָרט, 


משה עטינגער 
- אַן אָדע צו יידיש 


ייִדיש לשון, מאַמע-לשון, לשון פֿון לשונות, 

ביסט באַװוּסט און דו ביסט היימיש אין אַלע וועלט-מקומות : 
דו פֿאַרמערסט זיך מיט עשירות וי פֿיש אין טײַך. 

ייִדיש לשון, מאַמע-לשון, גרויס ביסטו און רײַך. 


ייִדיש לשון, מאַמע-לשון, לשון פֿון לשונות, 

ביסט באַקרױינט און ביסט באַצירט מיט גילדערנע עטרות, 
און פֿאַרשלײערט ביסט מיט צניעות, דײַן אמתדיקע מעלה, 
צווישן אַלע שפּראַכן-כּלות ביסטו די שענסטע כּלה. 


ייִדיש לשון, מאַמע-לשון, לשון פֿון לשונות, 

דײַנע ווערטער, כּישוף-ווערטער, וועבן-אויס חלומות. 
דײַנע טראַפֿן האַרציקע זינגען אַזױ זויבער, 

אין די מײַלער פֿון דײַן פֿאָלק בִיסְטו פֿול מיט צויבער, 
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עזרא קאָרמאַן 
מוזיייש 


פֿאַרגליווערט דאָס לעבן זעט-אויס אונטער גלאָז, 
אַן אױפֿשריפֿט צו אים מאַך געציקלט, מוזיייִש, 
אַ שפּראַך טױזנטיאָריק ווערט איבערגעלאָזט 

פֿון ייִדן אַלײן, װי אַמאָל אַראַמײיַש. 


אַ שפּראַך, װאָס הייסט ייִדיש, װי ס'רופֿט זי דער ייד, 
זעלטענע כּלי בשם מאַמע-לשון, 

עס בליט נאָך איר יונגשאַפֿט און רײַך איז דער צוויט, 

נאָר שטערן אין הימל איר ווערן פֿאַרלאָשן, 


;לי 


אַ נשאר, זי לעבט נאָך אין װײַטן פּאַריז, 

אין לאָנדאָן, ניויאָרק, בוענאָס-אײַרעס און ואַרשע, 
נאָו ס'זאַמט זיך דער נאָכװוּקס פֿון אבֿרים פֿאַרװיסט, 
און קיינער נישט בלײַבן װעט באַלד זי צו ירשען 


איז, אײַל צו פֿאַרגלאָזן די שפּראַך אין אַרכיו 

פֿון אַלע די נײַע און גרויסע מוזייען 

אין ייִדישער שטאָט, װאָס זי הייסט --- תּל-אָבֿיבֿ, 
און פּרוּוו דורך דעם גלאָז איר טשיקאַװעס דערזעען. 
ס'האָט ייִדיש דעם חן פֿון אַן עכטן אַנטיק 

און ס'ווערט איר פֿאַרצײַטישע חשיבֿות אַלץ גרעסער. 
און ביז די געשיכטע פֿאַרציט אירע שטריק, 
פֿאַרגרײט איר אַן אױפֿשריפֿט אין עבֿרית, פּרופֿסור, 
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ייִדיש אין ליך 15 
7 7 סיגאַל 
מאַמע - יידיש 


מאַמע-ייִדיש, 

וועסט נעמען אונדזער פּאַק מיט ספֿרימלעך 

אויף דײַנע געטרײַע אַקסל --- איבער דער וועלט, 
אפֿשר וועסטו קאָנען ערגעץ אָפּשטעקן 

אַ ביסעלע פֿון אונדזער נײַעם אַלטװאַרג, 


אפֿשר װעט דער גוטער האַר פֿון אָקספֿאָרד, 
קעניגסבערג, קאָלאָמביע, מק'גיל, 
אָפּקױפֿן בײַ דיר אַ פּאָר שפּאָגל-נײַע שמות, 


אפֿשר װעט דער גוטער פֿײַנער אָדון 

פֿון דער אוניבֿרסיטה דירושלים 

ברעכן זײַן האַרטנעקיקײט, 

און דיך אַרױפֿלאָזן אױפֿן ערשטן מאַרמאָרטרעפּ, 
אָפּקלײַבן בײַ דיר אַ בלעטל אַש, 

אַ דפֿל מענדעלע, 

אַ קונטרס שלום עליכם, 


רייד אים אײיַן, דעם אָדון, 

בייג זיך פֿאַר זײַן שטאָלץ, 

ראַטעװע פֿאַר אונדז אַ חלק אייביקייט, 
זאָל זײַן אין שטויב, 

אין פֿינצטערן בײַנאַכטיקן שאָרך 

פֿון די וווילגעלערנטע אַרכיוו-עכברים, 
אָבער עפּעס, עפּעס. 


פֿאַר װאָס זאָלן מיר מער וי איטלעכער פֿאַרשעמט זײַן? . 
שְׁטַעֶל זִיך אײַן פֿאַר אונדזער גרויסער קריוודע. 
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פֿאַרזיכער אים, דעם גוטן אָדון, 

אַז ס'איז דאָס לעצטע שוין. 

און זאָג אים צו נאָך אַ מתּנה -- 

אונדזערע טינטערלעך און פֿעדערס, 

אפֿשר װועט ער זיך לאַקאָמענען: אויף אַזאַ אַנטיק? 

און דו אַליין װועסט זיך נאָך אײַנבעטן בײַ אים אין דינסט 
אָפּקערן די טרעפּ פֿאַר די איידעלע טריט 

פֿון די געבענטשטע קינדער פֿון דער האַרינטע, 

װאָס דאַרפֿן אָנצינדן דעם נײַעם העלן פֿאַקל 

איבער די שפּיצן פֿון די אַלטע גרויע בערג, 


איציק מאַנגער 


יי די שׁ 
פֿונעם ציקל סאָנעטן פֿאַר מײַן כרודער נאָטע 


ייִדיש, שיינע פּרינצעסין, אַזױ שיין װי לשון-קודש, 
נאָר ייַנגער. אַ סימן האָסטו: יעדן חודש 

באַקומסטו דאָס, װאָס די זקנה װאָלט געװאָלט . 

און באַצאָלט דערפֿאַר אַ קרן-היסוד מיט גאָלד, 


כ'ווייס, אַז כ'בין אַ יאָלד און מיט אַ טראָלד, 

נאָר ווער איז נישט קיין יאָלד, כ'בעט-איבער אײַער כּבֿוד, 

ווען ער האָט ליב דעם פּשוטן דאָדיע, וי דאָס ליד פֿונעם מלך דוד, 
און האָט פֿײַנט אַהרעלע-באַרעלע מיטן קעלבעלע פֿון גאָלד? 


1 קװאַפּען, זײַן אַ בעלן, װעלן אַ נאַש טאָן, 


ייִדיש אין ליך דד 


ייִדיש, אונדזער זונפֿאַרגאַנג, אונדזער שװאַנגעזאַנג, 
קלאַנג און איבערקלאַנג. טרויעריקער באַנג, באַנג, 
גאָלד, װאָס דער יודע יוד זיס האָט נישט דערשאַצט, 


ייִדיש, שיינע יורשטע פֿון אונדזער אַלטן הויז, 
דײַן שיינקייט איז איינזאַם, דײַן איינזאַמקײט איז גרויס, 
סאַראַ ווונדער, װאָס דײַן האַרץ האָט נאָך נישט געפּלאַצט, 
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ש פּ ר אַכ וי 


די קליינע פֿייגל אױפֿן דאַך 
גיבן-אָפּ צו גאָט אַ שבֿח -- 
טשיריק, טשיריק --- אין זייער שפּראַך. 


די גרינע זשאַבעס פֿונעם טײַך 
גיבן-אָפּ צו גאָט אַ שבֿח -- 
קװאָ, קװאָ, קוואָ --- אין זייער שפּראַך. 


איך לייען יהואָשעס תּנך 
און גיב צו גאָט ברוך-הוא אַ שבֿח 
אין מאַמע-לשון -- אונדזער שפּראַך. 


* פון איציק מאַנגערס אַ בריו : ,די דאָזיקע דרש סטראָפעס זײַנען דאָס 
איינציקע, װאָס דער שנײַדער-געזעלן נאָטע מאַנגער האָט אָנגעשריבן. זיי געפינען 
זיך אין אַ בריוו צו מיר נאָך דעם, װאָס ער האָט באַקומען און געלייענט יהואָשעס 
תנך אין ידיש". 
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בינם העלער 
אין ווונדערלעכן לשון 


אין װוּנדערלעכן לשון פֿון די ייִדן 

דער ענטפֿער איז פֿאַראַן אין סאַמע פֿרעגן, 
פּונקט וי די זון װאָס הערט נישט אויף צו זידן 
אין טראָפּנס פֿונעם כליפּענדיקן רעגן. 


די ווערטער װאַרפֿן-אָן אַזאַ מין כּוח, 

אַ תּאווה --- זיך אַלײין צו לאָזן הערן, 

כאָטש יעדע פֿרײד זיי ברענגען-אויף אין טרויער 
און יעדן שמייכל באָדן זיי אין טרערן. 


און ערשט דער ניגון --- הערט זיך צו צום ניגון, 
װאָס שמידט די קלאַנגען ענג צונויף אין רינגען 
ער צווינגט, אַז אויך דער וייטיק זאָל פֿאַרװיגן; 

ער צווינגט, אַז אויך דער קרעכץ זאָל נעמען זינגען. 


י ל. סעגאַל 
יידיש 


איך האָב דיך דערקענט אינעם טאָג פֿון געבוירן, 

אין וויגליד, דער מאַמעס, פֿאַרנומען דײַן קלאַנג -- 

זי האָט מיך פֿאַרשלעפֿערט מיט ייִדיש געזאַנג, 

װאָס האָט מיך באַגלײט, וי אַ פֿרײַנד, דורך די יאָרן 
אין אָרעמע שטיבער, אין ליכטיקע זאַלן -- 

געװווינט מיטן פֿאָלק און מיט אים ביסט געגאַנגען 

דורך נאַכט און דורך נעפּל, דורך שײין און דורך שטראַלן, 


ייִדיש אין ליך 19 


האָסטו פֿרײידיק געצאַפּלט אין קינדערס געזאַנגען 
אויף חתונות האָסטו געפֿרײט זיך צוזאַמען, - 

מיט יעדן צו גלײַך -- גבֿירים, קבצנים, 

אַ פֿרײלעכס געטאַנצט מיט די געסט, מחותּנים, 
און ס'האָט דיך דער בדחן געפֿלאָכטן אין גראַמען 
אין בית-מדרש דער מתמיד, בײַם פּרק משניות, 
מיט אויגן צעגליטע פֿון עפּעס אַ חידוש, 

האָט חקירות געפֿירט אין אַ זאַפֿטיקן ייִדיש -- 
און שווער זיך געראַנגלט מיט רבא און אַבין, 
און פּשוטע ייִדן פֿאַראָרעמטע, בלייכע, 

אין פֿאָלקישן תּכלית זיך האָבן געװאַשן, 

מיט האַרציק געלעכטער פֿון שלום עליכם, 

און זײַדענעם גאַנג פֿון פּרץ און אַשן; 

אין דערפֿער און שטעטלעך פֿון ליטע און פּױלן 
געלעבט האָסט מיט ייַדן אין טרויער, אין פֿרײדן 
ס'האָט ניט דאָס פֿײַער פֿון נאַצישע קוילן 

מיטן ייִדישן פֿאָלק געקאָנט דיך צעשיידן -- 

אין איינעם געהאָפֿט און געװואַרט אױפֿן מאָרגן 
דורך פּײַן און דורך גרוילן פֿון ברוינע קאַצעטן, 
האָבן ייִַדישע קינדער אין בונקערס פֿאַרבאָרגן, 
מיט לידער געטרייסט זיך ביז אָװונטן שפּעטע. 
עס האָט דיך דער שונא דורך גאַזן און שׂריפֿה, 
געװאָלט מיט די ייַדן אין איינעם פֿאַרסמען -- 
די שארית הפּליטה האָט דיך איבער ימען 
געטראָגן, געבראַכט צו די ברעגן פֿון חיפֿה, 

און דאָ האָט געטראָפֿן פֿון װוּנדער דער גרעסטער: 
עס האָט דיך מיט אָפֿענע אָרעמס באַגעגנט, 

דײַן שטאָלצע און ברוגזע עלטערע שװעסטערן 
האָבן זיך פֿרײלעך צעקלונגען די וועגן 

די גאַסן פֿון חיפֿה, תּל-אָבֿיבֿ, ירושלים, 
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מיט ייִדישע ווערטער, באַחנטע, צעבליטע, 
אַזױ וי אין שטעטלעך פֿון פּױלן און ליטע -- 
און דו האָסט אַ תּיקון באַקומען אַ נײַעם! 


ֵ 


נאָר דאָ, אין דער גאָלדענער זוניקער פֿרעמד, 
דיך האָבן פֿאַרלײיקנט די ייִדן די זאַטע -- 

זיי האָבן מיט ייִדישן װאָרט זיך געשעמט, 

דער אייגענער מאַמען זיי האָבן פֿאַרראָטן, 

און זאָלן מיט ייִדיש זיך שעמען די שׂונאים, 
פֿאַרטרײַבן פֿון שװועל און פֿון האַרצן צוזאַמען -- 
זיי קאָנען ניט בײַטן דאָס ייִדישע פּנים! 

אַ בראָך איז צום זון װאָס פֿאַרלײיקנט זײַן מאַמען. 


פּרעטאָריע, דרום אַפריקע 


מאַטעס דייטש 


מאַמע - יידיש 


מאַמע-ייִדיש --- געדאַנק און טרער; 
אונדזער שׂמחת-תּורהדיק געווער 
פֿון ייִדישן קיום און געבאָט: 

--- לעב! זײַ! װער! 
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דוד בראָמבערג 

אַן אָדע צו די יידישע מוכר-ספרימניקעס 

אין וויניצע, אין מאָסקווע, קיין עין-הרע ניט, 

איר זײַט נאָך דאָ -- אָ, ייִדישע מוכר-ספֿרימניקעס. 


אין די גרויסע שטעט, אין קליינע-קליינע שטעטעלעך 
הער איך, װי עס קלאַפּן אײַערע שטעקעלעך. 


איבער וויניצע, איבער מאָסקװע טראָגט זיך אַ געלעכטער: 
שלום עליכם לאַכט אין די יאָרן אין די זעכציקער. 


און פֿון דאָרט, פֿון אונדזער בוך --- אַזאַ מין חידוש! -- 
פּושקין רעדט צו מיר אויף ריינעם ייִדיש. 


אַלט זײַט איר, די אויגן ווישט איר אָפֿט מיט טיכעלעך. 
זיך אַלײן פֿאַרקױפֿט איר אַ מאָל ביכלעך אויך.. 


לאַנגע יאָרן אײַך, געזונט, און ווייסט פֿון צרות ניט, 
יודישע געטרײַע מוכר-ספֿרימניקעס. 


פון סאָװעטיש הײמלאַנד 
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שמואל צעסלער 


יידיש לשון 


ייִדיש לשון, קרעכץ ממעמקים, 

בטחון- זיפֿץ געלײַטערט פֿון תּהום, 
מאַמעטרער פֿון נאָנט און פֿון מרחקים, 
אָ, הײיליקישטילער גאָט פֿון אַבֿרהם. 


צוזינג : 
דײַן װאָרט איז ליכט צעשטראַלט אין דער נשמה, 
דײַן װאָרט איז שלום, אַחדות און געזאַנג, 
דײַן װאָרט איז בשׂורה, אָנזאָג פֿון נחמה, 
דײַן װאָרט װאָס װעקט פֿון דורות לאַנג, 


ייִדיש לשון, האָסט מיט ברען געצונדן 

דעם פֿלאַם פֿון פֿרײַהײטקאַמף אין אונדזער בליק, 
אונדז אין אַ קייט אַ גאָלדענער פֿאַרבונדן 

און רינג נאָך רינג דערפֿירן אונדז צום זיג, 


צוזינג : 
דײַן װאָרט איז ליכט -- -- -- 


ייִדיש לשון, אויסגעשמידט אין גלויבן, 
װאָס האָט דערהאַלטן אונדז אין ויי און פּײַן; 
מאַמע-לשון, לויטער און דערהויבן, 
װאָס פֿורעמט זיך מיט אונדזער אײביק זײַן, 
צוזינג : 
דײַן װאָרט איז ליכט -- -- -- 


צוו טאטע - מאמעם... 


עליזה גרינבלאַט 
יידיש 


בײַ אַ וויגעלע אַ קליינעם, 

אין אַ חדרל אַ קאַלטן, 

פֿלעגט מײַן מאַמע מיך פֿאַרװיגן 
מיט אַ ניגון גאָר אַן אַלטן 
;אונטער דײַן גאָלדענעם וויגעלע 
שטייט אַ קלאָר װײַס ציגעלע; 
דאָס ציגעלע איז געפֿאָרן האַנדלען 
ראָזשינקעס מיט מאַנדלען." 


גאָט געבעטן האָט מײַן מאַמע, 
ער זאָל שענקען מיר פֿיל יאָרן 
אָפּהיטן איך זאָל איר לשון, 

האָט מײַן מאַמע מיך באַשװאָרן 
;און אַז דו וועסט אַן עושר וערן, 
איבער ימען װעסטו האַנדלען, 
זאָלסטו, קינד מײַנס, נישט פֿאַרגעסן 
אין די ראָזשינקעס מיט מאַנדלען..* 


זײַנען יאָרן פֿיל פֿאַרשװוּנדן, 
זײַנען טײַבן פֿיל פֿאַרלאָפֿן, 

בין איך איבער ברייטע ימען 
פֿון מײַן שטעטל װײַט פֿאַרװאָרפֿן. 
האָב איך שפּראַכן פֿיל געלערנט 
אויף די רײַכע, פֿרעמדע גאַסן -- 
ליב ביסטו מיר אַלץ פֿאַרבליבן / 
מײַן אייגן ייִדיש מאַמע-לשון.. 


יוְדִישׁ אין לין 
מ ד. גיסער 


שפּיל איך מיר אין אַלף-בית 


מוזיק -- נתן ביעלייקין 


את גי 
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שפּיל איך מיר אין אַלף-בית, 
שטעל איך מיר צװאַמען, 
פֿון די אותיות ייִדישע -- 
דעם נאָמען פֿון מײַן מאַמען, 


מאַמינקע, מײַן ליבינקע 

זע, װי שיין כ'קאָן שרײַבן. 
קוק נאָר אָן די שורהלעך -- 
וועסטו נחת קלײַבן. 
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אַברהם רייזען 


פון דער קינדהייט 


פראַגמענט 


..זײַן קינדהייט אין אָרעמער סבֿיבֿה -- דאָך פֿרײידיק; 
דער מאַרק מיט די קרעמערס, דער מאַרק מיט די קראָמען; 
פּרנסה צי ניט -- מען לעבט, דאַנק זײַן נאָמען, 

און קומט ער פֿון חדר --- דער טיש איז ניט ליידיק.. 


ניט אַלע דאָך קרעמערס. געוועזן אויך הענדלערס 
פֿון אַלערלײ תּבֿואות און װאָלן און פֿלאַקסף . 
אויך לערערס, מלמדים, װאָס לערנען מיט קינדער 
צו לייענען, צו דאַװנען, וי ייִדן צו װאַקסן.. 


אין חדר איז ניט אַזױ ענג, װי עס דאַכט זיך; 
דער רבי דערציילט, וי גאָט האָט באַשאַפֿן 

דעם הימל, די ערד -- און דאָס ייִנגל פֿאַרטראַכט זיך, 
ווען גאָט האָט דעם אָדם, דעם מענטשן באַשאַפֿן.. 


דער רבי זינגט-צו, װוּ מ'דאַרף, מיט אַ ניגון; 

װאָס װוײַטער אין פּרשה, אַלץ שענער, מער ווּנדער, 
װי גאָט האָט פֿאַר אָדם אַ פֿרײַנד אים געקריגן -- 
דאָ זינגט שוין דער רבי דעם פּשט אויך באַזונדער.. 


דער לערער -- ער לערנט דעם אַלף-בית שרײַבן, 

און נאָך דעם שוין װוערטער -- די ווערטער אין ייִדיש; 
די מיידלעך זיי װועלן בײַ ייִדיש בלויז בלײַבן 

דאָס ייַנגעלע לערנט אויך רוסיש -- צום חידוש... 


מיט מאַמע-לשון מיך געפֿלעגט -- 
צִי דען איז עס אַ חידוש? 


מיט לידער שטיל, אין ייִדיש, 


רוויגט מיך מיט געזאַ 


זי האָט 8 


אַ 


3ג, 





מוזיק -- נתן ביעלייקין 


איר רוקן אויסגעבויגן. 


ס'האָט דער שװוערער לעבנסיאָך 


געכאָוועס האָט מײַן מאַמע מיך, 
געניאַנטשעט און דערצויגן, 


מאַמע - לשון 


מ. טאַבאַטשניק 


ייִדיש אין ליך 
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האָב איך אײַנגעזאַפּט אין זיך, 

דורך טעג און לאַנגע יאָרן, 

מײַן מאַמעס ניגון ציטעריק -- 

די שפּראַך פֿון מײַן געבוירן. 
און װי אַ זכר האַלט איך איצט 
אָט די ירושה טײַער -- 
מײַן מאַמעס אַלטע מוטערשפּראַך, 
װאָס געלײַטערט איז אין פֿײַער... 


קלמן הייזלער 
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מאַמע - לשון 


אין די רייד פֿון דעם טאַטן, 

אין דעם לשון פֿון דער מאַמען -- 

קאָן מען לײַכט דערקענען 

פֿון װאַנען מיר שטאַמען 
אין דעם קלאַנג פֿון יעדן װאָרט, 
אין דעם זאָג פֿון יעדן שפּרוך -- 
קאָן מען אונדזער לעבן 
לייענען וי פֿון אַ בוך. 

אין לענדער אױסגעװאַנדערט, 

זייערע וועגן אויסגעמאָסטן, 

האָבן מוטערס געלערנט רייד 

בײַ יעדן פֿאָלק דעם פּראָסטן. 
די טאַטעס האָבן אונדז דערציילט 
פֿון דעם שטאַם פֿון דעם אַלטן, 
ס'זאָל ניט קװאַרען דער בוים -- 
מאַמעס לשון אױפֿצוהאַלטן, 


ייִדיש אין ליד 89 
י פּאַפּיערניקאָו 
מיין שפּראַר 


מײַן שפּראַך בלײַבט די שפּראַך פֿון מײַן מאַמען 

און כ'דאַרף פֿאַר מײַן ליבע צו איר נישט פֿון קיינעם קיין היתּר; 
איך אָטעם מיט ייִדיש, אַזױ וי מיט לופֿט, ווען אַפֿילו 

זי שמעקט מיט געפֿאַלענע, האַרבסטיק-צעשאָטענע בלעטעריי 


איך קאָן נישט דאָס לשון מײַנס טוישן 

אַזױ וי אַ העמד --- ס'ליגט אין בלוט מיר, אין בלוט און אין טרערן! 
איך זינג און װעל זינגען אויף ייִדיש --- וי לאַנג איך װעל וויסן, 
אַז ס'איז נאָך פֿאַראַן ווו אַזאַ, װאָס וויל ייִדיש מיך הערן 


א. נ. שטענצל 
שיק מיר, מאַמע, דיין תחינהלע 


שיק מיר, מאַמע, דײַן תּחינהלע, 
דײַן טרערן צעװייקט תּחינהלע 
און פֿול קנייטשן; 

שיק מיר, מאַמע, דײַן תּחינהלע -- 
דײַן אויסגעוויינט מאַמע-פּנים, 
אײַנגעפֿאַלענע באַקן, 

אַרום דינע תּחינה-ליפּלעך. 
שיק מיר 

און זאָג נ'יטאַטן נישט, 

בעט אים: 

זאָל ער זײַן זוהרל מיר שיקן 


אגטאָלאָגיץע 


זײַן זוהרל --- 

גרינע בלעטער, קנאַקנדיקע, 

פֿול בערגלעך און שפּרינקעלעך 

פֿול דראָבנע זוהר-אותיות, 

װאָס ברענען טרערן אין אַפּלען אײיַן 
און פּרעסן טונקעלע שורות, 

אייביקע סודות און חידות אייביקע, 
אין הויכע, װײַסע תּלמיד-חכם-שטערנס, 
זײַן זוהרל 

אין װײַסן הירשן פּאַרמעט געבונדן -- 
על איך זײַן הדרת-פּנים זען. 
געפֿינען שװאַרצע האָר דאָרט, 

װאָס דער זיידע האָט באַהאַלטן, 
געהיטן האָט דער טאַטף זי 

און װײַסע צוגעלייגט -- -- 

בעט אים און זאָג אים; 

כ'וועל די שװאַרצע היטן 

און די װײַסע, 

און אין לעצטע רגעס טונקעלע 

װועל איך עפֿענען די װײַסע הירשן-טאָװלען 
און קוקן, און קוקן, 

און הערן דעם שטאָלצן קנאַסטער 

פֿון די שטײַפֿע זוהר-בלעטער. 

בעט אים און זאָג אים -- -- 

און דײַן תּחינהלע מאַמע 

על איך צו די ליפּן פּרעסן, 


ייִדיש אין לי 1 


יעקב גלאַמטשטײן 
מיין טאַטע:מאַמע-שפּראַך 


דער בליצלאָמפּ פֿון טאַטנס גיטװאָך 1, 
נאָך די לעצטע פֿאַרשאָטנטע רגעס 
פֿון הײליקן שבתדיקן ברומען -- 
איז פֿאַר מיר ייִדיש, 
דער ערשטער אויסגעבענקטער שטערן 
דער מאַמעס באַגליײיטנדיקע טרערן 
צום ליבן האַרציקן שבת װאָס גייט-אַװעק 
און צו דער ליבער ואָך װאָס טוט קומען -- 
צו געזונט, צוּם לעבן, צו מזל, 
צו ברכה און צו אַ גוטער פּרנסה. 
די זאָרגעװדיקע הענט פֿון דער מאַמעס 
גאָט פֿון אַבֿרהם, 

- װאָס האָבן אויף דער פֿולער װאָך 
אַרונטערגענומען די אײַזערנע שטאַבעס 
פֿון דער קלײידערקראָם, 
דעם טאַטנס צעפֿלאַקערט קול, 
װאָס האָט אָפּגעשײדט שטילע הייליקייט 
פֿון דער ריידעוודיקער הייליקייט פֿון חול, 
זײַן הבֿדלה איז געווען דער קידוש 
אויף אַ גאַנצער װאָך 
פֿון לעבעדיקן, טומלדיקן 
און װאַרעמען ייִדיש, 


? {פוילישער ידיש} גוטע װאָך! (גוטװאָך) 
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געזאַנגיקער ניגון פֿון מײַן חומש מיט רשי, 
פֿון מײַן גמרא-טײַטש, 

ליד פֿון אַלע מײַנע פּשטלעך און תּנועות, 
פֿלאַמפֿײַער פֿון די גרויסע מלמדים מײַנע, 

פֿון מײַנע פֿאַרהערערס, | 
ברענענדיקע אמונה אין אַ בעסערער וועלט, 
אויך פֿון מײַנע לייקענערס און אױפֿקלערערס. 
דאָס גאַנצע מלכות-:חסידיש 

ביסטו געווען, מײַן טאַטע-מאַמע ייָדיש. 

האָסט זיך אַזױ פּראָסט געזאָגט מיט דעם בעל-שם, 
ביסט געווען דער איידעלער חבֿר 

פֿון דעם פֿאַרבענקטן בראַצלעװער. 

וי קען איך פֿעלשן אין דיר? 

ביסט מיר נישט בלויז קיין מוטערשפּראַך, 
קיין שפּראַך פֿון וויגל, 

נאָר דער זיגל פֿון אַלע מײַנע געדעכענישן 
שותּפֿות-שפּראַך פֿון מײַן פֿאָלקס-כּהונה, 

לשון פֿון זײַן אָרעמער, פֿאַרהאָרעװעטער חיונה, 
פֿאָטערלעכער גיטװאָך אונדזערער, בליצלאָמפּ פֿון אונדזער לעבן, 
נישט אַנדערש, ס'האָט אונדז דער מאַמעס 

גאָט פֿון אַבֿרהם 

דיך פֿאַר אַ טרייסט געגעבן. 


ייִדיש אין ליך 3 
נ י גאַטליב 
צו מאַמע - יידיש 


צוויי גוטע מאַמעס האָבן מיך באַװאַכט; 

די ערשטע מאַמע, װאָס האָט מיך געבאָרן 

און דו--- די צװייטע; אויף אַ יעדן שליאַך 

מײַן טראָט באַגלײט -- פֿון סאַמע פֿריסטע יאָרן. 


איז ערשטע מאַמע (מיט מײַן גאָרער היים) 
געװאָרן רויך --- אין אָרעם-גרויער. ליטע; 

מיט ייִדן אַלע --- יונג און גרײַז און קליין -- 
פֿון טמא הענט פֿון דײַטשע פֿאַרשניטן 


ביסטו געבליבן איינע מיר אַצינד -- 
אַ לעצטע טרייסט אין יאָרן מײַנע אַלטע; 
אַ טרײַע מאַמע צו אַ טריבן קינד -- 
אין קלעם פֿון זאָרגן צוליב דיר געהאַלטן, 


אָ, מאַמע מײַן --- פֿון בערגלסאָן, פֿון אַש, 
פֿון פּרצן, פֿון ,אייניקל* פֿון , זיידן", 

עס מײַדט דיך אויס די סנאָביש הויכע גאַס, 
און אויכעט ,עמך* וויל דיך מער ניט ריידן, 


אָ. מאַמע מײַן -- פֿון רייזען, מאַני לייב, 
פֿון לייוויק, פֿון גלאַטשטײנען, פֿון מאַנגער, 
די פּראָזע דײַנע װאַלגערט זיך אין שטויב 
און הפֿקר זײַנען אויך דײַנע געזאַנגען 


אָ, מאַמע מײַן, פֿון שטעטל און פֿון שטאָט, 
פֿון שול און חדר, פֿון װאַרשטאַט און קרעמל, 
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מען קוקט אויף דיר איצט מיט געקרים, געשפּאָט, 
מען טוט דיך איצט פֿאַרלאַכן און פֿאַרשעמען. 


אָ, מאַמע מײַן פֿון אונדזער גלות גרויס, 
געהײיליקטן אין אוישוויץ, אין מײַדאַנעק, 
מען יאָגט דיך איצטער פֿון אַיעדן הויז, 
מען טרײַבט דיך איצטער פֿון איעדן גאַניק. 


עס יאָגן דיך די אייגענע, די זין, 

עס טרײַבן דיך די נאָענטע, די טעכטערי 
און זייער קינד אין גאַנצן איז שוין בלינד 
צו דײַן פֿאַרמעג פֿאַרװאָרלאָזטן, פֿאַרשװעכטן 


איז בלאָנקעסטו אין די ניו-יאָרקן אום 

אַן עלנטע -- ביז אַלע קאַלטע ענדן: 

און אין דעם האַרטן, רוישיקן אַרום 

דו ווייסט ניט, מאַמע, װוּ זיך קערן, ווענדן. 


אָ, קום מיט מיר --- וי דו, איך בין פֿאַרלאַכט, 
וי דו, איך בין פֿאַרחוזקט און פֿאַרשטױסן 
מיר װעלן ביידע מיט אַ שטילן שליאַך 

זיך לאָזן װוּ אין פֿעלדערישן דרויסן; 


מיר װועלן ביידע אין אַ װאַלד אַרײַן, 

זיך זעצן דאָרט אין ראָד פֿון זײַנע ביימער: 
פֿון אויבן העלט מיט מילדן זונענשײַן, 

פֿון אויבן בלויט מיט פֿרילינגדיקע רוימען; 


און רונד אַרום -- אַ פֿריש צעגרינטע וועלט, 
מיט בלעטער, גראָזן -- דופֿטיק און באַטױיקט; 
באַװעבט מיט קווייטן --- װײַס און ראָז און געל, 
באַשפּינט מיט מאָכן סיווע, ברוינע, גרויע. 


. יקִדיש אין ליך 5 


איך װעל אַדאָרטן, מאַמע גוטע מײַן, 

באַנײַס דיר זינגען פֿאָלקסלידער אין ייִדיש, 
דערציילן דיר אַ פֿאָלקס-מעשׂה -- גאָר פֿײַן, 
אויף ס'נײַ דיר לעזן סיגאַלס, קולבאַקס לידער ; 


פֿון מאָטל פּייסיס לעזן דיר אויף ס'גיי, 

פֿון שלמה נגיד, פֿון די דריי מתּנות; | 
און זען: דײַן בליק -- ער צוויטעט-אויף מיט מײ, 
און פֿרילינגדיק עס וערט דײַן גאָרער פּנים, 


דו זיצסט און הערסט אַלץ -- אָנגעזונט מיט פֿרײד, 
און ס'הערן אויכעט ביימער, מאָכן, גראָזן; 

דער װאַלד דער גאָרער -- אויף זײַן לענג און ברייט, 
מיט אַלע זײַנע פֿײיגל, װעווריקס, האָזן -- -- -- 


און פֿון דער װײַטנס הערן אויך זיך צו 

(סיי מאַן, סײַ פֿרױ, סײַ אַלט, סײַ קינדער קליינע) 

די זעקס מיליאָן, פֿאַרשװוּנדענע אַװוֹ -- 

מיט מאַמען מײַנער, גאָר מײַן היים אין איינעם -- -- 


עזרא קאַרמאַן 
מיין טאַטנס ניגון 


ס'וועט אפֿשר װער אַ ייִדיש ליד דערמאָנען, 
אַ װאָרט, אַ קורצע שורה ווען, און גאָר, 
און דאָך, איך גלייב, אין ייִדיש איז פֿאַראַנען 
נאָך קראַפֿט גענוג צו לעבן דור נאָך דור, 


פֿון טאַטן האָב געירשנט איך אַ ניגון, 
װאָס גייט מיר נאָך אויף יעדן טריט און שריט, 


6 | אנטאָלאָגיצ 


ער האָט געהאָלפֿן מיר די גרויע װאָר פֿאַרװיגן, 
דעם עלנט און די מורא פֿון פֿאַרשניט. 


דער אַלטער ניגון װעקט מײַנע געדאַנקען 

אָן ווערטער רודערט-אויף ער מײַן געמיט, 

ער לעבט אין טיף פֿון מיר און זײַנע קלאַנגען -- 
די טײַערע ירושה פֿון מײַן ליד, 


איך האָב פֿון איר געקראָגן, װי אַן אוצר, 

די ליבשאַפֿט, װאָס דערטרעגלעך מאַכט מײַן עול. 
אין אויערן קלינגט-אָפּ דער וויי פֿון מן המצר, 
אין האַרצן רופֿט זיך אָפּ דעם טאַטנס קול. 


און ווען דער קלאַנג פֿון ייִדיש זיך דערװײַטערט 
און אין דער לופֿטן, דאַכט זיך, הענגט אַ גזר, 
דערהער איך שטילע טרייסטװוערטער געלײַטערט 
און ווידער גלייב אין עונש און שׂכר. 


דוד פראַם 
פון טאַטע-מאַמעס יידישעייי 


פֿון טאַטע-מאַמעס ייִדישע, װאָס האָבן זיך געשעמט 
מיט ייִדיש און פֿון ייַדישקייט געווען אַזױ פֿאַרפֿרעמדט -- 
| איך האָב אײַך, ליבע קינדערלעך, צום ערשטן מאָל דערזען, 
און ס'האָט אַ פֿײַער הײיליקער אין האַרצן זיך צעברענט.. 
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איר האָט אין ייִדיש פּשוטן צעזונגען אײַער פֿרײד, 

זיך גלייביקע, צופֿרידענע, אין קאַראַהאָד געדרייט, 

און ס'האָט געקלונגען כּישופֿדיק דאָס קינדישע געזאַנג, 

נאָך װאָס איך האָב אַן עלנטער געבענקט, װי איר, פֿון לאַנגײ. 
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איך האָב געבענקט אַן עלנטער, און דאָך האָב איך געװוּסט, 

אַז ס'צאַפּלט זיך אַ הייליקייט ביל יעדערן אין ברוסט; 

--- דאָס ייִדיש, װאָס עס זאַפֿטיקט זיך אויף ליפּעלעך באַחנט --- 
פֿון װאָס מע האָט אײַך, קינדערלעך, פֿון קינדװײַז-אָן אַנטװיינט, 


פּיאָנערן האָבן אויסגעלייגט פֿאַר אײַך אַ העלן וועג -- 

צו פֿירן אײַך דערמונטערטע צו יום-טובֿדיקע טעג: 

דאַן האָט מײַן שׂמחה אױפֿגעברױזט מיט אײַערער צו גלײַך, 
אַז װויל איז מיר, אָ קינדערלעך, צו פֿרײען זיך מיט אײַךן 


װאָלף יונין 
ביי נאַכט אין אַ יידיש הויז 


די קינדער ליגן אין די בעטלעך, 

שפּילן זיך אין גראַמען, 

זאָגט איינע: גיב אַ גראַם צו הימל, 

זאָגט די צווייטע: בלימל, 

פֿרעגט די קליינע: און -- צו וריטאָג ? 
מאַכט די גרויסע : װייטאָג? --- ענייטאָג. 


און די מאַמע זיצט אין קיך און טראַכט: 

צוויי מיידן טײַערע אויף דער װעלט געבראַכט, 
ליגן אין אַ בראָנסקער הויז, שפּילן זיך אין גראַמען 
ייִדישע בײַ נאַכט -- אַז װויל איז צו דער מאַמען! 


די גרויסע -- באַלד שוין אַכט: אַ כּלה-מויד,, 

די קליינע -- דרײַ אַ האַלב שוין, קיין עין-הרע, פֿול 
מיט חכמה. אַ שטיק מענטשעלע -- אַ גאָלדן רענדעלע, 
לבֿנה --- אין אַ װאָלקנבױד -- 

טראָגט זיך איבער הימלען, וי ר' מענדעלע 
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איבער שטעט און שטעטלעך, 
און קוקסט-אַרײַן פֿון אונטער אַ שפּאַקול 
דורך אַ פֿענצטער צו די קינדער אין די בעטלעך. 


די גרויסע, דווקא, שלאָפֿט שוין. נאָר די קליינע וויל 

נאָך אַלץ אַ גראַם. דאָס מאָל --- צו קוימען: 

דינה, גיב אַ גראַם צוֹ -- -- -- ביז ס'ווערט שטיל, 

אַז קאָנסט הערן רויש פֿון קינדער-טרוימען. 

און די מאַמע זיצט נאָך אַלץ אין קיך און טראַכט: 

צוויי מיידן טײַערע אויף דער װעלט געבראַכט, 

ליגן אין אַ בראָנסקער הויז און שלאָפֿן-אײַן מיט גראַמען 
ייִדיש אויף זייערע ליפּן --- אַז װויל איז צו דער מאַמען!.. 


חײם לייב פוקס 


באַלאַדע פון מאַמעס יידיש בריוועלע 


עס טרינקען מיט װײַן זיך אָן מײַנע שויבן 
דער טאָג ווערט פֿאַרלאָשן, 
אויף פֿליגל פֿון חלומס שוועבנדע טויבן -- 
מײַן מאַמעס ייִדישער לשון 


וי קליינע קינדער -- די אותיות שטיען, 
שעמעוודיקע, שטילע. 

די מאַמע רופֿט זיי און זיי גייען, 

צום בורא מיט אַ תּפֿילה, 


פּאַמעלעך גייט איר גאַנג אַ ג', 

די ל' לױפֿט געשווינד, 

און ספֿליט-אַרױף אַ ה' צום הימל -- 
שנעלער פֿאַרן װוו' -- דעם ווינט, 
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די ט' פֿאַרטרױט פֿאַר איר דעם טרויער, 

וי אַ מיידלשער סוד, 

די ש* געדרייט --- אַן אָפֿן אויער, 

הערט די טענות צו גאָט, 
די ק' -- געהויקערט וי אַ פּלײיצע, 
צו שלעפּן דעם עול פֿון וועלט -- -- -- 
בלויז נאָר דאָס קליין ייִדעלע דרייט זיך, 
וי ס'װאָלט אים עפּעס געקוועלט... 

דערזעט עס די מאַמע -- פֿאַרשטײט זי, 

אַז ס'איז וויי און וויגד == -=- -- 

די שווערע הענט צעשפּרײט זי 

און נעמט אים װי אַ קיגד, 
ווערט גוט און װוויל אים, ייִדלען, 
ער װאַקסט און איז שוין גרויס, 
ס'האָט דער חלום אויף אָװונטס פֿידלען 
אָפּגעשפּילט און איז אַרױס... 

ס'ווערט ליכטיק אין דעמער, עס צינדן 

זיך אָן די טירן, די ווענט, 

און ס'זײַנען שוין ווידער פֿאַרשװוּנדן 

מײַן מאַמעס גאָלדענע הענט, 
איך לייען דאָס קליינטשיקע בריוול -- 
מײַן מאַמעס ייַדישע שריפֿט, 
און ס'ציטערט דאָס ליימיקע שטיבל, 
וי פֿאָרן עס װאָלט אויף אַ שיף. 

מײַן האַרץ פֿאָרט אין װײַטע מקומות, 

פֿון װאַנען קיין צדיק איז נישטאָ -- -- -- 

-- כ'ווער רויך און גיי-אויס אינעם קוימען, 

װי ס'גייט-אויס מײַן ייִדישע שעהי. 


סעפּטעמבער 1947 
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יעקב גלאַטשטײן 
אַ פאָטער צו זיין זון 


מײַן קינד, כ'האָב געפֿירט דײַנע בלינדע פֿינגער 

איבער ייִדישער שריפֿט װי איבער ברייל, 

כ'האָב דיר אײַנגעגעבן, 

בגנבֿה, עסלעפֿלען ייִדישקייט, 

האָסט זיך געקרימט 

וי ס'װאָלט געווען ריצנאייל. 

האָסט קיין-מאָל נישט פֿאַרשטאַנען, װאָס כ'בין געווען אויסן, 
. מײַן קינד, כ'האָב דיר געשטעלט פּאָקן, 

צו באַװאָרענען דיך קעגן דרויסן, 


כ'האָב דיך טאָג-איין, טאָג-אױס געיידישט. 
געשניטן דײַן לײַב מיט ליבשאַפֿט, מיט צובונד, 
האָסט זיך תּמיד געחידושט, 

וי אַ טאַטע קען זײַן אַזאַ אַכזר, 

וי ער קען דעם קינדס ווּנד 

מאַכן װוּנדיקער און רויער. 

מײַן קינד, כ'האָב דיר אײַנגעגעבן 

האַפֿט און ייִדישן דויער, 


איצט בלאָנדזשעסטו אַװעק, 

ס'האָט דיך די פֿרעמד פֿאַרשלעפּט. 

ס'ציט דיך צום באַרג, 

ס'רופֿט דיך דער טאָל. 

אַנטלױפֿסט. דעם טאַטנס תּורה איז אױיסגעװעפּט, 
אָבער אַלע דײַנע פֿאַרבענקטע אבֿרים 

שרײַען שמע ישׂראל, 





מ'ין יידיש 


מ. ווינטשעווסקי 


1910 


, ז שאַרגאָן? 


דאָ שטייט אַ מאַן, װאָס הערט מײַן ליד 
און שמייכלט-צו דערביי; 

זײַן פּנים זאָגט: וי קומט אַ ייד 

צו פֿערזןישרײיַבערײ? 


ער מיינט, אַז דיכטן אין זשאַרגאָן 
איז הוילע פֿאַנטאַזיע. | 
;וי קומט דער לשון פֿון סמאַרגאָן 
-- פֿרעגט ער -- צו פּאָעזיע?" 


איך ענטפֿער אים: אַ מענטש קען זײַן 
אַ דיכטער אין זשאַרגאָן, 

פונקט װוי מען קען אין ריין לאַטײַן 
אַ דומען שמייכל טאָן. 


איך זאָג אים אויך, אַז איך אַלין 
האָב ליב די שפּראַך דערפֿאַר, 

װאָס זי קען שווער אַ מאָל פֿאַרשטײן 
אַן אײַנגערעדטער נאַר.. 
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א. לעיעלעס 
מיין לשון 


די לעצטע צו שרײַבן מײַן לשון, מײַן ייִדישׂ -- 
זיי װעלן געהערן צום נאָבלסטן שטאַם, 

זיי וועלן אויף איטלעכן אות מאַכן קידוש, 

באַטעמען דאָס װאָרט מיט דעם גלוסטיקסטן טעם. 


זיי וועלן מיט ציט'ריקער, ציכטיקער שטרענגשאַפֿט 
באַװאַכן דאָס עמקות און חכמה פֿון פֿאָלק, 

און זייער צעוייטיקטע, העלדישע בענקשאַפֿט 
אַרײַנטאָן אין זילבן מיט ליכטיקן טאָלק, 


זיי װעלן זײַן שומרים געטרײַע און בויערס, 
און מישן פֿון הערצער, פֿון ריינע --- צעמענט, 
און לייגן, װי ציגל, אַ טרויער אויף טרויער, 
און אױפֿשטעלן זײַלן פֿון זילבערנעם בלענד, 


זיי װועלן צעבלישטשען ס'פֿאַרשײדענע בלויקייט 
פֿון הימל, בײַם װײַסל, בײַם דניעפּער, בײַם סאַן 
און היימישן ייִדישע קלאַנגען מיט דאָקייט 

פֿון האָדסאָן, לאַ פּלאַטאַ און סאַסקאַטשעװאַן. 


זיי וװועלן דערפֿרישן דעם ייִדישן דיבור 
מיט ירדנס אַמאָליקן לײַבלעכן רוף, 

מיט ירדנס נײַ-צאַפּליקן האָפֿן און פֿיבער, 
און שטאָלן זײַן רוח מיט שטײַפֿערן גוף, 


זיי װועלן -- פֿאַרשטאַנדיקע, שטילע, באַהערשטע -- 
אַרײַנקוקן טיף אין דעם האַרץ פֿון דער צײַט 

און ווערן פֿון לעצטע די אָנהײיבערס, ערשטע 
פֿון גורלס געבאָט, װאָס דערפֿרײט און באַפֿרײַט, 
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ל. פיינבערג 


אַ יידישער פּאָלט 


ווען ס'האָט דער מלאך מיך, אַ ברעקל, 
געפֿרעגט מיט ערשטן שנאָל און גלעט: 
--- װאָס ווילסטו זײַן אין עולם-שקר ? 
האָב איך געענטפֿערט -- אַ פּאָעט! 


האָט ער אַ טראָפּן גאַל גענומען 
צעמישט מיט האָניק און מיט סם -- 
האָב איך אויף לעכצנדיקן גומען 
פֿון ייִדיש ליד דערפֿילט דעם טעם. 


און אָפֿט --- אין דרעמלענדיקן טונקל 
פֿון אַלקערס רחבֿותדיקער פֿריד 
האָט מיך די מאַמע אָנגעטרונקען 
מיט זיסער מילך פֿון ייַדיש-ליד, 


דערנאָך אין חדר בײַם מלמד 

אין שפּעטער ווינטערדיקער נאַכט 

האָט מיך געגלעט מיט האַנט, װי סאַמעט, 
דאָס צאַרטע לשון פֿון תֹּנך. 


ס'האָט ייִדיש לשון מיך געכאָװעט 
מיט טרײַער מאַמעדיקער האַנט: 
אויף האַרבע סוגיות פֿון די בבֿאָס, 
אויף מעשׂיות פֿון דעם חומש-לאַנד, 


און אָפֿט, אויף שער-בלאַט פֿון מײַן סידור, 
האָב איך די אותיות געגראַמט, 
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און ס'האָבן ערשטע ייִנגל-לידער 
וי שטערן אין דער נאַכט געפֿלאַמט, 


אין פֿרײדיק-בליענדיקן גלויבן 

האָט לשון ייִדיש מיר געשטראַלט, 

וי צאַרטער פּליעסק פֿון פֿרילינג-טױבן, 
וי ערשטע ליבע-קוש אין װאַלד. 


דערנאָך, אויף שלאַכטפֿעלד, אין מלחמה, 
װוּ ס'האָט געפֿאָכטן האַס מיט פֿליכט, 
האָט מיר געלויכטן אַ נר-תּמיד 

פֿון ייִדיש ליד דאָס נצח-ליכט, 


זינט דאַן, דורך שטורעם, שלאַקס און נעפּל, 
דורך פֿרילינגשפּרײַ און קאַרשנצוויט, 

האָב איך אַװעקגעשענקט מײַן לעבן 

דעם גורל ביטערן פֿון ליד, 


נאָר זיס געווען איז אויף מײַן גומען, 
וי פּײַן פֿון חדווה און באַשײד, 

פֿון ייִדיש ליד דער זיסער אומעט, 
די טערפּקע, שטראַלנדיקע פֿרײד, 


און װי אַ כּישופֿדיקן אוצר 

מיט שטערן-רענדלעך ריינעם גאָלד, 

איך טראָג מיט ליבשאַפֿט אויף די פּלייצעס 
פֿון לידער-מילשטיינער דעם עול. 


ווען מלאך דומה מיט אַ רמז 

וועט פֿרעגן מיך בײַם לעצטן גלעט: 
--- װאָס ווילסטו זײַן אין עולם אמת? 
-- כשוויל זײַן אַ ייִדישער פּאָעט! 
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משה נאַדיר 


עפאנק נעליאקלטענעמפניפנעמעם- 


יידיש 


כ'זינג פֿאַר ייִדן ייִדיש, 
כ'בין אַ ייִדיש קינד; 

און מיר איז דאָך אַ חידוש 
דאָס לשון װאָס איך זינג, 


איך קער מיך מיט קיין ווערטער' 
ניט אָן קיין סך, קיין סך, 

כאָטש צאַרט און צאַרט און צערטער 
ווערט אַלע טאָג מײַן שפּראַך, 


איך ווייס ניט װאָס עס בריט מיך, 
איך ווייס ניט װאָס עס ברענט; 
אַ פֿײַערדאָרשט פֿאַרלענדט מיך, 
פֿאַרברענט מיך ביז דער שפּענט:, 


איך לייג קיין תּפֿיל, קיין טלית, 
און בענטשן בענטש איך ניט; 
באַשניטנקייט איז אַלעס 

מיט װאָס איך בין אַ ייד, 


די קראַנצן, ווילדע, שווערע, 


פֿון דערנער רוי און גראָב, 


דערװאַרגן ניט מײַן שטערן 
און בייגן גיט מײַן קאָפּ, 


1 ביז צו דער ענדע. 
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אַ שטיקל הויט. שוין שטויב איצט -- 
צי זאָל דאָס זײַן מײַן אַרב, 

אין שעה פֿון לעצטן אױפֿבליק, 

ווען ערד און הימל שטאַרבט? 


דאָס גאָלד אויף מײַנע שילדן 
פֿון די שלהבֿת-יהס 2 
פֿאַרװאַקסן דיק מיט ווילדן, 
שטעכעדיקן גראָז. 


איך זע אַ שײַן אַ גרויסע, 
איך ווייס ניט רויט צי שװאַרץ; 
דאָס רינט מסתּמא אויסעט 
דאָס בלוט מיר פֿונעם האַרץ. 


די קלויז און קירך אַצינדער 
האַלטן גלײַך מײַן װאָג; 

עס וועגט ניט מער, ניט מינדער 
אויך די סינאַגאָג. 


בין אָפּגעשײדט פֿון קוגלעף 
פֿון זמירות בין איך װײַט, 
אַ דאַנק מסתּם מײַן װאָגלען 
אין גרינער איינזאַמקײט, 


מײַן וועלט איז נאַקעט, באָרוועס, 
און איך --- אַ שטרוי אין ווינט, 

װאָס קלעפּט צום לאַטש פֿון קורוועס 
און קלעפּט צום שוך פֿון קינד. 


2 ריזיקע פלאַקערן, פײַערן. 
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ס'איז אַלעס אין הפֿלגה, 

ס'איז גאָרנישט ניט, ניט קלאָר; 
כ'װאָלט איר קאָפּ פֿאַרצװאָגן 
מיט קאַם פֿון זהבֿ טהור -- 


האָט הײַנע שוין געטאָן עס 
זינגענדיק דערבײַ 

מיט פֿלאַטערדיקע פֿאָנען 
פֿאַר גרעטעל-לאָרעלײ. 


איך קער מיך אָן -- מיט וװעמען? 
און װער איז מײַנס -- אָ, ווער? 
איך לאָזיאַראָפּ די ברעמען / 
און ס'פֿאַלט-אַראָפּ אַ טרער. 


דער בלישטש פֿון קופּער-העסעס 3 
פֿון שבת-ליכט דער שטראַל -- 
פֿאַרמישט מיט שפּעטנאַכט-מעסעס 
אין ווינער קאַטעדראַל, 


פֿאַרבינדן בלויז פֿאַרבינדט מיך 
מיט אײַך -- די רויטע װונד; 
די וויסטע פּײַן װאָס שינדט מיך 
און פֿרעסט מיך ביז צום גרונט, 


און וועמען בין איך נייטיק -- 
איך עלנט שטיקל שטין? 
ס'איז ייִדיש בלויז מײַן ווייטיק, 
ס'איז ייִדיש --- מײיַן געוויין, 


* הענגלאָמפּן, 
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ה ליוויק 
יידישע פּאַעטן 


אַז איך טראַכט וועגן אונדז, ייִדישע פּאָעטן, 
אַזאַ צער כאַפּט מיך אַ מאָל אַרום ; 

עס וילט זיך שרייען צו זיך אַליין, בעטן, 

און דעמאָלט גראָד ווערן ווערטער שטום, 


אַזױ משונהדיק זעען-אויס אונדזערע לידער, 

וי זאַנגען װאָס אַ היישעריק צעפֿרעסט; 

אַ טרייסט: צו ווערן זיך אַליין דערווידער, 

צו שלײַכן זיך אויף גאָטס ערד וי פֿרעמדע געסט! 


דאָס בלוט פֿון אונדזער װאָרט אויף קאַלטע פֿינגער, 
פֿון פֿינגער -- אויף נאָך קעלטערן צעמענט: 

אָ, פֿאַרשעמטע, לעכערלעכע זינגער, 

פֿאַררוקטע אין פֿאַרשעמטערע פֿיר װענט! 


און אַז עס קומט אַן אייגענער, א נאָענטער, 
פֿון אַ קעלער צי פֿון אַ שאַפּ אַרױס, 
זײַן שטומע צונג נאָר אין אונדז דערקאַנט ער 


און אונדזער פֿײַערלעכקײט מײַדט ער אויס, 


און מיר, וי קינדישע, פֿאַרליבטע ריטער, 
וי דאָן קיכאָט, מיט איבערכאַפּטער מאָס, 
מיר בלײַבן ציטערן מיט אונדזער ציטער, 
אין עלנט, איבער יעדן װאָרט און אות, 


און אַ מאָל, װי קעץ מיט אױפֿגערײצטע גלידער, 
שלעפּן זייערע קעצלעך פֿאַרװירט פֿון זאָרג, 
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אַזױ שלעפּן מיר פֿאַרן האַלדז אונדזערע לידער, 
צווישן די ציין, איבער גאַסן פֿון גיו-יאָרק. 


אַז איך טראַכט וועגן אונדז, ייִדישע פּאָעטן 
אַזאַ צער נעמט מיך אַ מאָל אַרום, 

און עס װילט זיך שרײַען צום נאָנטן, בעטן 
און דעמאָלט גראָד ווערן װוערטער שטום, 


יעקב גלאַטשטין 
מיין געצעלט 


נעם מיך אַרום מיט ווערגנדיקער געטרײַשאַפֿט, 
לשון מײַנס, ווער מיר אַן אײַפֿערזיכטיק װײַב, 
בינד מיך צו צום געצעלט, 

לאָז מיך ווערן שטום-לשון פֿאַר דער וועלט, 
אַפֿילו אין דער בעסטער איבערזעצונג, 

זאָלן זיי מיך פֿאַרטײלן 

פֿאַרקלײן מיך, ביז ניט-דערשאַצונג, 

מיך אַרט נישט, אַז זיי װעלן מיך נישט ציילן 
פֿאַרשװער מיך, אַ געטרײַען 

צו דיר מיט גורלדיקער באַשערטקײט, 

אַז ס'זאָל מיך קיינער פֿון דײַנע אָרעמט נישט באַפֿרײַען 
אמת, איך װעל ניט זײַן אוניװערסאַל, 

אָבער אַז איך װעל אַװעק, 

װועל איך ווערן א װאָלקנזײַל, 

אַ ליכטשטראַל, 

איבער אונדזער קליינעם משכּן. 
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אַ יידישער פּאָעט 


אַ װווילער ייִדישער פּאָעט, 

װאָס האָט אַן אייגן פּנים, 

יאַװעט זיך צו מיף . 

אין סאַמע געטלעכן באַשאַף: 

-- איך האָב מיט מזל אָנגעשריבן שוין 

מײַן עפּיטאַף, 

טאַקע דאָ, אין תּל-אָבֿיבֿ, 

און אַחרי מאה שנים, 

וויל איך, מ'זאָל אים אויסקריצן 

געדולדיק אויף מײַן שטיין. 

זאָגט מיר אַ נאָטאָריוס: 

גיין ! 
קוים ווילסטו שטאַרבן רויק, 
ניט גערוועלש, 
מוזסטו פֿידלען אויף דײַן סטראַדיװואַריוס 
אין העברעיש, 

געװאַלד, איך װעל דאָך טויטערהייט 

פֿאַרשילטן זיך דאָס לעבן 

ס'וועט קומען פֿון אַמעריקע אַ ייד, 

װעט ער די בלומען 

לייגן אויף אַן אַנדערן, 

צו מיר װעט ער נישט קומען. 

גיב אַן עצה, ס'שפּאַלט זיך מיר דער שאַרבן! 
און איך האָב אים געענטפֿערט קלאָר; 
--- שוין צײַט געדענקען, אַז עס טאָר 
אַ ייִדישער פּאָעט ניט שטאַרבן! 


1 אנטאָלאָגיע 
י פּאַפּיערניקאָוו 
מיין יידיש ליד 


עס ויינט אין מיר מײַן ייִדיש ליד, 

וי ס'וויינט אַן עלגט, אַ פֿאַריתומט קינד; 

--- געהאַט אַ היים, אַ טאַטן מיט אַ מאַמען 
שוועסטער, ברידער און,.. געבליבן אױפֿן ווינט, 


זיי זײַנען אַלע שוין נישטאָ, די יעניקע, 
װאָס האָבן מיך געצערטלט און געװאַרעמט, 
אָפּגעהיטן מיך, און איצט? מײַן גאָט! 
דערבאַרעמט זיך אויף מיר, דערבאַרעמט! 


עפֿנט-אױף אַ טיר און לאָזט-אַרײַן מיך ! 
כ'האָב אַ סך, אַ סך נאָך צו דערציילן, 
כ'האָב אַ סך, אַ סך נאָך צו פֿאַרטרױען, 
און אַזױ פֿיל װוּנדן צו פֿאַרהײלן!.. 


לאָזט מיר זיך אַראָפּרײידן פֿון האַרצן 

פֿאַר אַ נאָענט, פֿאַר אַן אָפֿן אויער, 

װאָס קאָן אױפֿנעמען אַחוץ דעם פֿרײדגעשאַל 
דעם שטום געװאָרענעם פֿון טרויער.. 


כ'וויל נישט אויסגיין צווישן אייגענע -- 

אַ פֿרעמדער מיט מײַן מאַמעס שפּראַך -- 

אין לאַנד פֿון צווייטן בראשית, װוּ די ברידער . 
ריידן מיטן לשון פֿון תּנך. 


דאָס לאַנד, װאָס איך געגעבן האָב צו שטײַער 
מײַנע בעסטע, שענסטע צענדליק יאָר, 

מיט שירה און תּשבחות -- פֿאַרן שׂכר 

פֿון אַ פֿאַרלאַטעט העמד און שיך אַ פּאָר; 
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פֿאַר נאַקעטע, פֿיר אָפּגעשײלטע ווענטלעך, 

פֿאַר אַ נאַקעט טישל און אַ נאַקעט בעט, 

וי נאַקעט ס'איז דער עלנט, וועלכער װוינט מיט מיר -- 
ישׂראלס ייִדישער פּאָעט. 


אַ. טאַבאַטשניק 
יידיש - פאָרשערס 


ער איז געווען װי דיכטער און וי זינגער : 
געזונגען אַ געזאַנג, נאָר אויף אַן אַנדער אַרט 

וי די װאָס מאַכן װאָרט צו װאָרט צו קלינגען 

צאַרט. געדמיונט, געאײַפֿערט, האַרב און האַרט 
גערעדט. די װאָרטליבשאַפֿט האָט טויזנט צינגערי 
געװינטשפֿולט די שפּראַך וי זוימען, אײַנגעשפּאַרט 
געזויבערט אות און זילב, און װאָרט געפֿינגערט 

וי אַטלאַס. וויי, װי ס'לשון האָט געדאַרט 

בײַ די װאָס האָבן זיך געקרימט: ,צו װאָס 

דאָס אַלטװאַרג??* דער ביטול שנײַדט דאָס האַרץ, װאָס טראָגט 
זאָרגט פֿאַר קיום, אײַנגעגראָבן װי אַ קראָט 

אין מוטערשפּראַך, האָט ער די גאַנצע מאָס 

פֿון גלייביקייט אַרײַנגעטאָן אין ייִדיש װאָרט. 

געדינט דורך אים בפֿשטות פֿאָלק און גאָט, 
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יוסף יפה 


ב. לאַפּין 


אנטאָלאָגיע 


מיין שפּראַך 


מײַן שפּראַך, מײַן שפּראַך, מײַן ייִדישע, 
מײַן טרייסט אין אַלע צײַטן; 

דיך על איך אויף קיין אַנדערע 

קיין איין מאָל ניט פֿאַרבײַטן 


און זאָל דאָס לשון קודש זײַן 
װאָס איז מיר ליב און טײַער, 

דאָך צינדט זי ניט אַזױ וי דו 
אין האַרץ בײַ מיר קיין פֿײַער. 


שוין זייער לאַנג געלעבט אין דיר 
און אוצרות אָנגעקליבן; 
און אָפֿט מאָל זעלבסט אַ פּערעלע 
אין פּנקס אײַנגעשריבן! 


מיין יידישע שפּראַך 


נישטאָ אין מײַן ייַדישער שפּראַך 
קיין איין װאָרט קיין מיאוסער, 

װאָס דאַרף פֿון מיר ווערן פֿאַרלאַכט, 
כ'זאָל מײַן ליד פֿאַר אים פֿאַרשליסן, 


נישטאָ אין מײַן ייִדישער שפּראַך 
קיין פֿאַרעלטערט װאָרט, אַ טויטער, 
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װאָס זאָל ווידער נישט וערן דערװאַכט, 
און מײיַן ליד דערנאָך באַגלײטן 


כ'האָב ליב יעדער װאָרט אין מײַן שפּראַך, 
פֿון פּאַלאַצן און פֿון קעלער -- 

פֿאַר יעדערן בוי איך זײַן דאַך, 

און לאָז מײַנע שוועלן. 


אַמיינסט --- קומט דאָס היימלאָזע װאָרט 
אויף דער שוועל פֿון ליד צו ליגן, 
פֿאַרשטױבט, פֿון פֿאַרצװײפֿלונג געהאָרבט, 
קומט זײַן חלום דאָ פֿאַרװיגן, 


בינם העלער 
דו פרעגסט 


מײַן פֿרײַנד, דו פֿרעגסט, װוּ איז דאָס נײַע ליד?! -- 
דאָס נײַע ליד װעט קומען, קומעןיי 

אין גאָרטן פֿון מײַן ייַדיש לשון בליט 

די שפֿע פֿון ישׂראלדיקע בלומען. 


אַוודאי איז מיר נאָענט נאָך דער ווינט, 
װאָס יאָגט אַרום די װאָלקנס איבער ועגן 
נאָר פֿון דער בלויקייט װעט נישט װערן בלינד 
מײַן אויג, װאָס איז געוווינט צו שניי און רעגן. 


ס'וועט בײַשטיין מיר מײַן מאַמעס אַלטער זכות -- 

אַ טרערנפֿלעק אויף געלע תּחינה-בלעטער. 

איך װאַרט איצט אויף איר זיפֿץ, װוי אויף אַ גרוס -- 
און דאָס געזאַנג װעט קומען שפּעטער. | 
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מלך ראַוויטש 
דיאַלאָג אין א יידישער דיכטערשטוב אין אַמעריקע 


--- איז ווער זשע וועט זינגען דײַנע שיינע לידער, 
טאַטע מײַנער, טאַטע, וועט זיי זינגען דער ווינט ? 

-- קען זײַן, אַז דער ווינט, נאָר דער ווינט איז אײביק, 
וי מײַנע לידער, דו, מײַן אײיביק קינד, 


! -- און ווער װעט אויסהערן דײַנע ווונדערלעכע מעשׂיות, 
װאָס אַז מע האָט זיי נאָר איין מאָל געהערט, 

וויל מען שוין אײיביק, דו, מײײַן טרויער, מײַן פֿאָטער, 
אפֿשר די װאָלקנס פֿון הימל, די גראָזן פֿון דער ערד? 


--- קען זײַן, אַז די װאָלקנס, די װײַסע, די גראָזן, די גרינע, 
און אויך דער פּאַסטעך פֿון די װאָלקנס, דער ווינט, 

און אויך דו וועסט קומען, װועסט קומען, אַװדאי, 

וי אייביק ס'קומען ווידער די װאָלקנס, מײַן קינד, 


-- און ער וועט פֿאַרזינקען אין דײַנע געדאַנקען, 

װאָס אין נעכט אַזױ פֿיל האָסטו זיי דערטראַכט ? 

-- נעכט און שטערן װעלן זיך פֿאַרטיפֿן אין מײַנע געדאַנקען, 
און קינדער וי דו אין יעדער אַזאַ נאַכט, 


און װײַטער צו זײַן קינד האָט גערעדט דער פֿאָטער, 
און אַ יענע-וועלטליכט האָט פֿון אים געשײַנט: 

--- עס איז אמת, אַז עס װעט נישט מײַנע לידער זינגען 
און מײַנע מעשׂיות הערן דער דאָזיקער הײַנט, 


װײַל דער הײַנט איז אַ מדבר און זײַן האַרץ איז אַ פֿעלדזן, 
קען אַ שטיין הערן לידער? אַ שטיין איז דאָך טויב, 


ייִדישׁ אין ליך 


און אין מײַנע איינזאַמע קול דממה דקה-לידער 
יעדער איינציקער אות איז אַ ליד פֿון לויב. 


און דעריבער, קינד מײַנס, זאָרג נישט פֿאַר דײַן פֿאָטער, 
זײַנע לידער, זײַנע מעשׂיות, דו, מײַן װוּנדערלעך קינד! 
אים איז גוט סײַ װי סײַ מיט די װאָלקנס, מיט די גראָזן, 
מיט דעם רײַטװאָגן צו דער אייביקייט, דעם ווינט. 


עס איז אַלע מאָל אַזױ, מײַן ייִדיש קינד, געוועזן. 


ייִדיש ליד האָט קיין מאָל צום דאָ און הײַנט קיין גליק -- 


פֿון דעם מאָרגן זינגט עס און אין מאָרגן לעבט עס, 
און אין הײַנט איז עס דמיון און פּאַפּירענע בריק. 


און װוּנדערלעך איז, װאָס אויך דו טאַקע, קינד מײַנס, 
װאָס דו זאָרגסט זיך אַזױ הײַנט אין מײַן מאָרגן אַרײַן, 
טאַקע דו וועסט אויך מײַנע לידער זינגען. 

ווען דו װועסט אין יענעם גרויסן מאָרגן זײַן 


און, חלילה, װועסט אַליין נישט זײַן אין יענעם מאָרגן, 


וועט זײַן דײַן קינד, צי דאָס קינד פֿון דײַן קינד -- -- -- 


און דערפֿאַר זיץ איך רויִק דערװײַל אין דער מדבר, 


117 


און איך חבֿר מיך מיט די װאָלקנס און זייער פּאַסטעך, דעם ווינט, 
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אליעזר גרינבערג 
אין וויינגאָרטן פון יידישן ליד 


דו ביסט צו אונדז געקומען, אַ שטאָלצער גרענאַדיר, 
און פֿרײַ געלאָזט ווערטער, פֿײַלן פֿון בויגן : 

האָסט אַריבערגעשפּרײַזט טויער און טיר, 

און מיט אַ געלעכטער זיך אויסגעצויגן -- 

אין דעם װײַנגאָרטן פֿון ייִדישן ליד, 


אָן יחוס-בריוו, אַחוץ אויף דײַן גומען 
דער זיסלעך-ביטערער טעם פֿון װאָרט ; 

האָט קיינער דיך טאַקע נישט אױפֿגענומען 

מיט ברויט און זאַלץ, און נישט פֿאַרברײט דיר אַן אָרט 
אין דעם װײַנגאָרטן פֿון ייִדישן ליד, 


צעשראָקענע האָט מען פֿון אױבנאַנען 

דיך אָפּנעמאָסטן פֿון אויבן אַראָפּ; 

-- אַ מאָדנער הילוך ! באַטאַפּט די טראָנען, 
די פּאַפּירענע קרוינען אױפֿן קאָפּ, 

אין דעם װײַנגאָרטן פֿון ייַדישן ליד, 


קיין אַסיפֿות האָט מען פֿאַר דיר נישט פֿאַררופֿן, 
זאָל זאַלבן דיך הפֿקר --- ווינט אויף באַראָט ; 

און זאָלן נגישות, און נויט, און סיגופים 

לערנען דיך צוימען דײַן װאָרט און דײַן טראָט -- 
אין דעם װײַנגאָרטן פֿון ייִדישן ליד, 


נאָר זאָרגלאָז און פֿרײַ, װוי אַ ווינט אויף שפּאַציר, 
האָסטו געלאַכט אַזאַ הילכיק געלעכטער: 
האָסט אָריבערגעשפּרײַזט טויער און טיר, 
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און אָפּגעשאַרט פֿון וועג די וועכטער, 
אין דעם װײַנגאָרטן פֿון ייִדישן ליד, 


ביז דו ביסט געװאָרן איינס מיט דעם באָדן. 
(דאָס ייִדישע װאָרט װעט שוין אײיביק דיך שוינען)) 
איצט קומען שוין זוכן שוץ אין דײַן שאָטן 
שפּילערס און צימבלערס מיט פּאַפּירענע קרוינען -- 
אין דעם װײַנגאָרטן פֿון ייִדישן ליד, 


--- שיכּור פֿון לעבן, פֿון הונגערן ניכטער, 

מיט ווילדקייט פֿון װאָלף, מיט מילדקייט פֿון טויב, 
פּלאַצט פֿון געלעכטער דער זילבערנער דיכטער -- 
אין טיף פֿון זײַן קבֿר --- פֿון רום און פֿון לויב, 
אין דעם װײַנגאָרטן פֿון ייִדישן ליד, 


מאיר זימל טקאַטש 


מיינע לידער 


פראַגמענט 


מײַנע לידער --- אייגן מאַמע-לשון, 

מײַנע לידער -- פּאָסטקאַרטלעך אַהײים -- 
קורץ און אָפֿן, היימיש, פּראָסט און פּשוט, 
כאָטש אין מיר איז פּלאָנטער און געהיים, 


פֿײַער-כאַאָס איז דער גרעסטער ליכטער, 
און די שטראַלן זײַנען לויטער, קלאָר, 
מײַנע לידער, שיכּור, זײַנען ניכטער, 
מײַנע לידער חלומען די װאָר, 
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ישראל אַשענדאָרף 


עלעגיע צו יידיש 
יאַק יִדיש -- טאָ דאָײִדיעש 
פון ט פאָלקסליד 


עס האָט מײַן מאַמע מיך געלערנט ריידן, 

איך בין נאָך דאַן געווען גאָר קליין און שװאַך. 

פֿון דעמאָלט האָב איך שוין גערעדט צו יעדן 

נאָר קיינער האָט געװאָלט פֿאַרשטײן די שפּראַך. 
זי איז געווען צו פּשוט און ירידיש -- 

זי האָט געלערנט מיך צו ריידן ייִדיש. 


אַ האָן אַפֿילו פֿרײט זיך, ווען באַגינען 

אים ענטפֿערט-אָפּ אַ קרייען װי ער וויל. 
אַ הונט מאַכט אויך אַ פֿרײילעכערע מינע 
בי נאַכט, בעת אים ענטפֿערט-אָפּ אַ ביל. 
וי קען דען זײַן פֿאַר עמעצן אַ חידוש, 
ווען איך וויל הערן ריידן אויף מײַן ייִדיש ? 


און כאָטש אַזױ, ווען ס'קומט אַ װאָרט אַ גאַסיקס, 
באַשמעק איך עס, פֿאַרזוך עס, פּרוּוו עס לאַנג, 
און טאָמער פֿעלט מיר אויס אַ װאָרט אַ פּאַסיקס, 
ביז איך געפֿין עס נישט בין איך וי קראַנק. 

װײַל נישט ירידיש, נאָר געלײַטערט לידיש, 
וויל איך זאָל ווערן יעדעס װאָרט פֿון ייִדיש. 


און אָפֿט מיר דאַכט: די טאַטעס און די מאַמעס 
פֿון דײַטשע הענט און אויוונס אומגעבראַכט -- 
זיי לעבן װײַטער נאָך מיט אונדז צוזאַמען 

און װועלן שטאַרבן ערשט מיט זייער שפּראַך. 
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דעריבער זאָגט נישט קדיש, נאָר מאַכט קידוש, 
בעת איר עפֿנטיאױף אַ בוך אויף ייִדיש. 


וועט ייִדיש לעבן לאַנג? מען קען פֿאַרשידן 

אַן ענטפֿער געבן. אָבער איך -- איך שװער: 
ס'וועט ייִדיש דויערן וי לאַנג ס'וועט זידן 

אין מײַנע אָדערן דער מאַמעס טרער. 

ביז דז, נשמה, צו דײַן רו דאָייִדיש -- | 
און דאָס װעט זײַן מײַן לעצטער גראַם צו ייִדיש. 


מאַני לייב 
צום גויישן פּאַעט 


אַ יורש פֿון שעקספּיר, פֿון פּאַסטעכער און ריטערס, 
אַז װוויל און װױיל איז דיר, דו, גױיַשער פּאָעט! 
די ערד איז דײַנע, װוּ דײַן פֿעטער חזיר טרעט: 
זי גיט אים פֿיטערגראָז און גיט דײַן מוזע פֿיטער. 
דו זיץ נאָר װי דער דראָסל 1 אויף דײַן צװײַג און צוויטער, 
און דיר װועט ענטפֿערן פֿון אַלע רוימען העט:+. 
פֿון פֿעלד די פֿולע זעט, די רחבֿות פֿון די שטעט, 
די פֿולע שלווה פֿון געזעטיקטע געמיטער. 
און דאָ בין איך, אַ ניט-געדאַרפֿטער, אַ פּאָעט בײַ ייִדן 
געװאַקסן מיטן װילדגראָז אויף ניט אונדזער ערד 
פֿון זיידעס -- מידע װאָגלערס מיט פֿאַרשטױבטע בערד, 
װאָס נערן זיך אויף שטויב פֿון ספֿרים און יאַרידן ; 
און זינגען זינג איך אויף אַ פֿרעמדער וועלט די טרערן 
פֿון װאָגלערס אין אַ מדבר אונטער פֿרעמדע שטערן. 


1 זינגענדיקער װאַלדפױגל, 
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יעקב גלאַטשטײן 
דער פּאַעט לעבט 


דער פּאָעט לעבט. די ייִדישע לוויה-פֿײיגל שנאַפּן 1, 
דײַן געזאַנג איז אַ שמירה קעגן זייער געקלאָג, 

די לוויה-פֿײגל װעלן דיך ניט כאַפּן, 

הײַנט אין דײַן לעבעדיקן פֿאַרטאָג, 


דער שפּיגל זוניקט דײַן געשטאַלט, 

ער באַהאַלט דײַנע יאָרן מיט אַ פֿאַרגלעט, 

פֿאַרשניפּס דעם האַלדז מיט די שענסטע קאָלירן. 

האָב נישט קיין מורא. די ייִדישע לװויה-פֿײיגל װעלן דיך ניט באַרירן, 
זיי װעלן, חלילה, ניט זאָגן קיין גוט-מאָרגן אַ לעבעדיקן פּאָעט. ‏ 


זיי שאַרפֿן שוין די שנאָבלען אויף אַ געקלאָג, 

זיי פֿײַפֿן זיך שוין אײַן דעם נעקראָלאָג, 

ניט צוליב דיר, נאָר כּדי מיט דײַן טויט צו פֿאַרקריצן 
זייער אָנלויף פֿון אַלע זומפּיקע ווינקלען, 

פֿון אַלע אונדזערע פֿאַרשימלטע שטינקלען. 


זײַ רויִק, לעבעדיקער פּאָעט. 

קאָנסט וויינען, לאַכן, זיך רײַסן אין איינזאַמקײט די האָר. 

די לוויה-פֿײיגל װעלן שנאַפּן, 

אָבער זיי װועלן דיר, חלילה, ניט ווינטשן קיין לעבעדיק יאָר. 


? שמעקן, שפּירןינאָך. 


ס'איז אימפּעט פֿון אַצינדער 
און קלאָנג פֿון דורות װײַט, 


ת1ע צ+0ס.ם 





אַ פֿו 


-פּעט- איִמ סאיץ 





מוזיק -- לעאָן דרײַצל 


מײַן ליד --- ביז אַלטע לײַט, 


מײַן ליד פֿאַר יונגע קינדער, 


מיין יידיש ליד 


שמואל צעסלער 
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ס'האָט צערטלען פֿון אַ מאַמען, 
איז אויך אין שטאָל געשמידט; 
ס'איז צער און פֿרײד צוזאַמען, 
מײיַן ליד, מײַן ייַדיש ליד, 


י. פּאַפּיערניקאָוו 
מיר, יידישע דיכטערס 


מיר, ייִדישע דיכטערס --- מיר זײַנען געגליכן אַצינד 

צו ביימער מיט פֿרוכט -- נישט געריסן פֿון הענט, נאָר פֿון ווינט, 
װאָס שלײַדערט און װאַרפֿט זיי מיט רוגזה צו זייערע פֿיס, 

און גראָבט זיי, פֿאַרגראָבט זיי אין שטויב --- מיט די װוּנדן פֿון ריס, 


איז וויי צו דער פֿרוכט פֿונעם ווינט, און ס'איז טויזנט מאָל וי 
צום בוים, וועלכער קוקט מיט פֿאַרבראָכענעם צער איבער זיי -- 
די פּירות, װאָס ליגן צעשאָטן אויף קיינעמס באַראָט 

און װאַרטן אויף הענט, װוי פֿאַרזען פֿון מענטש און פֿון גאָט. 


א 


עס שטאַרבט, גייט-אויס, מײַן מאַמע-לשון ייִדיש, 

און ס'גייט-אויס מיט איר די מאַמע פֿון מײַן ליד, 
װאָס האָט זיך אױפֿגעהאַלטן און געלעבט אויף חידוש, 
וי עס האָט אין פֿרעמדלענדער געלעבט אַ ייד, 


וי זינגט מען עס צוקאָפּנס פֿון אַ גוסס, 

װאָס איז נאָענט דיר -- װאָס נענטער קאָן ניט זײַן == - 
און איז די טיפֿע שקיעה פֿון אַ זון, אַ גרויסע, 

וועלכע טריפֿט דיר אין די אויגן בלוט אָרליִַן... 
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ר ר, סיגאַל 
צום יידישן פּאָלט 


זאָלסט ליב האָבן דאָס פֿאָלק 

װי אייגענע, וי שװעסטער, ברידער, 

מיט גאָר דײַן לײַב און לעבן, 

מיט גאָר דער װאַרעמקײט פֿון דײַן נשמה, 
נאָר מער נאָך, טיפֿער נאָך װוי מיט אַלצדינג -- 
מיט דײַנע לידער, 


דאָרט ווערן אַלע ענגשאַפֿטן, 

אַלע פֿאַרהאַקטע טיר-און-טויער 
אױפֿגעריסן, אױפֿגעטרײסלט, אױפֿגעפּראַלט, 
און װוי די קנויטן אין די רערן 

ברענען דאָרטן ליכטיק אַלע טרויערן, 
פֿינקלען, פֿלאַמען הײליק אַלע טרערן -- 
שטערן. | 


דאָ, בײַ אָט דעם לידערליכט, 

שטייסטו וי אַ שטאָלצער כֹּהן 

אין פֿײַערלעכן טראַכט, אין פּורפּורן, אין בלויען, 
און בענטשסט די הייליקע, די אייביקע פֿלאַמען 
מיט אויסגעשטרעקטע לײַכטנדיקע הענט: 

אַני מאמין, 

אַני מאמין, 


אַ שמאָל און נידעריק געוועלב 
נעמט דיך אַרום אין דײַן יחידות. 
נאָר ס'גאַנצע פֿאָלק איז דאָ, איז דאָ, 
איז דאָ סײַ װי מיט דיר, 
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װוײַל ס'רוט אויף דיר דאָס אויג 
פֿון דער גוטער, פֿרומער מאַמען 
פֿון דער מאַמע-ייִדיש : 

אַני מאמין. 

אַני מאמין. 

ייִדיש, מאַמע, מאַמע-ייִדיש. 

אַני מאמין. 


לייב װואַסערמאַן 


לאָמיר גיין 


לאָמיר גיין 

און צונױיפֿזאַמלען בײַ מענטשן 
חסד פֿאַרן ליד, 

אָט אַזױ -- 

וי מען גייט זאַמלען מטבעות 
פֿאַר נויטבאַדאַרפֿטיקע. 

אַ העמד פֿאַר אַ ניט-אָנגעװאַרעמטן גוף. 
לאָמיר גיין 

אין זייערע קאַלטע הײַזער, 

און אָנהײיבן ברענען -- 
אונדזערע קבֿרים 

און אונדזערע סודות 

זײַנען פֿאַרשעמט. 

מיר ווערן אַרױסגענאַרט 

פֿון אונדזערע װײַסע 

ייִדישע טויערן. 

לאָמיר הויערן העכער 
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עטאט א .אט 0000 א אט ,0 .ר 0 12 4/ 12 4 
וי די שאָטנס לויערן. 
לאָמיר לערנען 
דעם איובֿ די גאַנצע נאַכט! 
לאָמיר אױפֿבליִען קריק 
די געשטאַלט פֿון בטחון. 
לאָמיר זיך ווידער -- 
מיט אַ הײיליקן גװאַלד 
צו דעם ייִדישן אות 
פֿאַריאָכן, 

1981 


אַברהם זאַק 
צוֹם ברודער - דיכטער 


מיר קומען צו דעם פֿאָלק מיט ריינסטע איידלשטיינער, 

מיר ברענגען אים די שענסטע פּערל פֿון געזאַנג; 

נאָר אין דער גרויער גאַס מיר טרעפֿן קאַלטע שטיינער. 
ווער װאַרט אויף אונדזער ייִדיש ליד ? אויף אונדזער גאַנג? 


ס'האָט אונדזער לשון, אונדזער ליד אַוױ פֿיל שׂונאים, 
צווישן ברידער אייגענע די מחנות פֿײַנד, 

זיי ציֶען פֿרעמדע מאַסקעס אָן אויף זייער פּנים, 

פֿאַר תּרחס תּרפֿים : בוקט מען זיך אַפֿילו הײַנט, 


דאָך גייען מיר אין אונדזער גאַנג אַלץ װײַטער, װײַטער ; 

מיר זינגען פֿאַר יחידים אפֿשר אונדזער ליד, 

עס גיט די פֿליגל אונדז דער עתיד -- אַ באַנײַטער, 

װאָס צינדט דעם קדושה-פֿלאַם אין טיפֿקײט פֿון געמיט -= ------ 
1907 


? (בראשית לא, יײ"ט) הויזגעטשקעס, 


128 אנטאָלאָגיץ 
ז. סעגאַלאָוויטש 
יידיש.. 
פֿון דער פּאָעמע ,שערבלעך" 


מײַן ייִדיש איז פֿון יידישקייט, פֿון פֿאָלק, פֿון פּראַצע-לײַט, 

פֿון וועבערס, וועלכע וועבן אונדז טליתים אויס פֿון זײַד, 

פֿון בשׂמים-לײַט, פֿון שניטגעוועלב, אין װאַלד-מסחר פֿאַרטאָן --- 
אַ הייליקע נישט-הייליקייט, װאָס קריכט נישט אויבן אָן. 


דאָס דאַרף דאָך זײַן אַ כּבֿוד-זאַך צו ריידן אונדזער שפּראַך -- 
מיט פּסוקים און מיט אויסדרוקן פֿון חומש און תּנך, 

אַ שפּראַך פֿון שאלות פּסקענען, פֿון היימישקייט און מאַרק, 
פֿון אויסדויער און אױסטראָגן אַ גלות אױפֿן קאַרק, 


משה קולבאַק 
יידישע ווערטער 


געזען האָב איך ייַדישע ווערטער, וי פֿײַערלעך קליינע, וי 
פֿײַערלעך קליינע, 
וי פֿונקען, געצויגן פֿון פֿינצטערן אַרץ. 
געפֿילט האָב איך ייִדישע ווערטער, וי טײַבעלעך ריינע, וי 
טײַבעלעך ריינע, 
די טײַבעלעך װאָרקען און װאָרקען אין האַרץ... 


וּיִדיש אין ליך 129 
מאַרק שווייך 
פּראָסט יידיש 


פּאָעטן! זאָגט, װוּ זײַנען יענע ווערטער, 

װאָס פֿלעגן שטיל פֿאַרװיגן דאָס געמיט; 

לבֿנה, נאַכטיגאַל, בעריאָזקע, בליט, 

װאָס פֿלעגן נישט צעטרייסלען פֿון די ערטער. 


איך גיי נישט אום, חלילה, אַ פֿאַרשטערטער; 
מען האָט דעם גאָרטן מיר נישט אָפּגעהיט, 

צי װײַל דאָס נײַע האַרץ צום אַלטן ציט, 

איך זוך זיי אויך נישט וי אַ װאָרט-געלערנטער, 


נאָר אָפֿט מאָל, ווען איך הער פֿון פֿאָרעם און פּלאַסטיק, 
און לייען דעם מיסטישן נשמה-פּלױדער 

פֿון דיכטערטום, װאָס לעבט אויף װאָרט-גימנאַסטיק, 
דאַן פֿרעג איך פּלוצעם מיך אַליין מיט שוידער: 


איז נאָך פּראָסט ייִדיש איצטער אין פֿאַסאָן, 
צי מוז מען סטראָיען אויף דעם ניי-זשאַרגאָן? 
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אַהרן ווערגעליס 


זאָלן מענטשן ריידן װוי זיי ריידן 


אין האַרצן מײַנעם צינדט זי אָן אַ כּעס און אומגעהײַער דער 
פֿאַרדראָס איז, 
ווען עמעץ זאָגט, אַז ייִדיש-לשון קלינגט שוין עסקימאָסיש. 


איך ווייס ניט, װאָס מע מיינט מיט דעם: 
צי מיינט מען, אַז מײַן ייִדיש איז פֿאַרלאָשן, 
צי אַז עס איז דאָס לשון ס'דרל-און-דרײַסיקסטע בײַ עסקימאָסן.. 


אַך, לאָזט צו רו זיי ביידן. לאָזט צו רו זיי ביידן, 
זאָלן מענטשן ריידן װוי זיי ריידן, 


סאָװעטיש הײמלאַנד, מאָסקװע 1966 


די אייגענע מאמע פארשעמבי- 


מלך ראַוויטש 
געזאנג אויף ימים צו מאַמע-לשון 


פֿאַרשטױסענע מאַמע, לשון פֿון אונדזער פּראָסטן פֿאָלק, 
אומעטום די זעלבע, אָרעם הייליקע אויף אַלע פֿינף קאָנטינענטן, 
דער מידער קאָפּ אין דײַן שויס, די ליפּן פֿון וועלטװוינט און וועלט- 
צער פֿאַרברענטע, 
זיץ איך, דײַן זון, בײַ דײַנע פֿיס, לאָז מיך קושן דײַנע אַלטע שקראַבעס, 
צינד-אָן די ליכט אין די קאַרטאָפֿליעס-לײַכטער, בײַ דיר איז 
אײיביק שבת, 
נאָר בײַ מיר, בײַ מיר איז שטענדיק אינדערװאָכן 
אַלע מײַנע געטער האָב איך אַליין צעבראָכן, אַלע מײַנע גלויבנס 
האָט די וועלט צעשטאָכן, 
פֿאַרשטױסענע מאַמע, טרייסטערין פֿון אונדזער פּראָסטן פֿאָלק ! 
אויף שמאַטעס דײַן בעט, דײַן קעסט איז פֿאַר זעקס גראָשן ברויט 
אויף באָרג, 
אין אַלע בוידעמער און אַלע קעלערשטובן פֿון װאַרשע ביז ניו-יאָרק, 
האָט שוין נישט איין מאָל זיך איינער פֿון דײַנע זין פֿון כּעס פֿאַרסאָפּעט 
און האָט דיך מיט די פֿיס פֿון זײַנע גילדערנע שטיבער אַרױסגעקאָפּעט, 


פֿאַרשטױסענע מאַמע, פֿירערין פֿון אונדזער פֿאָלק ! 

דו ביסט וי אַ נבֿיאה אין איין טאָג פֿון דײַנע שמאַטעס אױפֿגעשטאַנען, 

דו, די איינציקע, האָסט געגלויבט, אַז גערעכטיקייט איז נאָך פֿאַראַנען, 

כאָטש קיין גערעכטע זײַנען נישט אין ערגעץ דאָ. דו, איינע, אַלטע מאַמע, 

האָסט מיט יונגן ברען אױפֿגעהױבן איבער ווילנע, דײַן קרױינשטאָט, 
אַ פֿאָן אין פֿלאַמען, 
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און געװאָרפֿן אונטער די פּרוכנע פֿונדאַמענטן פֿון דער אַלטער 
וועלט און זי אונטערגעצונדן -- -- 

און שפּעטער האָט דער שיכּורער תּלין דאָס מויל דיר פֿאַרשטאָפּט 
און דײַן הויט, װי דײַנע שמאַטעס, געשונדן, 


פֿאַרשטױסענע מאַמע, הייליקע פֿון פּראָסטן פֿאָלק ! 
מיט פֿרײד -- צו געליבטער, צו דיר קומט מען דעם צער זיך 
אויסצווויינען, 

צו דיר האָבן אַלע טענות, נאָר דו האָסט צו קיינעם נישט קיין טענה; 

אַ טאָכטער פֿון דעם גאַנצן פֿאָלק אין דײַנע יונגע יאָרן 

ביסטו אויף דער עלטער אַ מאַמע צו אַלע געװאָרן. 

און נאָר איין מאָל האָט דײַן צעאַקערט פּנים געלאַכט מיט װײַסע 
ציינער פֿאַרשײַט, 

ווען דײַנע אייגענע זין האָבן פֿאַר דיר אַ קבֿר געגרייט, 


פֿאַרשטױסענע מאַמע, לשון פֿון מײַן וויי איבער ערדן און ימען, 
דײַנע ווערטער, רינגען אין אַ קייט, שמידן אונדז אַלע אָרעמע 
און גערעכטע צוזאַמען, 
זײַנען אײַזן אין דער צײַט, ווען אַלטע וועלטן גייען-אויס אין פֿלאַמען, 
דײַנע ווערטער -- פּערלטרערן אין אַ שנור, פֿאַר דעם צער, 
דעם אויסגעלייזטן, 
די לעצטע טרייסט אין שווערע צײַטן, ווען נאָר נאָך טרערן 
קאָנען טרייסטן, 
פֿאַרשטױסענע מאַמע, אונדזער מאַמע, 
פֿון איינזאַמע ייִדישע דיכטערס -- 


דער ים-װוינט שרײַט פֿון מזרח צו מערבֿ, 

בליצן, װי הירשן מיט פֿײַער-געהאָרן, 

דונערן ריטשען שווערע און ווילדע, און יאָגן זיי נאָך, 
דער שטורעם שפּרינגט פֿון הימל אין װאַסער אָראָפּ, 
און פֿון װאַסער צוריק אױפֿן הימל אַרױף. 


124 אנטאָלאָגיע 


דער שוימזיגזאַג פֿון דער װאַסערשלאַנג, 

געכאַפּט וי אַ פֿיש אויף אַ האָק, 

אויף דער שטאָלענער שרויף 

פֿון דער שיף - 

װאַרפֿט זיך און וויל זי ציֶען אַראָפּ, אין דער טיפֿעניש. 
אַליין שטיי איך איצט אויף דעם דעק, 

די פֿיס מיט געזאַלצענע כװאַליעס פֿאַרגאָסן, 

דאָס האַרץ -- מיט בלוטיקע כװאַליעס פֿון לעצטער שרעק. 


די שעהען גייען איבער מיר, גרויסע, געװאַלדיקע שעהען 
די דונערן האָבן שוין אױפֿגעהערט, 

נאָר די בליצן שיסן נאָך אויף-און-אָפּ, וי די פֿײַער-אַלבאַטראָסן, 
נאַכט ווערט -- -- == 

און פּלוצלינג זע איך דיך גיין צו מיר, 

איבער אַלע ימים, פֿון אַלע טיילן פֿון דער ערד, 

דו, גוטע, דו אַלטע מאַמע. 

שוין הער איך אין אַלע ווינטן זינגען 

אַ וויגנליד, 

און עס איז מיר אַזױ גוט, אַזױ גוט, 

צו זינגען עס מיט דיר צוזאַמען, 


דיך האָב איך געפֿונען, מאַמע, 
ווען אַלץ איז שוין געווען פֿאַרלױרן 
ווען אַלץ װועט גיין צום שטאַרבן, 
וועסטו נאָך אין געזאַנג און אין וי 
אַ נײַע וועלט געבוירן! 
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אַהרן צייטלין 
מאַנאָלאָג אין פּלײינעם* יידיש 


שור 1 בין איך אַ לאַנדסמאַן,. מיסטער זײַטלען. 

אַז איך בין אַװעק פֿון װאַרשע, מײַנדזשיו 2 

האָבן אַלע װײַבער נאָך געטראָגן שײַטלען 

און אַלע ייִדן האָבן געטראָגן בערד, 

אויף דער גאַס איז געלאָפֿן אַ טראַמװײַ מיט פֿערד, 
בײַ העקסלמאַנען האָט אַ מיטאָג געקאָסט אַ ריבל, 
סוחרים זײַנען געזעסן אין קאַנאַריקעס קאַװיאַרגיע 5 
חסידים האָבן געגװאַלדעװעט אין גערער שטיבל, 
מײַנדזשיו, אַז כ'פֿאַרגעס אַ מאָל דאָס פּליינע דזשויִש, 
קען איך נאָך ביז אַצינדער 

דערלאַנגען ס'אמתע װאַרשעװער לשון. 

הלװואַי אויף אַלע ייִדישע קינדער! 


און איר, הער איך, שרײַבט אויף די פּייפּערס1, + 
דזשויִש איז שלעכט אָפּ בײַ אונדז, מיסטער. 
איר מעגט האָבן אַ קאָפּ פֿון אַ מיניסטער, 
ס'טויג נישט -- און דעטס אֶל 5. 
די װאַרע * איז דאָ גאָר נישט ווערט, 
איר זײַט אַלע אָלרײַט, 
באָט אײַער לײַן ' טויג אין דר'ערד. 


* אָפּלאַכנדיק) גאַנץ, ריין, --- + געוויס. -- ? זאָלט איר װיסן, ר' ייִד: 
הערט אײַך אײיַן! הכ 5 (דער נאָרד-אַמעריקאַנער ייד בראַקט אַרײַן נישט בלױז 
זשאַרגאַניזירטע ענגלישע װערטער, נאָר אויך פוילישע, טײל מאָל נאָך מיט דער 
פּוילישער אויסשפראך) קאפעטעריע. -- * גאַזעטן. -- * דאָס איז אַלץ, לאָזט גע- 
מאַכט! -- * (דײַטשמעריש) סחורה. -- ? אָבעֶר אײַער געביט פון אַרבעט, פאַך, 
האַנדל, 
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װױיפֿל איר זאָלט זיך נישט מענטשלען, 
װיפֿל איר זאָלט זיך נישט אַלרײַטלען, 
וועט עס העלפֿן װוי אַ טויטן באַנקעס, 
סוויטשט צו אַן אַנדער לײַן, מיסטער זײַטלען. 


צי איך געדענק 

דעם עץ מיטן ענק5? 

איין קלייניקייט ! באָט איך מיט מײַן מיסעס? -- 

מיר יוזן ?: אַ דזשויִש אַ הינעדיקן 11, יו נאָו, אַ 
פּליינעם 12, 

און ביסײַדס *: רעדט מען אינגליש, יו נאָן+1ב 

ביקאָז אָוו די ביזנעס און ביקאָז אָוו די קינדער 15, 

שור, גרינערהייט האָט מען אַנדערש גערעדט, 

באָט אַצינדער -- 

ריידן מיר אַ פּליינעם ייִדיש מיט אַ פּלײינעם אינגליש. 

אַלץ פּלײן, 


גרינערהייט בין איך געווען ניט איבעריק זאָט, 
װעל 5:, אין יענע יאָרן 

האָב איך אַרײַנגעקוקט אין אַ ייִדיש בלאַט. 

ס'ליגט מיר נאָך אין זכּרון 

אַ שטיק פֿון איינעם --- דזשאָסט 17 וי האָט מען אים גערופֿן 
דזשייקאָב גאָרדן, 

ס'איז אַלץ געווען אַמאָל! הײַנט קען איך נישט אַפֿאָרדן 18 
ביקאָז איך בין שוין לאַנג אַ סיטיזן 15, יו נאָו, 


5 (אױיסשפּראַך פון פּוילישע ייזן) דעם איר מיטן אײַך. -- ?װײַל איך מיט 


מײַן פרוי. --- ?* באַניצן. --- ?* אַ היגן,. -- ?* איר פאַרשטײיט, אַ ריינעם לשון. 
-- ** אויסער דעם. -- ** ענגליש, איר װייסט דאָך. --- ** צוליב די געשעפטן און 
צוליב די קינדער. -- ** נו, מילא, דערפאַר. -- ?1 גראָד, פּונקט. --- 15 באַװײַזן. 
--- ?1 בירגער, 
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בײַ אונדז אין די יונײַטעד סטייטס 20 
אַז מ'ווערט אַ סיטיזן, יו נאָ, 
באַדערט מען זיך נישט מיט די גרינע זאַכן : 
מען לייזט נישט מער קיין פּייפּער 
און מען גייט ניט זען קיין זשאַרגאָנישע שטיק, 
כאָטש אַז מ'זאָל אַ שמיס :2 טאָן ס'אייגענע צוריק, 
טויג עס דווקא גוט אין דר'ערד, 
ביקאָז עס בענקט זיך און עס געדענקט זיך, 
און אַז מען מאַכט שוין געלט --- איז עס עפּעס ווערט ? 
מײַן זונדל, דער תּכשיט מאיר מײַק, 
האַלט מיך עניוועי 22 פֿאַר אַן אַלטן קײַק 23, 
מע האָרעװעט אױפֿן שװאַרץ-יאָר, יו נאָו, אויף שדים, 
מײַן טעכטערל גלײַכט נישט קיין ייִדישן באָי1?, 
האָט זי זיך פֿאַרליאַפּעט 25 אין אַן אײַרישן גוֹי, 
האָב איך מײַנע אייניקלעך שקצים און אַ גוי אַן איידעם, 
און מײיַן מיסעס, מײַן ייִדענע --- דאָנטשיו נאָו האָר 26 ? 
קריכט-אַרום אין הויזן, װייקט זיך אױפֿן ביטש ?2, 
און מאָלט זיך און פֿאַרבט זיך און שאָבט זיך, 
און אַלץ מיט אַ קוויטש -- 
און ס'האָט נישט קיין ייִדישן טעם, 
עך, װאַרשע.. 
מאָראַנאָוו, באָניפֿראַטן.. 
דער פּאַװיאַק מיט די גראַטן... 
נאַלעװווקעס, פֿראַנצישקאַנער.. 
איטשע-מאַיער פּריוועס.., 
זשעלאַזנע בראַמע 25... 


פאַראייניקטע שטאַטן, -- ** א שמועס טאָן. --- 22 אַזױ צי אַזױ. --- *7 פאַר 
אַן אַלטן קיכן (טויג נישט מער), -- ?2 קען גישט פאַרטראָגן קיין ייִדישן בחור. 
-- *7 אײַנגעליבט. -- 75 איר קענט זי דען נִיט? -- '* פּליאַזשע, בײַם ים. -- 
** אײַזערנער טויער (געגנט אין װאַרשע), 
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אַ װאַרשעװער האָט געגליכן זײַן שטאָט 

וי אַן אייגענע מאַמע, 

אין חלום זע איך נאָך דעם גזשיבאָוו אַמאָל, 

איך גיי מיר אַהער, איך גיי מיר אַהין, 

און אַ מאָל פֿאַרבלאָנדזשע איך קיין מאָנקעטאָו ?2 
וװווּ די וועלט איז גרין, 


איז װאָס זשע הערט זיך, עניהאַרט+? 
נישט גוט מיט ייַדֹן, האַ? 

היטלער,.. מײיַדאַנעק.. 

אויס װאַרשע, אויס וועלט.. 

אויס,.. אַלץ אויס,, 

װעל, יעס, אָבער איר פּױירסאָנלי1בֿ -- 
וי מאַכט איר דאָ אויס? 

שור, אײַער לײַן איז אין דר'ערד, 

באָט אַ שטיקל לעבן מאַכט איר כאָטש? 
װאָס? העל 2+! 


איר זאָגט, איר זײַט געשטאָרבן, 

באָט איר מאַכט דעם אָנשטעל, אַז איר לעבט? 
װאַָטדיו מין 3 געשטאָרבן? איר מיינט צו זאָגן, אַז --- 
חלילה וחס -- 

איר זײַט פּליין און סימפל 4 געשטאָרבן? 

אַהאַ, אײַ גאַד'איט. ס'אַ דזשאָוק * אַזאַ, אַ שפּאַס, 

אַן אמת, זאָגט איר? 

איר זאָגט, אין אַמעריקע זײַט איר געשטאָרבן, 


5 אַ געגנט װוּ סיענדיקט זיך װאַרשע. --- ?* אַלנפאַלס. --- 51 טאַקע, יאָ, 


אָבער איר פּערזענלעך. -- *?* צום טײַװל. --- ** װאָס מיינט איר? -- ** גאַנץ און 
איינפאַך. --- ** איך האָב עס פאַרשטאַנען, ס'איז אַ װיץ, אַ חכמהלץ, 
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נאָר מ'האָט אײַך נישט געטאָן אײַער רעכט? 
װעל, איך װעל מיך נישט שפּאַרן. 

אפֿשר זײַט איר גערעכט, 

באָט עניהאַן, 

געשטאָרבן, געשטאָרבן --- אַ לעבן מאַכט איר? 


װאָס טראַכט איר? 

ס'איז אײַך, זע איך, אָנגעזאַלצן אױפֿן האַרצן. 
וװועל, קיינער הערט דאָך נישט -- 

װעל איך אײַך זאָגן, מיסטער: 

עפּעס בין איך אויך נישט מיט אַלעמען. 
ביקאָז, נאָך אַלעמען, אַז גאָט וויל שיסט אַ בעזעם -- 
נאָר װוי לאַנג שיסט ער? 

נישט גאָט, דער בעזעם מיין איך. 

איר זײַט דאָך אַ לאַנדְסמאַן, 

וועט איר מיך אפֿשר פֿאַהשטײן, 

וי איר קוקט מיך אָן --- בין איך איינער אַלין, 
דזשאָסט *5 איינער אַלײן, 

אַן אַלטער ייָד אָן אַ באָרד, 

וי אַ יאָלדישער מלך אויף אַ קאָרט, 

און אין די נעכט, ווען ס'נעמט נישט קיין שלאָף, 
ליג איך און ליג, 

און ס'ביסל יאָרן לױפֿט מיר פֿאַרן בליק, 

און איך טראַכט: אָט ליגט אַ ייִד אַ נאַר, 

אַ נאַר, אַ נאַר, אַ נאַר מיט אַ קאַר 37, 

אַ ייד אין אַמעריקע, 


יא א אט 


5 טאַקע, גראָד, -+ ?* אױטאָמאָביל. 
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וועיט אַ מיניט 35; 

װאָס איז עס געווען אַזױנס, דאָס אַמעריקע? 
װאָס האָט עס געמיינט -- 

און װאָס מיינט עס? 

ס'האַרץ, בעג יור פּאַרדן ?5, וויינט, 

פֿאַר װאָס וויינט עס? 

עך, װאַרשע:. 

איך בין, זאָגט איר, אויך אַ שטיקל טויטער? 
וװועל, כ'וועל אײַך זאָגן, לאַנדסמאַן; 

אַ ביסל זײַט איר --- ביטווין אָס 4 -- גערעכט, 
ביקאָז הײַנט איז יעדער ייד אַ שטיקל טױיטער, 
אַ מת װאָס שלאָפֿט נישט נעכט. 

זיי זאָגן: מײַדאַנעק... אַלץ פֿאַרברענט... 

רילי 41, 

אײַ קענ'ט אָנדערסטענד, אײַ קענ'ט 4! 

טאַקע פּליין פֿאַרברענט? 

און איך, אַלטער נאַר, 

איך נאַר מיט דעם קאַר, 

עפּעס געדענקט זיך מיר 

און עפּעס בענקט זיך מיר 

נאָך ווייס איך װאָס, נאָך װײַבער מיט שײַטלען, 
נאָך ייִדן מיט בערד, 

נאָך טראַמװײַען מיט פֿערד, 

נאָך היימישע גריץ, 

אַפֿילו נאָך מײַנע מלמדים מיט די טײַטלען 

און מיט די שמיץ, 





** װאַרט אַ מינוט. -- ?* כ'בעט אײַך איבער, זײַט מיר מוחל. -- ?4 צװישן 


אונדז (גערעדט), -- 42 אויף אַן אמת. -- * איך קען נישט פאַרשטיין, איך קען 


נִישט. 
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אַפֿילו נאָך דעם טאַטנס פּאַטש: 

;עסט 4 רויכערן שבת, יונגאַטש?" 

עס בענקט זיך אַפֿילו נאָך פֿענצטער, נאָך ווענט, 
דזשאָסט נאָך פֿענצטער און װענט -- -- -- 


אַלץ פֿאַרברענט? 

טאַקע פּליין און סימפּל פֿאַרברענט? 

איר פֿאַרשטײט דאָס, לאַנדסמאַן? 

נאַט מי 44 

אײַ סימפּל קענ'ט אָנדערסטענד! 
פֿאַרברענט? װאָס זשע בלײַבט? 

מײַן זינדל ר' מײַק? מײַן איידעם דער גוי ? 
מעיבי אין פּאַלעסטײַן, יו נאָן 35,., 

ס'איז דזשאָסט אַזוי, 

אַז כאָטש נעם און װער פּליין משוגע. 


װוהאַט די העל, ביזנעס איז אָלרײַט 66, 

אַ קערטל בראָקט מען, באָט -- 

מע ליגט און טראַכט בײַ נאַכט און מע טראַכט: 
װוּ שטעקט דאָ ערגעץ גאָט! 

אין דער אַלטער היים איז ער געווען -- 

זאָל ער דזשאָסט אין אַמעריקע גיט זײַן? 

וי קאָן דאָס זײַן?.. 


װאָס קומט-אַרױס, אַז ביזנעס איז אָלרײַט? 
צום קבֿר איז נישט װײַט, 
און ר' מײַק װעט קיין קדיש ניט זאָגן, 





** דו װעסט? -- ** נישט מיך. --- ** קען זײַן אין פּאַלעסטינע, איר פאַר" 
שטייט? -- * כאַפּט עס דער טײַװל, די געשעפטן גײען נשקשה, 
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ס'עט אַפֿילו ניט זײַן קיין װאָגן. 

צו דער סעמענטערי 4 פֿירט מען דיך אין קאַר, 
נישט אין קיין עגלה, | 
דער חזן, מיסטער פּעמפּיק, 

וועט קאַלט און טעמפּיק 

מאַכן אַ מלא, 

און דו װעסט וי אין אַן עלעװײיטאָך 48 
אַרונטערפֿאָרן אין דר'ערד, 

און ס'וועט דיך אַראָפּלאָזן אַ מאַשין, 

און די קאַרס װעלן אַנטלױפֿן מיט אַ בהלה -- 
און גודביי, סאָ לאָנג 49 ! 

נישט קיין עגלה, 

נישט קיין אָרון, נישט קיין מיטה, 

נישט קיין טהרה-ברעט, 

און דהי מײיַן טהינג 50 -- 

װועל, אײַ דאָניט גיוו ג דעם 

פֿאַר אַ געדונגענעם אַמעריקאַנער קדיש. 
ס'איז טאַקע אָך און אוי, 

באָט װוהאַט קען יו דן 152 

מיעט שוין מוזן פֿױלן דזשאָסט 55 אַזױ. 
עלעהיי זאָל זיך דאַכטן -- אַ גוֹי. 


יו נאָו, מיסטער זײַטלען 
װוי מ'פֿלעגט בײַ אונדז אין װאַרשע 
אויף נאַכט די טיר פֿאַרקײטלען 


7 בית-עולם. --- 45 ווינדע. --- ?* אַ גוטן טאָג, אַזױ לאַנג. -- ?5 האָב איך 


אַן עסק, װײַטער א דאַגה. -- ?5 איך האַלט נישט (גיב נישט), -- 57 נאָר װאָס 
קענט איר מאַכן? -- ** סײַ װי סל. 
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אַזױ איז דײַן האַרץ פֿאַרשפּאַרט אויף אַ קייטל 
פֿון זינט איך בין אַ סיטיזן אין דעם אַמעריקע, 


באָט וי זאָגט מען? טעיק איט איזי52, 
נעווער מאַינד?? די טרערן אין מײַן קול; 
וי לאַנג די מתים לעבן 

מוזן זיי מאַכן אַ לעבן --- 

דעט'ס אֶל! 
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י. פּאַפּיערניקאָוו 
יידיש - קברנים 


פֿאַראַנען אַזעלכע קברנים וי --- ייִדיש-קברגים, 

װאָס זײַנען נאָר קובֿר די אייגענע, אָרעמע מאַמע: 

דאָס ייִדישע לשון, װאָס האָט זיך געהײיליקט אין דורכגיין 
די שבֿעה מדורי גיהנום פֿון פֿײַער און פֿלאַמען. 


זי האָבן זיך שטענדיק געשעמט מיט דער אייגענער מאַמען 
זי שטענדיק פֿאַרלײקנט, פֿאַרלײקנט אויף אַלע לשונות : 

אַנטלאָפֿן פֿון איר, װײַל עס האָט זיי געצויגן (און ס'ציט זיי) 

צו פֿרעמדס, װאָס פֿאַרשאַפֿט זיי --- וי אַלץ װאָס איז ייִדיש --- בזיונותי,, 


און ייִדיש-קברנים פֿאַרבײַטן אויף אַלע לשונות 

דאָס לשון, דער מאַמעס, װאָס ציט נאָך פֿון אייגענע גרונטן, 

װאָס אונטערגעגראָבן זיי האָבן די יידיש-קברנים, 

גאָר ס'טרעפֿט, אַז אַ קראַנקער לעבט-איבער אַ מאָל אַ געזונטן.., 


!* נעם עס אויף לײַכט (נעם זיך נישט צום האַרצן!). -- ** ס'מאַכט נישט, 
נישט כדאַי צו ריידן (װעגן דעם), 
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אברהם זאַק 
פאַרשעמטע אותיות 


פֿאַרשעמטע אותיות מרובעות. 
פֿאַרטריבן פֿונעם ייִדיש-הויז. 
פֿון ביכער-פּאָליצעס אין זאַלן 
קיין צורת-אות קוקט נישט אַרױס.י. 


מיט ראָזשינקעס און מאַנדלען מאַמעס 
פֿאַרװיגן מער שוין נישט קיין קינד, 

אין גלות --- ייִדישע ניגונים, 

אין היימען ווייעט פֿרעמדער װוינט... 


אַוועק אין אייביקייס דער זיידעי 

די גרויע באָבע אויך אַװעקי 

מיט זיי דער מחזור, ;קרבן מנחה" 1 
אַװעק אויך אין דעם לעצטן וועג... 


קיין צייכן ייִדישקייט געבליבן 

אין היימען ייִדישע אַ סך. 

אין די חדרים בלאָזט אַ פֿרעמדקײט, 

עס בלאָזט מיט קעלט פֿון פֿרעמדער שפּראַך ... 


עס װאַקסן קינדער, אױסגעכאָליעט, 
גאָר אָן אַ טראָפּן ייִדיש חן. 

דער אַלף-בית וועט זיי נישט ברענגען 
אין לאַבירינטן טיף און שיין. 


1 סידור פאַר פרויען (מיט אלע נייטיקע תפילות). 
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נפתלי גראָס 
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הײיליק יידיש דרויב 


אויף דעם בײַשטידל פֿון אַ צעבראָכענער טיר 
הענגט נאָך אַ מזוזה צוגעשלאָגן 

און בײַ דער שװועל פֿון שׂונאס האַק פֿאַרטראָגן 
װאַלגערט זיך אום אַ ייִדיש שילדל פֿון אַ קװאַרטיר, 


אַ קרעמערס חשבון אויף אַ שטיקל פּאַקפּאַפּיר, 

אַ שמה פֿון אַ ייִנגלס חומש מיט גאָטס זאָגן. 

ווער װעט דאָס װאָרט פֿון גאָט איצט װײַטער טראָגן? 
פֿאַרשניטן איז פֿון פֿאָלק די אויסדערװויילטע ציר, 


די פֿענצטער פֿון בית-מדרש אויסגעשלאָגן, 
די טירלעך פֿון אָרוןדקודש נאַקעט און צעבראָכן, 
אַ תּורה-מענטעלע, צעריסן און צעשטאָכן, 
נישטאָ אַפֿילו װער עס זאָל דעם בראָך באַקלאָגן. 


די לוחות מיט די גילדערנע אותיות צעשמעטערט, 
דער אַלף פֿון אָנכי װאַלגערט זיך אין שטויב; 

די דוכנדיקע הענט אין אױסגעשפּרײטן לויב, 

פֿון גילדערנעם לייב דער קאָפּ, אַ פֿליגל פֿון אַ טױב -- 
דער איבערבלייב פֿון הייליק ייִדיש דרויב, 

װאָס איז איבער דעם אָרון ערשט געווען די ציר, 
ס'איז אַלץ געװאָרן הפֿקר פֿאַר דעם רשעס גיר, 
ס'איז אַלץ געװאָרן זאַקרױב פֿאַר דעם שפּעטער. 
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ב-א. סאַכאַטשעווסַקי 
מאַמע - לשון 


עס װאַרטן מקברים פֿאַר דיר, מאַמע-לשון, 

מקברים פֿון בלינדקייט און שׂנאה צו דיר, 

װײַל דו ביסט אַ רוט טוך פֿאַר ייַנגלעך צעשראָקן } 
װאָס שטייען װוי בעטלערס בײַם פֿרעמד הויז און טיר, 


זיי האַסן דײַן חכמה, דײַן ייִדישן אויסזען, 

די אוצרות געשאַפֿן זינט יאָרן שוין לאַנג, 

און אַלץ װאָס איז פֿרעמד איז זיי טײַער און ליבער, 
וי ס'איז זיי דײַן צניעות און שענסטער געזאַנג, 


זי קריכן װי ווערעם אַרום אויף דײַן קערפּער 
און זאָגן ,נבֿיאות", אַז קורץ איז דײיַן צײַט, 

אַז באַלד װועט דײַן אָטעם אויסגיין װי אַ ליבטל, 
אַזױ וי אַן עכאָ פֿאַרשטומען אין װײַט, 


זיי זײַנען קיין נײַס אין אונדזער געשיכטע, 

די אייגענע-פרעמדע און אייגענע פֿײַנד, 

װאָס זאָגן שוין קדיש נאָך דיר, מאַמע-לשון, 
כאָטש דו װעסט אויך לעבן אין מאָרגן װוי הײַגט, 


נאָר זיי, יענע בוגדים, די ברומערס פֿון חוזק, 
װאָס האָבן דיך אָפֿט אין אַן אָרון פֿאַרמאַכט, 

זיי זײַנען פֿאַרשװונדן וי שניי אין דײיַן פֿרילינג, 
אַזױ וי געביל פֿון אַ הונט אין דער נאַכט, 


ס'וועט אײביק פֿאַרבלײַבן דײַן ליכט און דײַן תּורה, 
װאָס האָט אונדז דערהאַלטן אין מוט און אין גײַסט, 
װײַל דו ביסט געווען וי פֿון תּפֿילה דאָס לשון, 

אַ מאַמע פֿון ליבשאַפֿט און מאַמע פֿון טרייסט, 
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משה שולשטיין 
דער ווינט פון מזרח 


דעם ווינט, װאָס טראָגט זיך אָן פֿון מזרח-זײַט, 

וי אַן אומעטיקן גאַסט גיי איך אַנטקעגן; 

מיר דאַכט, איך הער אין אים װוי עמעץ שרײַט 

און שטרעקט די הענט צו מיר מיט נישט-געשטילטן פֿרעגן, 


קען זײַן, ער קומט איצט פֿון אַ װײַטן סטעפּ, 

דער שליח פֿון מײַן בייזן, װיסטן חלום -- 

אפֿשר האָט ער גראָד פֿאַרװויגט די אױיסגעצאַנקטע קעפּ 
מיט שטערנס ליכטיקע פֿון אַלטע מקובלים 


און אויסגעקושט צוזאַמען מיטן וי 

די פֿלעקן בלוט וי פֿלאַמיקע של-ראשן? 

אין זײַן פֿלאַטער ברענגט ער אפֿשר מיר פֿון זיי 
דעם פֿאַרשטיקטן יאָמער פֿון מײַן לשון? 


אין זײַנע פּאָלעס טראָגט ער אָן פֿון װײַט 
צוואות פֿון צעשמעטערטע געזאַנגען, 

און אָט גיט ער אין פּנים מיר אַ שלײַד 

אַ הױפֿן שפּליטערס פֿון צעשיטע קלאַנגען. 


איך בייג זיך אָן און זוך זיי אויף און קלײַם, 
װוי מײַנע ציין װאָלט איך צונױפֿגעקליבן, 

און כינעם-אַרױס אַן אות צו אות פֿון שטויב, 
װאָס איז מיר פֿונעם מזרח-ווינט פֿאַרבליבן, 
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ה. לייוויק 
אין אַ װואַרעמען יידיש... 


מיר זײַנען געלאָפֿן איבערן קאַלטן פֿאַרטאָגיקן קלערמאָנט- פּאַרק 

צו דעם אָרעמען הויז, װאָס אויף הונדערט און זיבעציקסטער גאַס. 
מיר האָבן מורא געהאַט צו ריידן אַ װאָרט וועגן דעם, 

װאָס אונדזערע אויגן ועלן דערזען, ווען מיר'ן אַרײַנקומען 

אין דעם אָרעמען הויז פֿון הונדערט און זיבעציקסטער גאַס.. 
אָבער איבער אונדז האָט אַ קול געהאַלטן אין שרײַען 

,;לױפֿט גיכער, נאָך גיכער און נאָך-נאָך גיכער, װײַל 

עס קען זײַן, אַז איר'ט ניט טרעפֿן שוין בײַם לעבן דעם, 

װאָס װוינט אינעם אָרעמען הויז פֿון הונדערט און זיבעציקסטער גאַס...* 


אַז מיר האָבן איבערגעטראָטן די טונקעלע שוועל 

פֿון דעם אָרעמען הויז, װאָס אויף הונדערט און זיבעציקסטער גאַס, 
האָט אין אויג, ניט אין אויער, אַ זעץ געטאָן אַ דומפּער געוויין, 
אָפּנעשפּרונגען אויף צוריק און צעשאָטן זיך אין שטעכערלעך, 
און געבליבן שטעקן, װי שפּיזלעך, אויף די ווענט פֿונעם קאָרידאָר, 


דאָס איז געווען דאָס געוויין פֿון דער אַלטער גאָלדע, 

װאָס איז, גלײַך װוי זי האָט אונדז דערזען אַרײַנקומענדיק, 
מגולגל געװאָרן אין עפּעס אַ פֿאַרגליווערטער שטומעניש, 

אַ שטומעניש מיט צוויי אױיסגעשטאַרטע חיהשע שװאַרצאַפּלען.. 


אין עסצימער האָט געברענט אַ מאַטאָװע לעמפּל, 

און אינעם שאָטן פֿונעם שײַן אין דערבײַיקן שלאָפֿצימער, 

נעבן אַ הויך אױפֿגעשלאָגן בעט, איז געשטאַנען אַ יונגער דאָקטער 
און געציילט דעם דופֿק פֿונעם מסוכּן אַלטן ר' שמואל, 
אומגעבלאָנדזשעט איבער זײַן ברוסט מיט אַ שװאַרץ טרײַבל 
און גערעדט, אַ מאָל צום חולה און אַ מאָל צו דער אַלטער, 
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אַזױנע מאָדנע ווערטער, פֿול מיט צונג, למדן און רישן, 
װאָס האָבן געװאָרפֿן אויף זיי שרעק, מהומה און אַנגסטן, 
װײַל די ווערטער זײַנען געווען אומפֿאַרשטענדלעכע -- ענגלישע... 


ר' שמואל איז געלעגן מיטן פּנים אַרױף, די באָרד צעשלײַדערט, 
מיט גזלנישקייט געשלעפּט די דרויסנדיקע לופֿט אין זיך אַרײַן, 
און די אויגן אָפֿענע האָבן געקוקט אױפֿן ענגלישן דאָקטער 
מיט הייסער פֿינצטערניש און דורכשטעכנדיקער רציחהי.. 


דורך אַ פֿענצטער האָט שוין אָנגעהױיבן דער גרויער באַגינען, 
און פֿונעם מאַטאָוון לעמפּל האָט אַ פֿראָסטיקע געלקייט געשפּרײט זיך. 
און אַלע זײַנען שטיל געווען, נאָר די קווייטן פֿון װאַנטפּאַפּיר 

יי = | האָבן געשר;ען, 
די קווייטן האָבן געשריען אין פּײַן פֿונעם געלן באַגינען, 
און אין פּײַן פֿונעם דאָקטערס ווערטער. 


מיט אַ מאָל האָט דער דאָקטער, דער ביזאַהעריקער יענקי, 
געגעבן א זאָג אין אַ זאַפֿטיקן װאַרעמען ייִדיש: 
--- איר'ט געזונט ווערן, זיידע, אם-ירצה-השם, ביז פּסח... 


און וי ער האָט אַ זאָג געטאָן אָט די דאָזיקע ייִדישע ווערטער, 
האָט די פֿרײיד זיך געגעבן אַ גאָס איבער אַלע חדרים, 

און די אַלטע האָבן דערפֿילט אַזאַ לײַכטקײט אין זיך, 

אַזאַ גרינגקייט אין די פֿיס, כאָטש הייב זיך אויף און פֿלי. 


די ליפּן פֿון דער אַלטער גאָלדען האָבן אָנגעהױיבן טאַנצן 
פֿליסטערן, װי סיפֿליסטערן די ליפּן פֿון אַ באַפֿרײַטן; 

-- ;דאָקטער-לעבן, טײַערער דאָקטער-לעבן?.. 
און דער אַלטער אַליין, דער חולה, האָט מיט אַ מאָל 
אַ הייב געטאָן זײַן קאָפּ, אָנגעכאַפּט דעם דאָקטערס האַנט 
און געדריקט זי און געצויגן צו זיך, װי מען ציט די האַנט 
פֿון אַ פֿאַרלױרענעם און נאָר װאָס צוריקגעפֿונענעם זון.. 
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און דער דאָקטער האָט געטענהט: --- לייגט זיך און רוט, זיידעי.. 
און דער זיידע האָט געפֿאָלגט און אַװעקגעלײגט זיך צוריק, 
און געקוקט מיט אױפֿגעלױכטענע שװאַרצאַפּלען אויף אונדז אַלעמען.. 


דורכן פֿענצטער האָט אַרײַנגעקוקט אַן אױפֿגעצונדענער באַגינען, 
און די קווייטן פֿון די ווענט האָבן פֿונאַנדערגעעפֿנט זייערע בלעטלעך, 
זייערע בעכערס, און אָנגעהויבן בליען מיט אמתע בליונגען, 

און אָנגעפֿולט דאָס הויז מיט ערבֿ יום-טובֿדיקע ריחות, 


און אַלע האָבן דערפֿילט, אַז דער יום-טובֿ אַליין קומט, 
אַז דער יום-טובֿ איז שוין געקומען, אַריבערגעטראָטן די שוועל 
פֿונעם אָרעמען הויז אויף דער הונדערט און זיבעציקסטער גאַס... 


אַלע זײַנען געשטאַנען איבערן טויטן ר' שמואל און באַװיינט אים, 
ר' שמואל איז געלעגן מיט פֿאַרמאַכטע אויגן, מיט אָפּגעשטעלטן אָטעם, 
און זײַנע ליפּן האָבן געשמייכלט, געשמייכלט, געשמייכלט, 


י. פּאַפּיערניקאָוו 
פאַר וועמען?-י 


פֿאַר וועמען זינגען מיר, פּאָעטן ייִדישע? 
אַז ייִדיש האָט פֿאַרלױרן שוין די היים, 

װווּ ס'האָבן אויך די פֿײיגל דאָרט, די היימישע, 
געזונגען ייִדיש פֿון אַיעדן בוים, 


די ביימער שטייען נאָך, די פֿײיגל זינגען נאָך, 

נאָר ייִדיש -- ייִדיש זינגט איצט נאָר דער וינט 

און --- וועקט שוין נישט און שרעקט שוין נישט און רייצט נישט מער, 
און לאָזט שוין רויַק שלאָפֿן אויך די הינט.. 


יידִישׁ אין ליך 131 
לייב פיינבערג 
אנטקעגן רשעות 


אָ, מאַמע-ייִדיש, שפּראַך פֿון שפּראַכן, 
געשטרײַט האָט נאָמענלאָזער העלד 
מיט דײַנס אַ װאָרט אויף ליפּן שװאַכע 
אַנטקעגן רשעות פֿון דער וועלט, 


ווער האָט דײַן גוטסקייט ניט גענאָסן, 
ווער האָט דײַן מתיקות ניט גענאַשט, 
דערנאָך מיט אומפֿלײט דיך באַגאָסן 
און אױיסגעװאַלגערט דיך אין אַש? 


בײַ יעדן כאַם, בײַ יעדן נבֿזה, 

בײַ יעדן כּמו-אינטעליגענט 

געווען ביסט הפֿקר, װי אַ שטיפֿזון, 
אין שטיפֿמאַמעס צערייצטע הענט, 


ווער האָט אויף דיר קיין מום געפֿונען 
אין הויז פֿון אָפּגעפֿרעמדטן גבֿיר? 

ווער האָט דיר ס'לעבן ניט פֿאַרגונען, 
דאָס בעטלערברויט בײַ רײַכער טיר? 


ווער האָט ניט אויסגעזויגן ס'חיות 
פֿון דײַנע װאָרצלען, פֿון דײַן שטאַם, 
דערנאָך דײַן ליכטיקייט פֿאַרמיאוסט, 
באַשפּיגן דיך מיט גאַל און סם? . 


ווער האָט דען ניט פֿון דײַנע קלומקעס 
גערויבט דעם גאונישן געדאַנק -- 
דערנאָך געסטראַשעט דיר מיט אומקום, 
מיט בייזע וועלף פֿון אונטערגאַנג? 
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און דו? אויף רשעותדיקע ערדן 
געװאַרט געדולדיק דור נאָך דור, 

ביז האָסט באַזיגט די שאַרפֿסטע שװוערדן 
מיט כּוח פֿון גערעכטן װאָרט. 


י. פּאַפּיערניקאָוו 
נישט געשטאָרבן... 


נישט געשטאָרבן איז די מאַמע, מאַמע-לשון ייִדיש, 
נישט געשטאָרבן, 

דער מאַמען, מאַמע-לשון ייִדיש האָט מען אומגעברענגט 
צוזאַמען מיט די זעקס מיליאָן, 

װאָס האָבן אויף די ליפּן עס געטראָגן 

ביזן לעצטן אָטעמצי, 


צו אונדזער גרויסער חרפּה 
און צו אונדזער גרויסן ווייטיק 

האָבן אינעם טויט פֿון ייִדיש 

אויך אַ חלק יענע ייִדן, 

וועלכע האָבן ביז פֿאַרלײיקענונג -- געשעמט זיך 
מיט דער גלות-מאַמע, מאַמע-לשון ייִדיש, 

וי זיי שעמען זיך מיט אייגנס, 

אויך בײַ זיך שוין; | 

אינעם לאַנד פֿון די נבֿיאים, - 


נישט געשטאָרבן איז די מאַמע, מאַמע-לשון ייִדיש. 
ייִדיש האָס מען אומגעברענגט, דערהרגעטי. 
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מאַני לייב 
געוויין אויפן מאַמע-לשון 


די גרויסע ערד איז גאָטס, אויף אײיביק, אײיביק זײַנע. 
און זײַנע װאַסערן --- זי פֿליסן אַלע גלײַך: 

אין דניעפּער דורך די ברייטע טיילן פֿון אוקראַיִנע, 
וי אין די האַרטע ברעגן פֿון דעם האָדסאָן-טײַך. 


נאָר ביימער, אַז מען פֿלאַנצט אויף ערד אויף נײַער איבער, 
ניט שטענדיק בליִען ווידער אויף. זיי שטייען טריב. 

די נײַע ערד איז זיי ניט בעסער און ניט ליבער, 

אויך זײַנען זיי דער נײַער ערד ניט ליב, 


אַזױ ביסטו, מײַן כּלה-מויד, מײַן ייִדיש לשוף 

מיט רויטע באַקן פֿון דעם פּראָסטן קאָרנברויט 
ביסטו אַראָפּ פֿון שיף אין שטרויסן און אין קליאָשן 
מיט אַלע גרינע ריחות פֿון צעבליטן צויט, 


האָט דיך דער אָנקל סעם פֿון אינדזל פֿון די טרערן 
אַװעקגעפֿירט אין שאַפּ צו זאַמלען נדן 

און װאַרטן אויף דײיַן זיווג, װאָס װעט דיר באַשערן: 
אַ לערנער, אַ פּעדלער אָדער אַן אָפּרײטער:-מאַן. 


אוי, כּלה-מויד! אוי, לשון מאַמעשער! גאָטס צאָרן 
האָט צו דער נאָדל טיף גענייגט דײַן שיינעם קאָפּ; 
און פֿאַר די טעג ביסטו אַזױ פֿאַרװעלקט געװאָרן, 
מיט דײַן נדן פֿאַרזעסן ביזן גרויען צאָפּ. 


1 אַ גאָסן-הענדלער, אַן אַמבולאַנט, אָדער אַ מאַשין-נייער, 
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דער לערנער פֿון די היימישע און אַלטע מיסטן, 

וי נאָר ער האָט אין יחוס פֿון זײַן װײַסן ביין 

געחתמעט דעם רעצעפּט דעם ערשטן -- קרײַטעכץ וװיסטן --- 
האָט ער דאָ אָפּגעקערט זיך פֿון דײַן פּראָסטן חן, 


דער פּעדלער האָט אין האַװען פֿון זײַן האַנדלען-װאַנדלען, 
פֿון העסטער סטריט פֿאַרקליבן זיך אַרױף אַפּטאַון ?, 

און הינטער האָב-און-גוטס פֿון ראָזשינקעס מיט מאַנדלען 
פֿאַרזען די שיינקייט דײַנע און אויך דײַן נדן 


אוי, כּלה-מויד, מײַן לשון! האָניק אויף מײַן גומען, 
נשמה פֿון מײַן שטאַמלדיקן פֿאָלק --- גאָטס גנאָד! --- 
דיך האָט אַפֿילו דער אָפּרייטער ניט גענומען, 

דער הויקער, דער אָפּרײיטער בײַ דער האַרטער ראָד, 


אָט זיצט ער מיט זײַן הויקער, זיצט און שטופּט די הויזן, 
און שטעפּט, און שטעפּט, און הוסט אַ בלייכער שוער; 
און אויף די באַקן זײַנע לעשן זיך די רויזן, 

די לעצטע רויטע רוזן פֿון דער דאַרער דער, 


אוי, כּלה-מױיד! אוי, זיסער לשון פֿון מײַן מאַמען 

אַז פֿון דײַן קװאַרן נאָפּל, פֿון דײַן קװואַרער ברוסט, 

זוכט דאָרשטיק דער פּאָעט נאָר טראָפּנס מילך פֿון גראַמען, 
װאָס קלינגען הייזעריק וי יענעם דערניקס הוסט! 


? נאָרדטײל פון דֹעֶר שטאָט (װוּ עס װױנען די ,בעֶסֶערעַ מענטשן"), 
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אליעזר גרינבערג 
צו אַ יידישער שרייבמאַשין 


פֿאַר נאַכט, ווען אײַנגעשטילטע רוען שוין די שורות שרײַבמאַשינען 
אין דער ביוראָ, װוּ איך זיץ גאַנצע טעג געפֿאַנגען; 

ווען די זון האָט זיך פֿאַרנױגט שוין און פֿאַרגאַנגען 

און אין הימל טוט דער ערשטער שטערן שוין אַ פֿינקל; 

הייב איך זיך אויף פֿון שטול און נעם-אַרום 

דִי שרײַבמאַשין, װאָס שטייט פֿאַרװאָרלאָזט אין אַ ווינקל. 


אָ, שרײַבמאַשין, דו ייִדישע, דו איינציקער גר, אַרומגערינגלט 
מיט אַזױ פֿיל שוועסטערס, אויף אַ װײַט און פֿרעמד דיר לשון! 
מיר זײַנען ביידע עלנט דאָ און איבעריק -- זאַנגען 

אויף אַ האַרבסטיק פֿעלד, שוין לאַנג צעהאָגלט און צעדראָשן, 


אָ, שרײיבמאַשין, דו ייִדישע, איין גורל האַלט אונדז ביידע דאָ געפֿאַנגען, 
די זעלביקע געפֿאַרן טוען ביידע אונדז באַדראָען: 

מיר זײַנען ביידע אויסגעשטעלט צום הפֿקר פֿון די ווילדע ווינטן, 
צום הונגער פֿון די בייזע, קראַקענדיקע קראָען. 


גוט איז אונדז פֿאַר נאַכט בלויז אין די אומעטיקע שעהען, 

ווען סע פֿאַלט דער אָװונט צו די שויבן צו אַ מידער, 

ווען אין אײַנגעוויגטער שטילקייט זוכן מיר אַ טרייסט 

פֿאַר די פֿאַרשעמטע אותיות אײַנגעפֿאַסט אין דײַנע בייגעוודיקע 
גלידער, 


נאָר באַלד צעשיידן מיר זיך, און נאַכט נאָך נאַכט מיר בלײַבן 
יעדערער באַזונדער מיט זײַן טרויער, | 

נאָר אויף מאָרגנס, ווען איך קום-צוריק צו דיר, נייגסטו-צו דײַן אויער, 
כ'זאָל אויף דײַן געדולדיק האַרץ אויף ס'נײַ מײַן וויי פֿאַרשרײַבן, 
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י. פּאַפּיערניקאָון 


מאַנ 


אויפן ווינט 


אַז אָך און אַז וויי צו אַ דיכטער, 

װאָס הערט נישט די שפּראַך פֿון זײַן ליד 

אינעם מויל פֿון אַ קינד, 

אַ דיכטער אַזאַ איז אַ זינגער אויף ווינט, 

אױפֿן ווינט, וועלכער קלאָגט, 

און פֿאַרטראָגט, 

און צעשיט 

אין געווירבל פֿון בלייעכץ און בלעטער מיט שטויב 
אויך די קלאַנגען פֿון לידער, 

פֿאַר וועלכע מ'איז טויב... 


?יב 
יידישער כתב 


טיף אינעם געלן לאָנג-אײַלענדער ליים 
גראָבט:אױיס מיר אַ גרוב פֿאַר מײַן אייביקער היים. 
ליב איז דאָס ליים מיר --- פֿאַרטרױלעך און בלינד, 
האָט עס פֿאַרצוקט דאָס געביין פֿון מײַן קינד, 


גראָבט טיפֿער די גרוב און פֿאַרשיט מײַן געביין, 
שטעלט מיר צוקאָפּנס אַ פּשוטן שטיין, 

קריצט אױפֿן שטיין אינעם ייִדישן כּתבֿ 

מײַן נאָמען --- מיך אַרט ניט, ווען דער ערבֿ-רבֿ 
אין זיבעטן דור װעט דעם כּתבֿ ניט פֿאַרשטײן 
און ער וועט אַ פֿרעמדער פֿאַרבײַגײן מײַן שטיין, 
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י ל. סעגאַל 
על חטא 


על חטא פֿאַר פֿאַרטרײַבן די אייגענע מאַמע,. 
פֿאַרשטומען אין מויל איר דאָס ייַדישע לשון; 

די מאַמע, װאָס האָט אונדז געטראָגן דורך פֿלאַמען - 
װאָס האָט מיט איר אָטעם געהיילט און געלאָשן 

דעם פּײַן און די װוּנדן פֿון בלוטיקע שחיטות, 

אויף וועגן פֿון טרערן, אַכזריות און גזירה --- 

זי האָט אין די געטאָס פֿון פּוילן און ליטע 

געקװואַלט מיט בטחון -- אַ צעשטראַלטע מנורה! 


על חטא פֿאַר פֿאַרמעקן פֿון קינדערשע ליפּן 

דאָס ייִדישע װאָרט -- דערשטיקט און פֿאַרשװיגן; 
פֿאַר רײַסן די קייט און צעבינדן די קנופּן 

מיט אוצר פֿון דורות, מיט גאָלדענעם ניגון -- 
פּרצעס פּערל, זײַן ייַדיש גערעדטן 

אין קינדערשע מײַלער -- צעבליטע וי בלומען, 
ס'האָבן די קוילערס אין ברוינע קאַצעטן 

אַזש ביז צום טויט ניט געקענט זיי פֿאַרשטומען. 


על חטא פֿאַר פֿאַרבײַטן, על חטא פֿאַר פֿאַרװישן 
דעם אייגענעם נאָמען -- דעם פּרצוף פֿאַרשטעלן; 
פֿאַר קלײיבן בײַ פֿרעמדע די ברעקלעך פֿון טישן 
און זינגען מה-יפֿית אויף שכנהשע שװעלן; 
פֿאַר טראָגן אַ מאַסקע אויף ייִדישן פּנים -- 
עס זאָלן די פֿרעמדע ניט זען און דערקאָנען. 


על חטא פֿאַר די אייגענע קװאַלן פֿאַרשטאָפּן 
און בעטלען פֿון ברונעמער פֿרעמדע אַ טראָפּן ‏ 
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פֿאַר קינדער --- פֿון אייגענעם שטאַם אָפּגעפֿרעמדטע, 
װאָס קוקן אויף זיידעס מיט אויגן פֿאַרשעמטע 

דאָס ייִדישע קול איז פֿאַרשטומט און פֿאַרשװיגן, 
און אייגענער װאָרט איז פֿאַרלײיקנט אין צווייען, 
אויף האַרפֿן, אויף פֿרעמדע, זיי שפּילן אַ ניגון 

װאָס קלינגט וי אַ שטומפּע, אַ פֿאַלשע מטבע. 


פֿרעטאָריע 1965 


-י. פּאַפּיערניקאָוו 
ביי זיך אין דער פרעמד 


;יעדע היים, יעדעס לאַנד האָט איר זינגער, 
װאָס זינגט פֿון איר טרויער און פֿרײיד? -- 
האָב איך אויכעט געבענקט נאָך אַ הײמלאַנד 
און נאָך היימישן ריח פֿון ברויט. 


האָב איך אויכעט געװאָלט קאָנען זינגען, 
נישט נאָר לידער אויף קיינעמס באַראָט, 
נאָר געזאַנגען פֿון היימישער פּראַצע 

פֿאַרן װוױילזײַן פֿון דאָרף און פֿון שטאָט. 


האָב איך אויכעט געװאָלט, אַז דאָס ליד מײַנס 
זאָל אַ קלונג טאָן מיט האַמער און סערפּ, 
און מיט ברכה פֿון ערד, װאָס דער פּוער 
פֿירט אין פֿורלעך, אין זעק און אין קערב. 


האָב איך אויכעט געװאָלט און --- דערװאַרט זיך, 
אַז די ברידער פֿון אייגענעם לאַנד 
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זאָלן הייבן פֿאַר שירה אויף ייִדיש 
קעגן מיר אַ גראָביונגישע האַנט 


און באַװאַרפֿן דאָס ליד מײַנס מיט שטיינער, 
װאָס זײַנען געפֿאַלן אויף מיר, 

און געטראָפֿן דער מאַמען (כ'האָב ייִדיש 
מיט דער מילך שוין געזויגן פֿון איר), 


בין איך דרײַפֿאַך ביז ווייטיק פֿאַרװונדעט, 
בין איך דרײַפֿאַך געקרענקט און פֿאַרשעמט; 
פֿאַרן ייִדישן ליד, פֿאַר דער מאַמען 

און פֿאַר מיר דאָ --- בײַ זיך אין דער פֿרעמד, 


מאָריס ראַזענפעלך 
יידיש 


איר פֿרעגט, אויב ייִדיש איז אַ שפּראַך, 
גראַמאַטיש און נגידיש -- 

איך קען אײַך זאָגן נאָר איין זאַך : 
דעם ייִדנס שפּראַך איז ייִדיש. 


צו זוכן --- ליגט נישט אין מײַן פֿאַך --- 
פֿון װאַנען ווערטער שטאַמען, 

איך ווייס נאָר, אַז איך ליב מײַן שפּראַך, 
דעם לשון פֿון מײַן מאַמען, 


אָט װוי זי האָט גערעדט צו מיר, 

אַזױ רייד איך אַצינדער, 

פֿאַר מיר איז ייִדיש גרויס אָן שיעור 
און װוּנדער איבער װוּנדער. 
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אין ייִדיש טרוימט מײַן אָר'מער ייָד, 
װאָס טויג מיר יעדער פּשטל? 

אין ייִדיש קלינגט ,שולמית-ליך", 
אין ייִדיש רעדט מײַן שטעטל. 


מײַן ,מירעלע אפֿרת* רעדט זעאַרגאָן, 
מײַן ,באָנטשע* שװײַגט אין ייִדיש+.. 
און ביידע שטייען אויבן אָן 

און זײַנען שיין, אַ חידוש. 


וי פֿײַן דאָס ייִדיש' קינד זיך שפּילט 
מיט זײַנע װײַסע צייהנדעיאַך,; 

וי שיין מײַן קרומער פֿישקע שילט: 
אַ ביאָך אין דײַנע ביינדעיאַך! 


וי ליב מײַן מאַמעס ניגון קלינגט 

פֿון יענעם װײַסן ציגעלע, 

װאָס רעדט אין ייִדיש און עס ברענגט 

אַ הימל אין דעם וויגעלעיי. 
אין ייִדיש קרעכצט מיר די פֿאַבריק, 
אין ייִדיש רוישט מײַן קינה, 
ווען פֿאַלשע פֿרײַהײט טרײַבט צוריק 
מײַן ייָד פֿון איר מדינה... 


אין ייִדיש ווער איך אֶפֿט אין כּעס 
אויף אונדזערע קהלשע ווערעם 
און האַלב אין ערנסט, האַלב אין שפּאַס, 
נעם איך זיי די געדערעם... 
עס מעגן געבן אונדזערע פּני 
פֿאַר אונדזער שפּראַך אַ גראָשן, 
מיר לאַכן זיך אויס פֿון זי 
און ריידן מאַמע-לשון! 


געוויין פון אוחיות 


משה שולשטין 


אין שיין פון קדושים 


(פראַגמענט) 


מאַך-אויף דאָס בלאַט װי אַ בית-עולם-טויער 
װווּ יעדע שורה איז אַ קבֿרים-ריי, 

און לאָמיר ואַנדלען דאָ אין צער און טרויער. 
פֿאַרהױלן איז דער קבֿרישטעג צו זיי, 

האָט אױיסגעטראָטן אים דאָס ליד פֿון וי -- 
מאַך-אויף דאָס בלאַט װי אַ בית-עולם-טויער. 


אומזיסט, אומזיסט האָב איך געטראָגן בלומען 

צו לייגן ערגעץ בײַ אַ גרויען שטיין. 

צי איז אין רעגן זייער זכר שוין פֿאַרשװוּמען? 
האָט וועמען אויך געבלענדט דאָס טויט געביין, 
דערפֿאַר האָט ער געשטראָפֿט עס צום פֿאַרגײן ? -- 
אומזיסט, אומזיסט האָב איך געטראָגן בלומען. 


שוין וועלקן מײַנע טריבע כריזאַנטעמען, 

די רויטע טליפּאַנען -- בעכערס בלוט, 

ווער האָט די קעפּ גענייגט זיי צום פֿאַרשעמען? 
פֹּה נקבר -- דאָ דער קדושים-זכר רוט, 

דאָ לאָמיר אײַנהאַלטן דעם אָטעם אַ מינוט -- 
שוין וועלקן מײַנע טריבע כריזאַנטעמען. 


האָב איך געקליבן בלומען פֿון באַדױער, 

פֿון ווערטער --- אות צו אות און טראַף צו טראַף, 
צו זייער נישט-פֿאַרגײענדיקן דויער. 

כ'בין זייער נישט-פֿאַרמעקטער עפּיטאַף. 

פֿון מײַן פֿאַרשעמט-געהײליקט ייִדיש כּתבֿ -- 
האָב איך געקליבן בלומען פֿון באַדױער. 
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א חלום פון נאָך מיײידאַנעק 


פראגמענט 


בלימעשי. טויבעשי. ריוועלע. 
לאהניו, פֿײיגעניו. פּערעלע. 

כאַצקעלע, מאָטעלע. קיוועלע. 
הערשעלע. לייבעלע. בערעלע. 


שאַיעשי. חיהשי. גאָלדעשי. 

מענדעלעך. גנענדעלעך. מינדעלעך. 

כ'צייל אין דער נאַכט אין דער שלאָפֿלאָזער 
נעמען פֿון ייִדישע קינדערלעך. 


נעמען פֿון ייִדישע קינדערלעך, 
רחלעך, ראַכעלעך, נעכעלעך, 
געצעלעך, וועלוועלעך, וויגדערלעך, 
יאַנקעלעך, יונהלעך, מעכעלעך. 


קאָפּעלע, װוּ איז דײַן קעפּעלע? 

װוּ איז דאָס ליכט פֿון דײַן אייגעלע ? 
װוּ איז דײַן הענטעלע, יענטעלע ? 

װוּ איז דײַן פֿיסעלע, פֿײיגעלע! 


נעמען --- אָט דאָס איז געבליבן נאָר: 
דבֿורהלע, דװאָשעלע, חיהלע. 
שמערעלע, פּערעלע, סערעלע. 
שימעלע, שיעלע, שאַיעלע. 


וער קאָן געפֿינען איצט משהלען, 
שוליקן, שמואליקן, שׂראָליקן ? 
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גאָט האָט אויף זיי נישט דערבאַרעמט זיך, 


האָט זיי געשאָנקען עמלקן, 


בלימעשי, טויבעשי, ריוועלע. 
לאהניו, פֿייגעניו, פּערעלע. 

חאַצקעלע, מאָטעלע, קיוועלע, 
הערשעלע, לייבעלע, בערעלע, 


אויס און נישטאָ מער די העשעלעך, 
העשעלעך, פּעשעלעך, הינדעלעך, 

קלאַנגען, בלויז קלאַנגען, בלויז לידקלאַנגען -- 
נעמען פֿון ייִדישע קינדערלעך. - 


װוּ איז דײַן פֿיסעלע, זיסעלע ? 
ציפּעלע, װוּ איז דײַן צעפּעלע? 
רויך ביסטו, יענטעלעס הענטעלע! 
אַשׁ ביסטו, קאָפּעלעס קעפּעלע! 


ז סעגאַלאַוויטש 


א בוים אין פּױלן 


פון דער פּאָצמץ מגילת פליט 


קיין ווילנע געלאָפֿן פֿון ראָווגע, 

פֿון ווילנע קיין קאָװונע געקומען, 

אין קאָוונע דאָס איז דיר נישט ראָוונע -- 
דאָ האָט מען מיט אונדז זיך פֿאַרנומען 
מען איז אונדז מיט טרײַקײט באַפֿאַלן, 
געזאָרגט פֿאַר דעם קלענסטן צופֿרידן... 
אויב גאָט װעט ווען טיילן מעדאַלן, 


ייִדיש אין ליד 165 


דאָס ערשטע --- פֿאַר ליטווישע ייִדן 

צי קאָן מען די מענטשן פֿאַרגעסן? 

די אַלע די טײַערע נעמען. 

דאָ גייט נישט אין טרינקען, אין עסן, 
דאָ דאַנקט זיך פֿאַר האַרץ ביז פֿאַרקלעמען. 
דאָ גייט נישט אין װאַרעמען חדר, 

אין זאָרג פֿאַר מײַן ביטערן דלות -- 
איך האָב זיך געגעבן אַ נדר 

מיט ליד צו באַצאָלן פֿאַר אַלעס. 

די טירן געעפֿנט פֿאַר פּליטים, 

פֿון שוסטער ביז רײַך, ביז נגידיש, 
גערעדט האָט מען האַרציק ביז גרייטקייט 
און טאַקע אין פּשוטן ייִדיש. 


מײַן ייִדיש ! מײַן טײַערער לשון 

און ראָזשינקעס-מאַנדלען אין תּוכן. 

און מעשׂיות פֿון וויכנען און דװאָשען, 
און שמ"ר איז אויך דאָ אַ צייכן, 

און צונזערס בדחנישע גראַמען... 

איך טראַכט מיר אַרײַן אין דער סיבה: 
צי גייט נישט די שפּראַך פֿון דער מאַמען 
צוזאַמען מיט מענטש און מיט ליבע? 
עס האָבן די באָבעס און זיידעס 
געזאַמלט די ווערטער, די קלאַנגען... 
פֿאַר פּרצעס קינסטלער-יסודות, 

פֿאַר לייוויק, פֿאַר קולבאַק, פֿאַר מאַנגער, 
פֿאַר שלום עליכמס הומאָרן, 

װאָס װעלן אונדז לאַנג איבערלעבן, 

אויף ייִדיש געלערנט גמרא, 

מיט ייִדיש געפֿאָרן צום רבין, 
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און אונדזערע קלוגע גלײַכװערטלעך 

און אונדזערע האַרציקע ברכות, 

מען זינגט אויף אַ שפּראַך און מען שווערט זיך, 
אַ שפּראַך קעגן שמד אַ צו-להכעיס... 
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אַלף כץ 


די לייו 


פראַגמענט פון דער דראַמאַטישער פּאָעמע גוט-מאָרגן, אַלף {1 


למדך 


די וועלט איז חושך, וויי און ווינד! 
צעטריבן האָט אַ שטורעמווינט 

דאָס פֿאָלק פֿון כֹּתבֿ, דאָס פֿאָלק פֿון אות ! 
אַ ברודער. ;ו", ס'איז פֿול די מאָס! 
דער גורל רופֿט, מיר דאַרפֿן גיין! 


װאָװ 


איך ווייס... איך הער אַ גרויס געוויין 
פֿון אותיות אין גאָר דער װעלט -- 

אין שטאָט, אין דאָרף, אין װאַלד און פֿעלד, 
געוויין פֿון אותיות װאָס שװועבן 


1 גלײַך נאָך דעם װי די ל"ו איז געדרוקט געװאָרן צום ערשטן מאָל, אין 
6, איז די דאָזיקע פּאָעמע געשפּילט געװאָרן אין פאַרשיידענע לאַגערן אין 
דײַטשלאַנד, 
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פֿאַרטריבענע פֿון פּאַרמעט-לעבן, 

זיי קאָנען נישט געפֿינען זיך קיין אָרט, 

און בענקען צו דער נעסט, צוריק צום װאָרט, 
װאָס איז צעשטויבט, צעדרויבט, פֿאַרברענט! 


למך 


דאָס גאַנצע לשון איז געשענדט, 
נישטאָ קיין װאָרט, װאָס אָן אַ מת, 
און אַלע װאַרטן אויף אַ נס! 

און אַלע בעטן אַ געבעט!... 
קום, ס'ווערט שפּעט! 


חיים גראַדע 


איך וויין אויף אייך מיט אַלע אותיות פון דעם אַלף-בית 


פּאָעמע װעגן די סאַװעטיש יִַדישע שרײַבערס 


איך וויין אויף אײַך מיט אַלע אותיות פֿון דעם אַלף-בית, 
װאָס איר האָט אים פֿאַרנוצט צו זינגען האָפֿערדיקע לידער. 
איך ווייס פֿון אײַער אײַנגערעדטער האָפֿענונג --- און ווייס 
פֿון אײַערע צעפֿליקטע הערצער, וי אַן אַלטער סידור, 
איך האָב בײַ אײַך אין הויז גענעכטיקט אויף מײַן נע-ונד, 
און פֿון מײַן שלאָף אין אײַער הויז האָב איך געהערט דאָס שאָרכן 
פֿון אױפֿגעלעבטע שאָטנס אין אַ צײַט פֿון גזירת-שמד -- 
געדענק איך עס, וי אײַער חסד פֿון הכנסת-אורחים : 
וי איך געדענק דעם רוס, װאָס האָט דערלאַנגט מיר ברויט 
בײַם שוועל, 
וי איך געדענק זײַן היימלאַנד, װאָס פֿאַרגײט אין זײַנע בלוטן 
מיט ברייטקייט פֿון דעם סטעפּ, מיט ענגשאַפֿט פֿון אַ תּפֿיסה-צעלן 
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מיט לידער אויף דער װאָלגע און געבויגנקייט פֿאַר קנוטן, 
דעריבער האָב איך שטענדיק נאָכגעזוכט אויף אײַך אַ זכות, 

ניט מחמת אײַער טויט האָב איך אויף אײַך געפֿונען זכותים; 
בײַ אײַער לעבן נאָך אין לאַנד פֿון רחבֿותדיקן רוס 

האָב איך געװוּסט, אַז אין דער טיף פֿון האַרץ זײַט איר אַנוסים, 


איך האָב געזען, װי איר האָט שטום געשוידערט און געשטוינט, 
פּאָעטן ייַדישע פֿון מינסק, פֿון מאָסקװע און פֿון קיעוו, 

ווען די געראַטעװעטע, װאָס דער גורל האָט געשוינט, 

אײַך האָבן אָנגעזאָגט די בייזע אומגליקן פֿון איובֿ, 

איך האָב געזען אײַך ציטערן פֿון גרימצאָרן און צער, 

ווען אײַער גלויבן : ,אני מאַמין באמונה שלימה 

אין פֿעלקער-פֿרײַנדשאַפֿט !* -- איז געלעגן טויט אין באַבי יאַר 1 
מיט די הרוגי-קיעוו אין די גריבער די געהיימע. 

בײַ נאַכט איז דוד בערגעלסאָן אַרײַן צו מיר : ,איר שלאָפֿט ? 

מיר שלאָפֿט זיך ניט. אַ פֿולע בעט מיט טשוועקעס, חיים. 

מיר האָבן אױפֿן נײַעם אױפֿגעקלערטן מענטש געהאָפֿט, 

האָב איך דערלעבט אויף מײַנע אַלטע יאָר דעם מענטש דעם נײַעם " 
איך זע נאָך, װי עס הענגט אַרונטער בלײַיַק שווער זײַן לופּ, 

איך זע נאָך זײַנע ברוינע אויגן פֿון אַ קלוגן טיגער, 

און װוי ער בײַסט מיט קרומע ציינער זײַן געדאַנקען-קנופּ, 

אַז קיינער איז ניט פֿון זײַן אייגענעם כאַראַקטער קליגער. 


געקעמפֿט האָט אַהרן קושניראָוו נאָך אין דעם בירגערקריג, 
געקעמפֿט האָט אויך דער קאָמוניסט אין אים מיט זײַן אַנטוישונג. 
די ווילנער שול די חרובֿע האָט נאָכן גרויסן זיג 

אים אױפֿגעװעקט, דעם גרויען קאַפּיטאַן, פֿון זײַן באַרוישונג, 
געפֿאַלן איז זײַן זון אין שלאַכט. האָט ער פֿאַר מיר געוויינט : 


? דער מאַסןיקבר, װאָס איז אויפגעדעקט געװאָרן. דער סאָװיעטישער פּאָעט 
יעְװטושעַנקאָ אִיז פאָר זײן פּראָטעסטליד באַבי יאַר געװאָרן װעלטבאַרימט, 
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;מײַַן זון איז אַלט געווען וי דו. דאַרף דיר ניט זײַן קיין חידוש 
פֿאַר װאָס איך דוץ דיך, ברודערקע. ניט דאָס האָב איך געמײינט!י... 
איז לערן מיט מיר חומש און פֿאַרטײַטש עס מיר אויף ייִדיש". 
ס'האָט דוד האָפֿשטײן אויף אַ ייִדיש פֿידעלע געשפּילט, 

אויך דוד בערגעלסאָן, געשפּילט זיי האָבן אָפֿט מאָל ביידע. 

די ביידע דודס האָבן אין אבֿילות מיך פֿאַרהילט, 

װײַל ניט קיין פֿידלשפּיל האָט זיי באַגלײט צו דער עקידה, 
ס'האָט האָפֿשטײן צוגעקוקט, וי תּל-אָבֿיבֿ האָט זיך געבויט, 
האָט אים אַהיים צו פֿעלדער רוסישע צוריק געצויגן 

און ווען די היים האָט אים פֿאַרמשפּט צו אַ בגידה-טויט, 

האָט ער פֿון טויט צעלאַכט זיך מיט משוגענע צוויי אויגן. 


מיכאָעלס, טראַגיקער פֿון טבֿיה און פֿון קעניג ליר! 

דעם מילכיקערס בטחון און דעם קעניגס טויט-פֿאַרצװײפֿלונג 
האָסטו מיט דײַנע פֿינגער אױסגעשפּילט. און אויך מיט דיר 
דער גורל האָט געשפּילט אַ שפּיל פֿון ניט-געהערטער כּפֿלונג. 
ס'האָט מאָסקװע אָנגעטאָן אַ קרוין דעם קקלוגן סאַלאָמאָן". 

איך האָב זיך װײַט געהאַלטן פֿון דעם שוישפּילער מיכאָעלס, 
װײַל איך האָב ניט געטרויט אים, אַז אים גייט ביז וייטיק אָן 
ישׂראלס שיר-השירים און די קלאָגלידער ישׂראלס. 

נאָר איין מאָל אין אַ נאַכט פֿון פֿראָסט און ווירבלענדיקן שנייי 
ווען מאָסקװע האָט געהוליעט און געבושעוועט מיט גײַ-יאָר, 

און ביידע האָבן מיר געדרייט זיך שיכּור אין זאַװײי 

האָט ער פֿאַר מיר אַרױסגעקרעכצט, װאָס אים איז בלוטיק-טײַער : 
;איך שפּיל דעם קעניג מיט די הענט, און זוסקין שפּילט דעם לץ 
מיט זײַנע פֿיס. דער זאַל פֿאַרשטײט ניט אונדזער ייִדיש לשון". 
זײַן טויט האָט אױפֿגעשױדערט אויך דאָס לאַנד, װוּ קיין געזעץ 
באַשירעמט ניט דאָס לעבן װאָס ווערט אומשולדיק פֿאַרלאָשן. 


אויף שפּרינגפֿעדערס בין איך געזעסן אין אַן אַלטער שטול, 
און אויף זי שַטעקן אָנגעשפּאַרט געשטאַנען איז דאָברושין 
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מיט גרויע האָר צעשויבערטע. דער קאַלטער צימער פֿול 

מיט שפּינגעװעב, מיט שטויב פֿון ביכער און פֿאַרװעלקטע פּלושן; 
געשטאַנען אין דער מיט פֿון שטוב, װי ער װאָלט זיך געשטעלט 
נביאיש צווישן ביידע בערג, הר עבֿל און הר גריזים ; 

;די וועלט איז אַ פֿאַרשאָלטענע. אַ היטלער איז די וועלט, 
געבענטשט איז אונדזער ראַטנלאַנד! מיר בויען סאָציאַליזם", 

דער נֹסתּר בלויז האָט אונדז געװאָרנט: ,קינדערלעך, אַנטלױפֿט וי 
נאָר ער אַלין, דער אַלטיטשקער, איז קוים צום טויט דערלאָפֿן, 
לייב קוויטקאָ האָט אַ גאַנצן אָװונט שנאַפּס מיט מיר געזױיפֿט -- 

די לעצטע נאַכט, װאָס איך האָב נאָך באַדאַרפֿט אין מאָסקװע שלאָפֿן, 
געשמעקט האָט ער מיט דאָרפֿישקײט, מיט מילך, מיט ברויט און סטעפּ; 
;באַרעדט ניט רוסלאַנד!? --- און מיט מיר צעקושט זיך בגילופֿין, 
;באַרעדט ניט רוסלאַנד !* -- האָט ער נאָכגעיאָגט מיך אויף די טרעפּ, 
דערמאָרדעטער פּאָעט! װאָס װאָלטסטו איצט מיר נאָכגערופֿן ? 


געשמעקט האָט קוויטקאָ זומערדיק און זעטיק וי אַ סטוג 

און ווייך האָט ער געשמייכלט, פֿריש, מיט קינדערישע חנען. 

נאָר בערגעלסאָן האָט בייז געברומט: ,איר ועט נאָך אַ דריט אויג 
זיך אויסוויינען, װאָס איר אַנטלױפֿט. איר װעט נאָך, חיים, וויינען !* 
אויך פֿעפֿער האָט געשוווירן מיט אַן אויסגעשטרעקטער האַנט, 

אַז ס'וועלן ניט צוריקקומען די טעג פֿון די פּראָצעסן, 

מיר האָבן דעמאָלט זיך אַנטציקט מיט בילדער אויף אַ װאַנט -- 
האָט ער די קעלערװאַנט פֿון די צעשיסונגען פֿאַרגעסן, 

דעם טאָג פֿון זײַן פּראָצעס וויל איך ניט ברענגען אויף מײַן מויל, 
איך בין בײַם משפּט ניט געווען, אַ לויב צו מײַן באַשעפֿער, 

איך פֿיל, מײַן קאָפּ צעפֿאַלט זיך פֿון דער קאַלט געצילטער קויל 
אין דער פּאַטילניצע פֿון דעם פּאָלקאָװניק איציק פֿעפֿער, 

דאָס ריידן וועגן אים און אויך דאָס שװײַגן איז מיר שווער, 

דאָך װעל איך נאָכזאָגן אַ שבֿח אויף זײַן באַרעדטן נאָמען. 

אָנִי הגבֿר! איך האָב צוגעזען זײַן שטילע טרער, 
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און װי ער האָט אויף אונדזער קדיש פֿרום געענטפֿערט: אָמן 
פּאָעטן אויסגעמאָרדעטע -- אָן גואלי הדם ! 

אויך איר זײַט שוין פֿאַרװאַנדלט אין אַ מחנה פֿון געשפּענצטער, 
און אײַך פֿאַרהאַלט ניט מער קיין װאַך, קיין גרענעץ און קיין צאַם 
אַרומצופֿלאַטערן בי נאַכט אין ליכטשײיַן בײַ מײַן פֿענצטער, 

אַ מאָל זײַט איר דער ווינט און נעפּל, װאָס קומט-אָן פֿון ים ; 

אַ מאָל זײַט איר בלויז שאָטנס, און אַ מאָל --- אַ טשאַטע טויבן ; 
איר גיט אַ מאָל װוי גליָיִק אַש אין פּנים מיר אַ פֿלאַם, 

איך זע אײַך אויך אין װאָלקנבראָך װאָס וויינט אויף מײַנע שויבן 
די ברידערשאַפֿט פֿון פֿעלקער, וי די צװײַגן אויף איין שטאַם, 
האָט איר אין זעלבן נוסח און אין כאָר באַזונגען מונטער. 

נאָר אײַער אַני מאַמין, אויסגעזונגען מיט אַ גראַם, 

איז איצט פֿאַרװיאַנעט בלעטערגאָלד װאָס פֿאַלט פֿון בוים אַרונטער. 
כאָטש איר זײַט ניט געווען קיין זינגפֿײגל װאָס זינגען סתּם, 

איז אײַך באַשערט אויך נאָכן טוט וי פֿייגל אומצוּװאָגלען, 

װײַל אײַער בלוט איז ניט דערלייזט דורך גואלי-הדם, 

װײַל איר זײַט אָנגעלאָדן נאָך מיט פֿולע טרערן-לאָגלען. 


אַרײַן איז פּרץ מאַרקיש װווי אַ דונער אין מײַן שטוב, 

אַרױס איז פּרץ מאַרקיש וי אַ בליצשײין פֿון מײַן שפּיגל, 

וי ער װאָלט אוױיסגעװאַקסן ריזיק מעכטיקער אין גרוב, 

און זײַנע אָרעמס שפּרײיטן זיך וי אױפֿגעפֿאָכעטע פֿליגל, 

אין דײַן געשטאַלט און הויכן שװוּנג, מײַן שטורמישער פּאָעט, 
בין איך פֿאַרליבט געווען. דאָך זאָג איך דיר דעם האַרבן אמת : 
אַ גרויסער פֿױיגל האָט געפֿלאַטערט, ווען דו האָסט גערעדט, 
און רייד האָסטו צונױפֿגערופֿן אויך אין די פּאָעמעס, 

גערעשט האָסטו מיט ווינט אין דײַן געדיכטן װערטערװאַלד, 
געיובלט און געזונגען לוסטיק-פֿרײלעך: ;ניט געדײַגעט !" 
נאָר װוּ איז אין דײַן זינגען דאָס פֿאַרבאָרגענע געװאַלד 

פֿון די פֿאַרמשפּטע צו שטאַרבן אין סִיבִירֶער טײיְגעס? 
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דו האָסט צו מיר געשריען: ,איך בין פֿרײַ! בין פֿרײַ! בין פֿרי !" 
און דײַן טשופּרינע, װי די לידער דײַנע, ווילד צעשויבערט, 
נאָר דעמאָלט איז שוין צוגעגרייט געווען די קויל פֿון בלײַ 
פֿאַר דײַן אַפּאָלאָדקאָפּ דעם קרויזיקן, װאָס האָט באַצױבערט, 


דערמאָן זיך דעם פּאָעט פֿון ווילנע אויף די פֿיס פֿון האָלץ! 

דער דײַטש האָט זיי אים נאָכגעװאָרפֿן אױפֿן טויטן-װאָגן -- -- -- 
און ווען איך קלאָג אויף דיר, מוז איך פֿאַרװוּנדן נאָך דײַן שטאָלץ, 
װײַל מיט אַ גרויזאַמען פֿאַרגלײַך מוז איך דײַן ליד באַקלאָגן, 

וי מײַן בן-עיר גראָדזענסקי, דער פּאָעט און אינװאַליד, 

װאָס ס'האָט אַ דײַטש אים נאָכגעװאָרפֿן זײַנע פֿיס מיט הוזק, 

האָט אויך דײַן אָפּגאָט נאָכגעװאָרפֿן אין דײַן גרוב --- דײַן ליד, 

װווּ דו האָסט מיט אַ שטורעמווינט פֿון דייד געגלויבט אים ברויזיק, 
אויך דו פֿלעגסט אָפּזיפֿצן : ,, איך קען ניט אײַנשלאָפֿן פֿון גרויל, 
אַ מענטש אָן פֿיס, און ס'וואַרפֿט אַ דײַטש אַ תּלין נאָך די פֿיס אים !" 
און זינט דו האָסט אַ פֿאַל געטאָן מיט אַ פֿאַרגליווערט מויל,. 

קען איך ניט שלאָפֿן און קען אויך ניט זאָגן על הניסים, 

װאָס איך בין גאַנץ אַרױס; װײַל דו האָסט אויך דערװאַרט אַ נס, 
אַז ס'וועט די רעװאָלוציע איר באַזינגער ניט דערמאָרדן. 

נאָר דײַנע שופֿטים האָבן אויסגעשריען בײַם פּראָצעס : 

אַ טוט דעם ייָד, דעם דיכטער, און אַ טויט זײַן לענין-אָרדן! 


דײַן שיינקייט װאָס פֿאַרפֿױלט אין שטויב באַװויין איך נאָך ביז איצט, 
ביסט שיין געווען װוי אָדם אין דעם טאָג פֿון זײַן באַשאַפֿונג, 

אַ גאָט האָט דײַנע הענט, דײַן פּנים און דאָס מויל געשניצט,, 

און בײַ דײַן אָנבליק בין איך שטיל געבליבן פֿון פֿאַרגאַפֿונג, 

וי דוד האָט באַװײינט זײַן חבֿר אין געטרײַען בוגד, . 

דעם פּרינץ, װאָס איז אויף די גלבוע-בערג אין שלאַכט געפֿאַלן, 
באַװיין איך, פּרץ מאַרקיש, דײַן שוין אויסגעטריפטע וװונד, 

װאָס האָט אין מײַן האַרץ אָבער נאָך ניט אױפֿגעהערט צו קװאַלן, 
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און קיינער ווייס ניט אײַער קבֿר אין דעם ראַטנלאַנד, 
הרוגי-מלכות-טטאַלין --- מײַנע ברידער און פּאָעטן! 

פֿאַרמשפּט האָט מען אײַך אויך נאָכן טויט אויף מאָרד און שאַנד, 
מען זאָל אויף אײַער קבֿר װוי אויף אײַער לשון טרעטן, 

איז זאָל מײַן ליד אײַך א מצבֿה זײַן, די לעצטע רו 

אין יעדן פֿערז באַהאַלט איך אײַער לײַב װי אין אַ קאַסטן, 

אַז איר זאָלט ניט וי מידע פֿײיגל בלאָנדזשען ערגעץ װוּ 

און זוכן אויף אַ טױיטן ים אַ שיף מיט שװאַרצע מאַסטן, 


קרבנות פֿון מײַן ייַדיש לשון, רו צו אײַער שטויב ! 

צום פֿאָטער פֿון די פֿעלקער -- דער געשטופּלטער רוצח, 

אויף צענדלינגער לשונות אַ באַזונגענער מיט לױב; 

צום רשע דעם געבליבענעם פֿון מבול בימי נח -- 

צו אים האָט איר באַדאַרפֿט עס זינגען אײַער ייִדיש ליד? 

געווען בין איך אין דעם גיהנום און איך ווייס די סיבה! 
דערפֿרײט האָט אײַך, װאָס מיטזינגען אין כאָר מעג אויך דער ייָד, 
און װײַל פֿון אומהיימלעכן פּחד קען אויך װערן --- ליבע. 

איר האָט געהערט: אין מערבֿ בושעװועט דער יִדנהאַס, 

און איר האָט בלויז געהאַט איין אויסוועג: שטאַרבן אָדער זינגען. 
האָט איר געזונגען: ,יום-טובֿ װעט אויך זײַן אויף אונדזער גאַס !" 
און אין די נעכט געציטערט, אַז מען זאָל אין טיר ניט קלינגען. 
איך משפּט אויך ניט אײַער שכן, דעם געפּרוווטן סלאַו. 

נאָר די װאָס האָבן מיר געהייסן אײַער פּײַן פֿאַרשװײַגן, 

ווען איך בין אין דער וועלט אַרױס -- דער רויטער ערבֿירבֿ 
ועט אָפּפֿאַלן פֿון אונדזער בוים װוי דורכגעפֿױלטע צװוייגן, 


וי טרויעריק מיר איז, װאָס שאָטנס גיבן מיר גערעכט 
מיט זייער בלאָנדזשענדיקן, שטומען און פֿאַרשעמטן שמייכל, 
פֿון אײַער חלומען און פֿיבערן דורך לאַנגע נעכט 

געבליבן איז די שיינקייט פֿון אַ רוינירטן היכל, 

אין אײַער ליד זײַט איר געווען געגליכן צו אַ טײַך, 
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װאָס שפּיגלט-אָפּ די װאָרהאַפֿטיקע וועלט -- קאַפּױער. 
געבליבן איז אַ יונגער דור, װאָס פֿרעגט זיך ניט אויף אײַך -- 
און ניט אויף מיר, און ניט אויף אונדזער דורותדיקן טרויער. 
פֿאַר אײַער לײַב-און-לעבן, אין דער פֿינצטער אומגעבראַכט, 
באַקומען האָבן אײַערע אַלמנות --- געלט, דמי-כּופֿר, 

נאָר אײַער לשון, װאָס תּלינים האָבן שטום געמאַכט, 

איז װײַטער שטום אין לאַנד, װוּ דיכטערס זינגען נאָך אָן אױפֿהער. 
איז מיר געבליבן אײַער לשון! װי עס בלײַבט דאָס קלייד 

פֿון אַ דערטרונקענעם, װאָס איז אין טײַך געבליבן ליגן. 

אָ, מיר איז ניט געבליבן אײַער אױיסגעבאָרגטע פרייד, 

נאָר גאָר דאָס ביטערניש פֿון אײַער ייִדישלעכן ניגון. 
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מרדכי יאָפע 
מיין יידיש 


מײַן ייִדיש טראָג איך צו נאָך, צו באַדינען, 

וי פֿולן כּוס אויף האַנט פֿון ניט-געניטקייט ; 

און ביז איך װעל נאָך זיך אַלײן געפֿינען, 

וועל איך נישט איין מאָל שטרויכלען נאָך אין מידקייט, 


איך זוך נאָך אַלץ דאָס רויע װאָרט פֿון פּראָסטקײט, 
װאָס טערפּקעט מיט זײַן זאַפֿטיקײיט דעם גומען: 
דאָס װאָרט, מיט ריח פֿון דער ערדס באַגראָזטקײט, 
דאָס ליד װאָס צאָלט אַ חובֿ מיט ברויט, 

און איז ניט קיין געשאַנק פֿון בלומען, 
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פֿאַר וועמען בלומען ? --- פֿאַר עקיבֿא, וועמעס 

אחד שטײַגט-אויף, ווען ס'לײַב געפֿליקט פֿון צװאַנגען? 
צי פֿאַר הירש לעקערט, וועלכער פֿאַרן אמת 

פֿון צײַטן --- ווערט געפּײַניקט און געהאַנגען? 


פֿאַר שלמה מולכו? צי פֿאַר דעם פֿאַרברענטן 
אין שול, בעת ראַטעװען אַ ספֿר-תּורה ? 

צי גאָר פֿאַר די װאָס לאָזן זיך ניט פּענטן -- 
אַפֿילו שטאַרבנדיק --- פֿון היטלערס גזירה ? 


פֿאַר וועמען בלומען? -- פֿאַר די שטילע קדושים? 
פֿאַר די מאַרטירערס מיט די געלע לאַטעס? 
איך האָב געמיינט, אַז איצט, ווען ימען טרערן רוישן, 
וועט זײַן מײַן ייִדיש פֿאָרכטיק וי אַ קדיע, 


איך האָב געמיינט, אַז פֿאָרט װעט מען דערהערן 
די שטים פֿון בלוט װאָס קין האָט פֿאַרגאָסן ; 

וי זאָל איך זינגען פֿון לבֿנה און פֿון שטערן, 

אַז הבֿלס בלוט איז איצט דאָס ייִדיש לשון, 


מײַן ייִדיש טראָג איך איצט --- אַ רויז װאָס שטעכט מיך -- 
מיט ליבע ריחות טריפֿנדיק די פֿינגער. 

און ס'איז מײַן תּפֿילה : 

אַז קומען זאָל דאָס װאָרט, װאָס'ט מאַכן עכט מיך, 

און ס'זאָל ניט זײַן מײַן ייִדיש פֿאַר מײַן לעבן גרינגער ! 


176' אנטאָלאָגיע 
משה שולשטײן 
אויפן פּריפּעטשיק -- נישטאָ קיין פייערל... 


אױפֿן פּריפּעטשיק --- נישטאָ קיין פֿײַערל 

און אין שטוב --- איז נישט הייס, 

לערנט זשע, קינדערלעך, לערנט זשע, טײַערע, 
און דערקענט דאָס בייז, 


נישטאָ דאָס רבילע, נישטאָ דאָס טײַטעלע -- 
ווער װעט לערנען, ווער ? 

אַנשטאָט דעם טײַטעלע אין אַזאַ צײַטעלע, 
וועט װײַזן אײַך דאָס געווער. 


די שװוערד וועט װײַזן אײַך װאָס דערונטער שטייט, 
װאָס דערונטער מאַכט, 

וי דער טײַטל -- אײַך, די סאַמע אונטערשטע, 
פֿירן װעט זיי אין שלאַכט, 


איבער אײַער דאַך די צונגען גלוטיקע 
האָבן זי צעגליט, 

ס'האָבן טאַטע-מאַמעס טרערן בלוטיקע 
זי געשלײַפֿט און געשמידט. 


זאָגט זשע, קינדערלעך, װאָס דערונטער שטייט : 
קמץ אַלף -- אָ! 

אַ! -- איז אויסגעשריי צו שׂונאים הינטישע, 

אָ -- מיר זײַנען דאָ! 


זאָגט זשע, קינדערלעך, און טאַקע נאָך אַ מאָל: 
פּתח שין -- שאַ; 
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שאַ -- מאַכט: שטיל געוועזן טעג און װאָכן לאַנג, 
באַהאַלטן ערגעץ -- ששאַ... 


בײַ נאַכט און אין באַגין מיט פֿױסטן האַסטיקע 

האָט מען אײַך געוועקט, 

עס האָט צו אײַער היים די שפּין --- די סװאַסטיקע -- 
געצויגן זיך, געשטרעקט, 


עס האָט די קליינטשיקע נאָך אין די ווינדעלעך 
געשלעפּט פֿון שלאָף דער דײַטש -- 

לערנט זשע מיט התמדה, לערנט, קינדערלעך, 
און פֿאַרשטײט דעם טײַטש, 


װײַל פֿון גרוב אײַך טאַטע-מאַמע בעטן נאָך: 
יעדער שווערן מוז, 

אַז די שפּין װעט ליגן אַ צעטרעטענע 
אונטער אײַער פֿוס. 


ס'גלאַנצט בײַם תּליון ס'בלוט נאָך אויף זײַן כאָלעװע, 
קוקט זשע אייַן זיך גוט -- 

ס'איז די שװוערד בטוח: זי באַצאָלן װעט 

פֿאַר טאַטע-מאַמעס בלוט, 


וי אַ פּען פֿאַרשרײַבט זי יעדעס טרערעלע, 
ס'איז איר חשבון גרייט, | 

מאָנען זאָלט איר, קינדער, מאָנען מערער נאָך 
וי אין פּסוק שטייט -- -- -- 


178 : אנטאָלאָגיץ 
"7 פּאַטּיערניקאָןן 
איינער פון נאָך... 


כ'בין איינער פֿונעם ייִדיש-װאַלד 

װוּ ס'פֿעלן זעקס מיליאָן געזונטע ביימער, 

װאָס דאָס הערפֿאָלק פֿון געטע און פֿון בעטהאָווען 
האָט אוױיסגעהאַקט, 

פֿאַרברענט אויף קויל און אֵשׁ -- 

צוזאַמען מיט די פֿײיגל אין די נעסטן,... 


בין איך איינער פֿון די טרויער-זינגפֿײגל, 
װאָס פֿליִען פֿונעם פֿײַער-מבול 

מיט פֿאַרשׂרפֿעט, אָפּגעזענקטע פֿליגל 

און מיט שקיעה-פֿלעמלעך אין די אויגן... 


א. בערגער 
איך בין דער יידיש-זינגער 


איך בין דער ייִדיש-זינגער --- טרובאַדור, 
װאָס זינגט פֿאַר שלעסער -- אין רויַנען. 

און וויין אויף ביימער פֿון אַן אויסגעברענטן װאַלד, 
װאָס װעלן מער ניט גרינען. 


פֿאַרנאַכטיקע זון אויף שטילע פֿעלדער גליט. 
און שקיעה גאָלדיקט אַריבער שפּליטער-שטאַמען; 
די פֿייגל מחנות פֿון אַרום --- אין פֿײַערן אַװעק 
אַריבער אַלע ימען. 
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איך שטיי בײַם וועג --- װוּ בייז די וועלט 
האָט באַלד שוין אַלץ אַזױ פֿאַרנומען. 

און אין דער אָוונטקייט --- אַלין 

מייַן ליד דאָרט זינגט אין ליידיקע אַרומען. 


ד. װאָלפּע 
יידיש 


פֿון פֿײַער כ'האָב אַרױסגעשלעפּט אַ האָלאָװועשקע --- ייִדיש, 
און אַ צװײַגל שארית-לעבן מיט אַ שפּראָצל אַ פֿאַרגרינטס. 
איז פֿאַר װאָס די זכיה און פֿאַר װאָס זיך עס פֿאַרדינט --- 
פֿון חידושים איז עס נאָך ביז הײַנט דער גרעסטער חידוש, 


און אַרום געהויערט האָט נאָך חורבן, נאָר מײַן ליד איז 
שוין אױפֿגעגאַנגען העל, און װוי אַ נײַער מילדער ווינט 
מיר נאָכגעפֿלױגן און מײַנע טריט מיט זוניקייט פֿאַרשפּינט, 
און פּלוצעם כ'האָב דערפֿילט, אַז מײַן גאַנג שוין מיד איז. 


ס'לשון מײיַנס, װאָס מאַמע האָט גערעדט אַלע טעג פֿון װאָך, 
האָבן זין און טעכטער דאָ מיט שאַנד פֿאַרטריבן פֿון די הײַזער, 
און אויף געמאַרקן זייערע, פֿול מיט נישטיקייט און בראָך, 
טאָרן מיר מיט אונדזער ייִדיש מער זיך ניט באַװײַזן, 


טאָ הייב איך אויף מײַן האָלאָװועשקע איבער גויִשן יאַריד 
און באַזון מיט ייִדיש ליכטיקן די רעשטלעך יָד. 


180 אנטאָלאָגיל 
אָברהם גאַנטאַר 
קיין אַפריקע 


קיין אַפֿריקע, 
קיין אַפֿריקע, 
קיין אַפֿריקע איך פֿאָר ! 
אַ פּאָפּוגײַ כ'וועל קױפֿן, װאָס לעבט דרײַ הונדערט יאָר, 
כ'וועל מיט דעם פֿױגל זיך ערשט דאַן צעשיידן, 
ווען כ'וועל אים אויסלערנען אויף ייַדיש ריידן 
און דעמאָלט מעג ער פֿליִען זיך װווּהין ער וויל -- 
אין הייסער קאָנגע, צו דעם געלן ניל, 
און זאָל ער לעבן גאַנצע דרײַ יאָרהונדערט... 
װאָס האָסטו זיך, מײיַן קינד, פֿאַרװונדערט? 
איך זע דאָס אין די אויגן דײַנע קלוגע -- 
דו טראַכטסט געוויס: דער זיידע איז משוגע... 
באַהאַלט אים ניט, דעם בליק, אין וװיַע-שאָטן 
(אויף ייִַדיש זאָגט מען איידעלער: ;אַן עובֿר בטל?), 
נאָר דו, דו ווייסט ניט פֿון אַזעלכע ווערטער, 
און כ'האָב קיין טענות ניט --- מײַן אייניק, מײַן גערעכטער. 
ווען ס'וועט דער לעצטער טאָג מײַן ליכטעלע פֿאַרלעשן, 
ווען דײַנע קינדסקינדער מײַן נאָמען װעלן שוין פֿאַרגעסן, 
וועט װײַטער אומפֿליִען דער פּאָפּוגײַ און ריידן װועט ער ייִדיש, 
און זײַן וועט עס אַ רעטעניש, אַ חידוש. 
אַ שפּראַכפֿאָרשער אַן אַלטער װועט דעם פֿױגל פֿאַנגען 
מײַן לשון אויסלערנען לויט אָט די קלאַנגען... 
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קיין אַפֿריקע, קיין אַפֿריקע, קיין אַפֿריקע איך פֿאָר! 
אַ פּאָפּוגײַ כ'דאַרף קױפֿן, אַ פּאָפּוגײַ --- און גאָר ! 


סאָװעטיש הײימלאנד, מאָסקװע 1965 


ז: סעגאַלאָוויטש 
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דאַרטן 


פראַגמענט פון דער פּאָעמץ 


איך זוך דאָרט די ייִדישע קינדער, 
געשפּילט זיך בײיַם װײַסל, געשריען. 

דאָס קלינגט אין זכּרון אַצינדער... 

כאָטש אַלץ איז אין אימה פֿאַרשװיגן. 
דערציילט מיר פֿון מומעס און פֿעטערס, 

און רעדט זייער לשון, רעדט ייִדיש! 
דערציילט מיר פֿון דאַװנערס און בעטערס, 
פֿון פֿרומקײט ביז נדר, ביז חידוש... 
דערציילט מיר פֿון חתונות, בריתן, 

מיט שׂמחות, מיט בראָנפֿן און לעקעך... 

מען פֿלעגט אַמאָל טרערן דערגיסן, 

װײַל טרערן דאָס איז אונדזער מקח. 

די תּחינות אויף ייִדיש, אויף יאָרן, 

געמורמלט פֿון מאַמעס אויף יאָרן, 

אַ שפּראַך אַ פֿאַרטײַטשטע, אַ קלאָרע, 

אויף דורות אויף גאַנצע געסטײַעט, 

אַ שפּראַך פֿון מתנגדות און חסידיש, 

א שפּראַך.... פֿון אַ וועלט אַ צעשטערטער... 
שפּראַך... אַ פֿאַרבלוטיקטער ייִדיש, 
שפּראַך פֿון די לעצטע ווערטער. 
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בינם העלער 


1964 


דאָס יידישע ליד 


דאָס ייִדישע ליד פֿון מײַן וויג 
האָט איבער מײַן לעבן גערוט, 
איך בין נישט געגאַנגען אין קריג, 
איך האָב נישט פֿאַרגאָסן קיין בלוט, 
די אָרעמקײט האָט מיך געבענטשט 
צו זוכן אין פּראַצע מײַן ברויט, 
איך האָב נישט געשטרעקט צו קיין מענטש 
דעם פֿינצטערן מכשיר פֿון טויט, 
געווויגן האָב איך אין געהער 
די שטילקייט פֿון אייגענעם קול, 
און פֿײַנט כ'האָב געהאַט דאָס געווער 
אין קלינגען פֿון רוצחישן שטאָל, 
דאָס ייַדישע ליד פֿון מײַן וויג 
אין פֿרידן פֿאַר גאָט און פֿאַר לײַט -- 
דאָס ליד פֿון דער קלאָרװײַסער ציג 
איז שטאַרקער געווען פֿון דער צײַט, 
אַ טאַנק האָט צעשמעטערט אַ טאַנק, 
און מאָרד האָט פֿאַרשלונגען דעם מאָרד: 
אַנשטאָט אַן אַרמײ אין געזאַנג -- 
געבליבן איז בלוט אויף איר אָרט, 
נאָר איבער דער חרובֿער ערד 
מײַן וויג הייבט זיך אויף און זי פֿליט -- 
אין שטילקייט ווערט ווידער געהערט 
דאָס פֿרידלעכע ייִדישע ליד, 
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י. וו. פַּאַדאָלְסקִי 
מיר,. די רעשטלעך אין אײיראָפּע 


מיר רופֿן אײַך, איר זאָלט נישט פֿאַרגעסן 
אונדזער שטאַם און אונדזער זײַן. 
מיר רופֿן אײַך --- פֿון פֿאָלק געבוירענע 
אין אונדזערש רייען צוריק אַרײַן, 


געדענקט אין די פֿון פֿאָלק פֿאַרלױרענע, 
לאָזט דעם קװאַל נישט טרוקן וערן. 
זאָלן די פֿון דאָס נײַ געבוירענע 
געשטאַרקט זײַן און זיך מערן. 


מיר רופֿן אײַך, װאָס פֿון קיום ריידן, 
װאָס פֿון המשך חלומען פֿאַר ייִדיש. 
צום פֿאָלק צוריק, דאָס פֿאָלק צו הערן 
פֿאַרהײליקן דאָס װאָרט פֿון קדוש. 


זעצט-פֿאָר די שפּראַך, ס'פֿאָלק פֿאַרשטײט 
דאָס ליד װאָס האָט אַלס קינד פֿאַרװיגט, 
און אײַנגעזאַפּט אַזױ פֿיל זאָרג און טויט, 
--- די פֿינצטערניש --- מיט ליכט באַזיגט, 


מיר רופֿן אײַך, די אינטעליגענטן, 

אין ייִדיש און מיט ייִדיש צו אונדז קומט, 
אויב איר ווילט אונדז --- אײַך פֿאַרשטײן, 
מוז ייִדיש קיין מאָל זײַן פֿאַרשטומט, 


געלעבט מיט ייִדיש האָבן מיר פֿאַר דורות, 
אין ייִדיש האָבן מיר זיך דערהויבן, 

דאָס ליכט פֿון אונדזערע מנורות -- 
אויסלעשן װועלן מיר קיין מאָל נישט דערלויבן, 
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מיר, די רעשטלעך אין אײראָפּע, 
צעבראָכן פֿונעם חורבן װי מיר זענען, 
רופֿן אײַך מיט אונדז צוזאַמען בויען 

די שפּראַך װאָס מיר פֿילן און מיר קענען. 


א. מ. דילאַן 


אונדזער װאָרט 


אונדזער װאָרט איז נאָך ניט טויט, 
כאָטש דער הימל איז שוין רויט, 
און די זון פֿאַרגײט, פֿאַרגײט -- 
אונדזער װאָרט איז נאָך ניט טויט, 


גייט עס אונטער דאָ און דאָרט, 

בליען װעט נאָך אונדזער װאָרט, 
אױפֿגײן אין אַן אַנדער אָרט -- 
בליען װעט נאָך אונדזער װאָרט, 


און דערװײַל פֿאַריאָג די שרעק 
און דעם שװאַרצן שד פֿון וועג, 
װאָס לויערט שוין אויף אונדזער ברעג 
מיט שווערער פֿינצטערניש און שרעק, 


אונדזער װאָרט איז נאָך ניט טויט, 
וויינט און זינגט אין אונדזער נויט, 
וויינט און זינגט אין אונדזער ברויט -- 
אונדזער װאָרט איז נאָך ניט טויט, 


אונדזער ווארט הא די ברכה 


אַברהם סוצקעווער 
יידיש 


זאָל איך אָנהייבן פֿון אָנהײב ? 

זאָל איך וי אַבֿרהם 

אויס ברודערשאַפֿט צעהאַקן אַלע געצן? 
זאָל איך זיך אַ לעבעדיקן לאָזן איבערזעצן? 
זאָל איך אײַנפֿלאַנצן מײַן צונג 

און װאַרטן ביז פֿאַרװאַנדלען 

ועט זי זיך אין אָבֿותדיקע 

ראָזשינקעס מיט מאַנדלען? 

װאָס פֿאַר אַ קאַטאָװועסדיקע 

וויצן 

דרשנט מײַן פּאָעזיע-ברודער מיט די באַקנבאַרדן, 
אַז מײַן מאַמע-לשון גייט באַלד אונטער? 
מיר װעלן נאָך אין הונדערט יאָר אַרום דאָ קענטיק זיצן 
און פֿירן די דיסקוסיע בײַ דעם ירדן, 

װײַל אַ שאלה נאָגלט און נאָגלט : 

אויב ער ווייס גענוי ווו 

די תּפֿילה פֿון בערדיטשעווער, 

יהואָשעס ליד 

און קולבאַקס 

װאָגלט 

צו דעם אונטערגאַנג -- 

טאָ זאָל ער מיר, אַ שטייגער, 

אָנװײַזן וווּהין די שפּראַך גייט-אונטער ? 
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אפֿשר בײַ דעם כּותל מערבֿי? 

אוב אַזױ, װעל איך דאָרט קומען, קומען, 

עפֿענען דאָס מויל 

און וי אַ לייב, 

אָנגעטאָן אין פֿײַערדיקן צונטער, 

אײַנשלינגען דעם לשון װאָס גייט-אונטער. 
אײַנשלינגען און אַלע דורות וועקן מיט מײַן ברומען ! 


18 


יעקב גלאַטשטײין 
די פרייד פון יידישן װאָרט 


איינס 


וי טרויעריק ס'טײַטשן זיך די ווערטער 
אין שעה פֿון פֿולער אַחריות, 

דער באַפֿעל איז אַ שטרענגער, 

די קעפּלעך פֿון די אותיות זײַנען געבויגן. 
דאָס װװוּנדער לעשט זיך אין דײַנע אויגן, 


ס'ציטערט אַזש די הויט. דאָס געזאַנג 
שפּראָצט וי פֿריש גראָז, 

נאָר דו טרעטסט דעספּאָטיש, 

און גרינקייט ווערט אומגעבראַכט מיט אַ געשרי, 
פֿאַרמשפּטסט דעם גאַנצן האָריזאָנט צו פֿאַרטײַטש, 
אין האַנט פֿון מײַסטער אַ בלײַענע בײַטש, 


און אַזױ אַָ פֿאַרקנעכט 
זיפֿצט דער גאַנצער װאָרטפּיזאַזש. 
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ס'זײַנען נאָך ווערטער קיין מאָל 

אַזױ יונג נישט פֿאַרקרענקט געװאָרן. 

דו, דער צוימער פֿון אַזױ פֿיל ווילדער שיינקייט, 
לייגסט דעם קאָפּ פֿון אַ לייב, אַ טיגער, 

ווערסט אַלט, פֿאַרנײגסט זיך, 

דו, איינזאַמער, טרויעריקער באַזיגער. 


צװײ 


זינג-אַרײַן אין טאָל פֿון ביינערדיקע ווערטער : 
שטייט-אויף, אות צו אות ! 

כ'האָב אײַך ליב, טויטע וועלט פֿון מײַן יוגנשאַפֿט, 
איך באַפֿעל, שטייט-אויף, לעבט-אויף די פֿרײד, 
נענט אות צו אות, אין װאַרעמען ציטער 

און מיינט גאָר ניט, 

נאָר טאַנצט אַנטקעגן וועלט, 

וי ליכטיקע פֿייגל די װאָלקנס פֿאַרשטעלט, 


דער טאָל זינגט. דער הימל ווערט קיל באַזױמט מיט זילבער. 
מענטשן מיט ספֿק אויף די ליפּן 

פֿאַרגלײבן טיפֿער זייער צער 

און ברעכן זיך די הענט, 

װאָס איז די טײַטש פֿון דעם אַלץ! -- 

פֿרעגן זיי, ווען גאָטס אָטעם 

איז אַזױ טוייק-גוט 

און דער צייכן איז פֿרײד, 

און דער שמייכל איז מוט, 


דרײי 
אָ, לאָזט מיך צו צו דער פֿרײד פֿון ייִדישן װאָרט, 

גיט מיר גאַנצע, פֿולע מעת-לעתן. 

פֿאַרקניפּט מיך, פֿאַרװעבט מיך, 
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טוט מיך אויס פֿון אַלע אייטלקייטן 1, 

באַשפּײַזט מיך דורך קראָען, שענקט מיר קרישקעס, 
אַ געלעכערטן דאַך און אַ האַרט בעט, 

אָבער גיט מיר גאַנצע, פֿולע מעת-לעתן, 

לאָזט מיך נישט דאָס ייַדישע װאָרט 

אויף אַ רגע פֿאַרגעסן. 


איך ווער שטרענג און געביטעריש, 

װי די האַנט פֿון מײַן פּרנסה, 

די קאַפּהענער און דער שאַמפּאַניער 
אומפֿאַרדײַען מײַן צײַט, 

דאָס ייִדישע װאָרט ליגט פֿאַרשפּײַכלערט, 

דער שליסל זשאַװערט אין מײַן האַנט, 

מײַן מיושבֿדיקער טאָג רויבט מײַן פֿאַרשטאַנד, 


אָ, זינג, דערזינג זיך צו דער נאַקעטער קנאַפּקײט, 
די וועלט ווערט פֿעט אויף דײַן געלעגער, 

פֿאַר אײַך ביידן איז באַלד קיין אָרט נישטאָ, 

דאָס ייִדישע װאָרט װאַרט אויף דיר געטרײַ און שטום, 
און דו זיפֿצסט אין געצונדענעם חלום ‏ 

איך קום, איך קום, 


וועסטו, וועסטו, װעסטו ווען עס איז קומען? 
דער פֿאַרטאָג װועט דיך זען אױסגעטאָן און אױסגעשפּאַנט, 
דאָס ייַדישע װאָרט פֿינקלט דיר, 

וי אָפּנאַרעריש גאָלד פֿון װײַטנס, 

ווילסטו לױפֿן אַנטקעגן, אָבער די קייטן פֿון דײַן חלום 
קלינגען קנעכטיק און וועגן שווער. 

דײַן טראָט איז פֿון אַ מידן בער, 


? פוסטקייטן, 
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דאָס ייִדישע װאָרט לאַכט פֿון דײַן אַלטן טראָט, 
ליגסט גוט אין פֿעסל, טראַכטסטו, 

דער וועקזייגער װועט שוין באַלד אָנהייבן קרייען. 
עפּעס גרימפּלט אין די געדערעם. 

ס'איז אַ שווערער געדאַנק געבליבן שטעקן 

און קאָנסט אים נישט פֿאַרדײַען. 


פינף 


די האַנט איז װאַרעם, דאָס פּנים איז ליכטיק 
און דער שמייכל באַשײידט אַלע חלומות, 
לייזט אַלע רעטענישן. 

די קאַװע װאָרטשעט שוין, 

די קאַשע מיט מילך איז גרייט, 

די שטעקשיך נאַרן-אָפּ מיט באָרװעסער רו. 
דער זייגער פּאַקט דיך בײַם האַלדז, 
דרימלסט, ביסט קוים דאָ, קוים פֿאַראַן. 
דער שמייכל איז ליכטיק 

און גייט מיט דיר אין שפּאַן 

גייט מיט דיר, טראָט בײַ טראָט, 

גייט מיט דיר אין שפּאַן. 


אַ גוט מאָרגן, גוט מאָרגן, 
ס'האָט זיך מיר געחלומט 

די פֿרײד פֿון ייִדישן װאָרט 

און אַ גאַנצער טאָג, אַ פֿרײַער טאָג, 

מיט גאָלדענע רגע-רענדלעך און אַ זינגענדיקן פּערפּענדיקל, 
און מיר ביידע לעבן אויף טײַבל-:קרישקעס, 

מיר אַ שטיקל, דיר אַ שטיקל, 

אָ, זײַ געזונט, זײַ געזונט, 

ניט פֿאַרליר מיך, זוך מיך אָפּ. 
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אויף דער מאַפּע פֿון אַזױ פֿיל דאגות, 

ערגעץ װוּ בין איך פֿאַראַן. 

אַ װאַרעמע האַנט, אַ פֿאַרטרערט אויג, 

אַ שמייכל גייט מיט מיר אַ גאַנצן טאָג אין שפּאַן. 


דוד האַפּשטײין 
אין יידישן װאָרט 


אין ייִדישן װאָרט, װי ס'איז ווילד, װי ס'איז מילד, װוי ס'איז טײַער, 
איז פֿאַראַן אַזאַ רוף צו באַנײַונג, איז פֿאַראַן אַזאַ העלישער פֿײַער, 
אַז װוינטן, װאָס ציִען אויף וועלטישע ברייטע באַראָטן, 

ניט קענען פֿאַרבלאָזן זײַן גליענדן אָטעם, 

און אַשן פֿון תּקופֿות ניט קענען זײַן צונטער פֿאַרגרױען 

זײַן מונטערן צונטער, װאָס העלט זיך אויף שטילקייט פֿון בלויען. 


אין ייִדישן װאָרט, װאָס איז אָקערשט אַרױס פֿון די צװאַנגען 

װאָס אומרויַק זוכט זיך נאָך פֿעלדער און סטעפּעס, 

איז פֿאַראַן שוין די זיכערע רו און די ברייטקייט פֿון עפּאָס. 

און ניט נאָר בײַי הייליקע שומרים -- אין װאָרט בײַ די פּשוטע 
היטערס, 

הערט זיך דער אָנהייב פֿון שטאָלצע געזאַנגען פֿון שניטערס, 

הערט זיך דער אָנזאָג אויף מונטערע קלאַנגען פֿון שײַער -- 

אין ייִדישן װאָרט, װוי ס'איז ווילד, װי ס'איז מילד, וי ס'איז טײַער... 
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חיים גראַדע 


מיין יידישער לשון 


בײַ דער נאַכט פֿון די געסלעך, װאָס טײַען פֿאַרלאָשן, 
ברעכט-אַרױס דאָס געזאַנג פֿון מײַן ייִדישן לשון, 


דאָס געזאַנג פֿלײיצט דורך פֿינצטערע גאַס-לאַבירינטן, 
און ווירבלט וי שנייען אין ברויזיקע ווינטן, 


איין ברודער דעם אַנדערן האָט נישט באַנומען, 
ביז דער טאָג איז אַװעק און די נאַכט איז געקומען. 


אין טונקל דערקענען זיי איינער דעם צוייטן, 
דאָס פֿרעמדס אויף זיי הענגט וי צעריסענע קייטן -- 


בי דער נאַכט, ווען אַ װאָלף נאָר אַ װאָלף קען דערקענען, 
דערקענט זיך מײַן שפּראַך, און די אויגן איר ברענען. 


מײַן טאַטע זינגט שטיל און זײַן קול איז פֿון סאַמעט -- 
איך הער מײַנע ברידער פֿון רײַסן און זאַמוט, 


איך גיי נאָך די טרויעריק שטילע ניגונים, 
און טרינק פֿון אַ קאַלטן טיף-נאַכטיקן ברונעם, 


לאַטגאַליע --- מײַן מאַמע מיט נאַכטאױגן גרינע 
וויגט איבער מײַן קאָפּ זיך ווי איבער אַ תּחינה, 


ס'גייט-אויף האַלבע נאַכט, װי אַ זון אַ צעגליטע 
אויף צײַטיקע פֿעלדער --- מײַן לשון פֿון ליטע. 


וי סנאָפּעס אין אָסיען פֿון שטורעם געדראָשן 
צעשפּריצט מײַן געקערנטער פּולישער לשון, 
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אַן אָזיערע פּליעסקעט אין קלאַנג אין װאָלינער 
און זאַפֿטיק איז ער וי דער יונגגראָז דער גרינער. 


אַ שמעק טוט מיט װײַנקעלערס, אויבט, מאַמעליגע, 
מאָלדאַװישע דעמבענע יידן, נישט-היגע, 


מיט לידער אין שענקען און װאָלאָכס פֿאַרבענקטע, 
און חרובֿע היימען פֿון דניעסטער פֿאַרשװענקטע. 


וי פֿאָספֿאָר אין טאָרף : נעמט אין טונקל מיר שײַנען, 
ווען פֿרײידיק און הילכיק צערעדט זיך אַוקראַיִנע. 


אַ רוף טוט דער סטעפּ דורך די װוינטיקע קליידער, 
אַ זונג טוט דער אַלטער פֿאַרגעסענער חדר, 


בײַ דער נאַכט פֿון די געסלעך, װאָס טײַען פֿאַרלאָשן, 
װאַקסט-אַרױס הונדערט-הענטיק מײַן ייִדישער לשון, 


אַזאַ גיפֿטזיסער בוים טױזנטיאָריק אין װאַקסן, 
געבראָכן פֿון װוינט און באַפֿרוכפּערט פֿון שלאַקסן, 


און ווער ס'האָט פֿאַרזוכט זײַנע סמיקע ? פֿרוכטן, 
איז זײַן צונג שוין פֿאַרסמט פונעם זאַפֿט דעם פֿאַרזוכטן, 


און װוי ער פֿאַרפֿרעמדט זיך נישט, איז ער פֿאַרשאָלטן, 
וי אַ מערדער װאָס לאָזט זיך פֿאַרװאַקסן אַ קאָלטן, 


צו באַהאַלטן די שאַנד, אויסגעברענט אויף זײַן שאַרבן -- 
נאָר דער מאָרד שרײַט-אַרױס פֿון זײַן בליק, פֿון די קאַרבן 


אַזױ קען נישט קיינער פֿון ייִדישע אויגן, 
פֿאַרװישן דעם טרויער מיט טרערן פֿאַרצױגן, 


? ברען-מאַטעריאַל, כמו קוילן. -- ? פון סם, 
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און איינער דערהערט האָט די שפּראַך פֿון זײַן מאמע, 
און אַ װאַקל געטאָן אין זײַן קינדערוויג סאַמע. 


און איינעם דער לשון נעמט בריען און שטעכן, 
וי אַ גנבֿ געכאַפּט אױפֿן אָרט פֿון פֿאַרברעכן, 


און װוער פֿון די אינגעווייד ברעכט אים און מייקעט, 
און קען נישט --- און מוז אין זײַן עקל זיך ווייקן. 


אויך דער, װאָס די צײַט נישט געלאָזט האָט קיין שפּור אים 
פֿון אָפּשטאַם --- דערהערט אַ פֿאַרקלונגענעם שטורעם. 


בײַ דער נאַכט פֿון די געסלעך, װאָס טײַען פֿאַרלאָשן, 
ברעכט-אַרױס מײַן געפּײַניקטער ייִדישער לשון. 

מיט דעם יאָמער פֿון רעגן אויף האַרבסטיקע צװײַגן 
און געפֿלאַטער פֿון פֿײיגל אין זוניקע שטײַגן. 


מיט משוגענער פֿרײד פֿון אַ שטראָם איבער שטיינער 
און קריצן פֿון טויטע פֿאַרשטשירעטע ציינער. 


און ווערטער וי שטריק איבער תּהומען געשלײַדערט 
פֿאַרבינדן די הערצער, פֿאַרפֿרעמדט און דערװײַטערט, 


אַ געברויז -- און ס'באַנעמען זיך לענדער און קאַנטן 
דורך אָטעם, דורך קלאַנג דעם געשפּירטן, געאַנטן. 


און ס'קלינגען זיך קלאַנגען, װי טײַכן צוזאַמען, 
און קאָכן-אַרײַן אין מײַן האַרץ װוי אין ימען. 


און איך שפּיגל אין זיי, װוי אין מאַרמאָר-באַסײנען, 
מײַן פּנים, װאָס טונקל און טריב איז פֿון וויינען. 


אַרױסגעפּלאַצט האָבן פֿון װײַנברױז די שפּונטן 
פֿון לשון, װאָס יערט בײַ מײַן פֿאָלק אויף די גרונטן, 
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און איבעריק איז מיר שוין מער נישט מײַן ווייטיק, 
מײַן האָפֿענונג איז --- פֿאַר מײַן לשון נאָך גייטיק, 


אָ, מײַן האַרץ, עס איז װאָר --- פֿאַר אַ קופּערגעם גראָשן 
פֿאַרקױפֿן די האַרץ-אָפּגעפֿרעמדטע דײַן לשון, 


און זעען אין אים נאָר דעם חוזק דעם שאַרפֿן, 
זיך איינער דעם צוייטן אין פּנים צו װאַרפֿן 


פֿאַרברענט איז מײַן היים און אין חורבֿות פֿאַרזונקען, 
נאָר קערנער אין אַשׁ האָט מײַן לשון וי פֿונקען, 


און דער ווינט אומעטום טראָגט די קערנער פֿונאַנדער, 
וי מײַן פֿאָלק זײַנע ביינער צעזייט אױפֿן װאַנדער, 


און ערגעץ װוּ װועט נאָך אַ װאַנדערער קומען 
און דעם טראָפּן דעם לעצטן פֿון דאָרשטיקן גומען 


אַרײַנהױכן װעט ער אין מויל פֿון אַ צווייטן 
און װי בינען צעטראָגן דעם האָניק פֿון קווייטן -- 


מײַן לשון באַפֿרוכפּערן װעט מײַנע ברידער 
און אַ קלונג טאָן דורך זיי װועט מייַן האַרץ, מײַנע לידער, 


װאָס איך האָב אין געסלעך, װאָס טײַען פֿאַרלאָשן, 
געזויגן מיט בלוט פֿון מײיַן ייִדישן לשון. 
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א. לעיעלעס 


אַמעריקע און איך 


פראַגמענט 


אין ניו-יאָרק, בײַם אָנקום, האָב איך אַלץ געקאָנט נאָך װערן: 
דאָקטער, כעמיקער, דענטיסט, צי אינזשעניער און אַדװאָקאַט. 
נאָר דער אַנטייתּכליתניק אין מיר האָט גאָר נישט הערן 

פֿון אַזױנס געװאָלט. יאָדנישט אין תּמוזיהיץ צי קעלט פֿון שבֿט 
האָבן מיך געצויגן די צעגלאַנצטע, פֿעטע שטערן 

אויף דעם הימל פֿון פּרנסה. כ'בין אָן איבעריקן קלערן 

גיך געװאָרן אַ מחבר פֿאַר דעם קבצן, פֿאַר נאַש בראַט, 


כ'האָב געװוּסט, אַז װאָס איך טו איז לויטער זאַבאָבאָנעס 

בײַ די קלוגע לײַט פֿון יעדן שטאַנד, סײַ אָרעמאַן, סײַ גבֿיר, 
יענע האָבן אײַנגעטענהט: האַלטסט זיך אין איקאָנעסג. 

ייִדיש שרײַבן איז כּמו אַן אַלקער אין אַ מאָנאַסטיר -- 

נישט קיין כּבֿוד, נישט קיין געלט און פֿײַפֿיקע קבצנות, 

שרײיַב פֿאַר אַלע אין דעם לאַנד און יאָגיאַװעק ס'בטלנות. 
קענסט די לאַנדשפּראַך און זי איז דאָך האָניק צו דעם גומען דיר, 


אָ, בטלנות! ס'איז דאָס װאָרט געװאָרן מיר אַ שפּיגל 

און אַן ערן-טיטל און אַ שבֿועה און אַ הויך געשאַנק, 

ווער ווייס, װאָס מײַן מאַמע האָט געזונגען מיר בײַם וויגל, 

סאַראַ רעיון ס'האָט מײַן טאַטע מעשׂה טיפֿסטן זיגל 
אָפּגנעשטעמפּלט אַזױ מײַן מוח. כ'הער נישט ס'פּראַקטישע געקלאַנג, 
מענטשן פֿון מײַן עלטער נעמען לייגן גאָלדן-ציגל, 

שטעלן-אויף בנינים פֿאַר דעם הײַנט און מאָרגן --- ס'גייט אַ גאַנג, 


1 (רוסיש) קלויסטער-בילדער, 
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ס'אַרט מיך גאָר נישט. כ'זע דעם בלישטש פֿון בלויז איין פּינטל -- 
ייִדיש... דאָס -- מײַן שליחות, לײַדנשאַפֿט און גאָרער לעבנסזין. 
כ'קאָן אַ פֿאַס מיט לאָגיק אויסגיסן ביז לעצטן קווינטל 

צו באַװאַסערן די קווייט פֿון ליבשאַפֿט צו דעם װאָרטגעשפּין 

פֿון מײַן אומה אין געװאָגל. יעדער ווינט און ווינטל 

איז גענוג צו מאַכן פֿון זײַן װאַלד אַ שפּענער-בינטל, 


מוחל. דאָס געשפּין קלינגט-אויס דעם צויבערלעכסטן קלאַנג: איך בין 


עזרא קאַרמאַן 
מיין ליכטיקער טורעם 


ייִדישער לשון, מײַן ליכטיקער טורעם, 
לויטערער חלום מיט הימל צעשטערנטן -- 

דו ביסט מײַן פֿעסטונג און דו ביסט מײַן פֿורעם 
אינעם גערויש און געקאָך פֿון אַמעריקע. 


גײַסטער געשמידטע מיט שטאָלענעם וילן, 
יורשים פֿון נוסח און שטייגער פֿון דורות. 
סייידישע װאָרט, וי דער הויך פֿון אַ תּפֿילה, 
טראָגט זיך אַריכער ניו-יאָרק ביז די פּרייריס, 


ס'מישן זיך אַלע געזאַנגען צוזאַמען, 

ס'װואַקסט פֿון די קלאַנגען איין שותּפֿישער ניגון. 
תּפֿילות פֿון טאַטעס און תּחינות פֿון מאַמעס 
הערט מען נאָך ציטעריק ערגעץ זיך וויגן. 
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ר ר סיגאַל 
אונדזער װאָרט 


אונדזער װאָרט --- אונדזער װײַן -- האָט די ברכה 
פֿון גאָט און עס פֿינקלט, עס שטראַלט, 

נאָר עס ווערט וי אַ שאַרבן צעבראָכן 

בײַ דער שוועל פֿונעם פֿאָלק, ווען עס פֿאַלט, 


דערפֿאַר גייען מיר אום דאָ פֿאַרכמורעט 
מיט געבויגענעם אַקסל און קאָפּ, 

זוכן בשורות אין די אייגענע שורות 

און מיר נאַרן װי קינדער זיך אָפּ. 


פֿאַלן כּורעים פֿאַר די פֿיס פֿונעם לשון, 
קושן טרויעריק דעם זוים פֿון זײַן קלייד, 
שפּילן אײיביק דעם כּלה-און-חתן 

אין פֿאַרשטערטער, פֿאַראָבֿלטער פֿרײד, 


נאָר צווישן די זינגעוודיקסטע ריטמען 
ווינקט אַ האַנט אונדז, אַ ביינערדיקע, שאַרף 
איבערן דאַך פֿון די לידער: פּה נטמ. 
דײַן וועלט און דײַן דור און דײַן דאָרף. 


און דאָס קריצסטו מצבֿהשע שבֿחים, 

און דאָס זינגסטו אַלץ תּהילים נאָך זיך. 
און דו שפּרײטסט אויף דײַן קראַנקן בטחון 
לעצטע גאַרבן פֿון פֿאַרבן און ליכט, 
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מלכה חפץ טוזזמאַן 


צו אַ יידישן בנין 


ס'האָבן ייִדן אַ הײַפֿעלע, 

אַ מנין, 

פֿאַרטראַכט און 

אױפֿגעשטעלט אַ בנין, 

געמיט זיך און געגראָבן פֿרום, 

געבענטשט דאָס ערשטע רידל ערד, 

דעם ערשטן שטיין געלייגט מיט ציטערדיקע הענט -- 
צי װעלן זײַן אַ שוץ אונדז אָט די נײַע ווענט? 


-- געהייליקט זאָלן זײַן די ווינקלען פֿיר 

און דער באַלקן, װאָס װעט רוען איבער אונדזער טיר, 
וועלכע ס'וועלן עפֿענען די קינדער אונדזערע 

און פֿרלי, 

אָן מורא, 

וועלן זיי אַהערצו קומען לערנען תורה, 

און ס'זאָל דער דאַך, דער נײַער, 

מיט די פֿײַן געטאָקטע שפּיצן 

דאָס װאָרט דאָס ייִדישע דאָ שיצן 

דאָס װאָרט דאָס ייִדישע דאָ שיצן 


--- ווער רעדט דאָרט פֿון אַ דאַך אַ נײַעם -- 
האָט דער דאַך צעשטראַלט זיך מילד און זוניק 
און צעלאַכט זיך: 

גלייבט ניט אַזאַ זאַך -- 

ס'האָט קיין מאָל ניט אַ ייִדיש הויז אַ נײַעם דאַך. 
נײַ זײַנען בלויז די פֿליגל, 

יאָ, אַ דאַך אַ ייִדישער האָט פֿליגל, 
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אַ דאַך אַ ייִדישער מוז קענען פֿליִען. 
אײביק פֿליען. 

ס'האָבן ייִדן אין ערגעץ ניט קיין זאַך 
חוץ מיך, 

דעם פֿליִענדיקן דאַך, 


דאָס װאָרט, דאָס ייִדישע, װאָס האָט אונטער מיר געשאַלט, 
ייָדיש מוט, 

װאָס האָט אונטער מיר געשטראַלט, 

האָט פֿליגל מיר געשמידן -- 

פֿלי איך נאָך די ייִדן 

מײַנע װאָגלענדיקע ייִדן. 

געלעגן בין איך אומעטום און איבעראַל; 

אויף שולן פֿון שפּאַניע, אַמסטערדאַם און פּאָרטוגאַל, 

און אין דער שטאָט פֿון מהר"ל, 

אומעטום און איבעראַל, 


איצט קום איך אָן פֿון 


דײַטשן-לאַנד, 

פֿון פּוילן-לאַנד, 

װוּ מענטש צו שאַנד, 

װוּ וועלט צו שאַנד, 

װוּ גאָט צו שאַנד, 

אָט אַזױ אַ נאָך אַנאַנד 

יאָגט מיך ייִדיש בראָך און וי 
און אָט בין איך אין יודעס-עי:. 
אין יודעס-עי. 

שטעלן ייִדן אויף אַ בנין, 


61 , פאַראייניקטע שטאַטן, 
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דעק איך צו, 
אַ נײַע וויגעלע פֿאַר תורה 
ווייילו-לו, 


הייב איך אויף אַ קול אַ גליִענדיקן 

צו דעם דאַך דעם פֿליַענדיקן, 

דעם קול פֿון טאַטע-מאַמע ייִדישע, 

און שריי: 

דאָס גאָר?! 

צי האָבן מיר דערצו געדאַרפֿט געבוירן 
נאָך אַ דור?! 


רויך און פֿײַער, 

ערד צעהיצטע, 

ייִדן-קינדער 

ניט באַשיצטע, 

קעפּ אין הימלען, 

פֿיס אָן באָדן, 

גאַז און פּולווער 

לופֿט באַלאָדן, 

פֿון די נאָרעס, 

פֿון די לעכער, 

ציען זיך 

צו פֿליִענדיקע דעכער! 
אונטער בראַזג פֿון שטיין און שויבן -- 
ווער װועט אופֿהאַלטן דעם גלויבן, 
װאָס ציט זיך דורותדיק און זיכער, 
װאָס זיפֿצט-אַרױס פֿון אַלטע ביכער: 
;ס'וועלן אומברענגען דעם זינדיקן די אייגענע חטאים 
און װויל איז דעם װאָס גייט ניט 
אינעם וועג פֿון די רשעים", 
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אונטער בראַזג פֿון שטיין און שויבן -- 
ווער'ט אויפֿהאַלטן אַזאַ מין גלויבן? 
נישטאָ קיין כּוח װײַטער שפּינען 

דאָס מעשׂהלע דאָס אַלט-דערצײלטע, 
אַז מיר זײַנען אויסדערוויילטע, 


ווער האָט אַזעלכעס גאָר געהערט, 

דעם אויסדערװויילטן זאָל קיין באָדן זײַן באַשערט! 
נו, יאָ. 

ניט מײַן טאַטע און ניט איך 

און ניט די הענט פֿון מײַנע זין 

האָבן ערגעץ טיף געגראָבן, 

איז ניט אונדזערער דער באָדן, 

די מאַנסבילן אונדזערע האָבן איבער פֿעלדער 
ניט געפֿירט קיין אָקס בײַ הערנער. 

ס'האָבן מאַנסבילן אונדזערע ניט געזייט 

אויף ערד קיין קערנער -- 

איז ניטאָ קיין באָדן... 


איך אַליין האָב דאָך דאָס ליכט אַרײַנגעשמעלצט 
אין לײַכטער 

און צוגעטראָגן צו מײיַן זון, דעם טראַכטער, 
װאָס זיצט מיט קנייטשן אינעם שטערן 

מיט װײַסע הענט און בלאַסקײט אונטער נעגל, 
איבער קאַנט, שפּינאָזאַ, פּלאַטאָ, העגל, 

און אפֿשר שמידט אַזױ מײַן זון שוין נײַע פֿליגל? 
צום אַלטן דאַך שוין גײַע פֿליגל? 

קאַנט, שפּינאָזאַ, פּלאַטאָ, העגל -- 

צום אַלטן דאַך שוין נײַע פֿליגל? 
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און אויב ס'וועט דער רשע, 

דער אומגליקלעכער נאַר, 

די ערד פֿון אונטער אונדזער בנין 

ווידער טאָן אַ שאַר 

און אײַנבײיגן די זײַלן, 

און אומװואַרפֿן די ווענט -- 

װוּ זשע װעט מײַן זון אַהינטאָן זײַנע װײַסע הענט? 
וווּ זשע װעט מײַן זון אַהינטאָן זײַנע װײַסע הענט? 


--- גאָט זאָל היטן ! --- שרײַ איך מיט אַ קול צעגליטן, 
--- גרינע לאָנקעס, 

שאָף און רינדער! 

איך וויל לאַנד פֿאַר מײַנע קינדער!! 


מילד און רויַק פֿאָכעט מיר דער דאַך 
פֿון נײַעם בנין 

װאָס אױסגעכּישופֿט האָבן ייַדן אַ הײַפֿעלע, 
אַ מנין 

און רעדט אַזוי: 

-- לאַנד, 

איז אײיביק ניט ערבֿ. 

לענדער מעכטיקע 

ווערן אויכעט חרובֿ. 

פֿעלדער ערדישע קומען-אויף און 
קומען-אום, 

ייִדן אָבער -- 

אײיביק, אומעטום, 

אײיביק, 

אומעטוםן 
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און אויב ס'וועט דער רשע, 

דער וויסטער נאַר, 

די ערד פֿון ;אונטער אָט דעם בנין 
ווידער טאָן אַ שאַר, 

וועט וועלט פֿאַרציטערן און שטוינען, 
שטוינען און זיך חידושן; 

זעט! 

פֿליגל בײַ דעם דאַך דעם ייִַדישף 


לאָס אַנגעלעס 1949 


מאַטעס דייטשש 
זייגער... יידיש... 


אַלע אותיות חלומען דעם גרויסן נס, כאָטש זיי דרייען גיך 

די געשלײַפֿטע ווערטער, װאָס מאָלן קערנער ייִדיש, 

עס טראַכט אונדזער וועלט-לשון לעצט אָנגעיאָגטע גרוילן פֿיל, 
פֿאַריאָכט געדאַנקען-קנוילן אויף װאָלקנדיקע שיך; 

,... שוין צײַט מאַכן שבת... דער גילדערנער בעכער אויף קידוש 
איז פֿול און גרייט --- זאָל איך? זאָל איך? 


יאָ! ווערט בײַ מיר דאָס פֿאָלק-לשון האָפֿערדיק 

און גאַרטלט זיך אַרום די לענדן מיט נחת-רוחדיקע לידעראַלן, 
אַזש דאָס גאַנצע אינגעווייד װוערט שבתדיק צעברומט; 

נאָר גאָר פּלוצעם, טאַקע ראַפּטעם, אַ וילד בראַזגעדיק קנאָלן ; 
אַ מאוימדיק געשריי פֿון גורלדיקן סקאָצל קומט! 

אַזױ אומגעריכט פֿאַלט-אַרײַן די װאַכע װאָכעדיקײט -- 

אָ בייזע קאַץ מיט הונגעריקע קעצלעך װאָס מיאָווקען יי. 
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די נעמלעכע װאָכיקײט פֿרעגט העזהדיק פֿאַרשײַט און פֿאַרשמײַעט: 
-- ;וי שפּעט איז בײַ דיר אויף דער וועלט"? 

אַ לאַ משלי שלמה ענטפֿערט אונדזער פֿײַערלעך לשון : 

-- ,, אויף איר, דער פֿאַרגאַװוערטער, איז חושך מצרים ! 

בײַ אונדז איז ערשט נאָך האַלב. . . זייגער ייִדיש?... 


פּיניע קיריטשאַנסקי 
מיין ליד 


אַ װאַרעם-פֿרילינגדיקער רעגן. 
ס'פּלאַצן קנאָספּן, שמייכלען צאַרט, 
קומט דער טאָג מיר הײַנט אַנטקעגן 
מיט אַ ברייט צעעפֿנט האַרץ, 


לייד מיט פֿרײד געמישט אין איינעם, 
לייד צו פֿרײד איז נאָענט-װײַט. - 
דורך אַ פֿענצטערל אַ קליינינקס 
האָט מײַן יוגנט זיך באַנײַט, 


איך האָב זיך דער וועלט באַוויזן 
מיט אַ ליד אויף מוטערשפּראַך; 

וי אַ קװאַל זי שטראָמט און ריזלט, 
ערטערװײַז נאָך אפֿשר שװאַך. 


נאָר אין האַרצן אױיסגעטראָגן, 
לאַנג געשוויגן און געװאַרט; 

כ'פֿאָר ניט אום אויף פֿרעמדע װאָגנס, 
זוך מײַן סטעזשקעלע צום שליאַך. 


4 (אין סאָװעטיש היימלאנד) 
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מאַקאַר 


פראַנמענט פון בוך ;בעבזיק" 


מאַקאַר קומט משבת לשבת 

פֿאַרריכטן די בענטשליכט, די שנויצן; 
פֿאַר טאָג, אין די ווינטער-שבתים, 

די קאַלכנע הרובע פֿאַרהײצן 


- און בעבזיקן איז ער געפֿעלן, 
מאַקאַר מיט דער רויטער טשופּרינע, 
מאַקאַר מיט די שאָקאָלאַדנע אויגן 
מאַקאַר מיט די װאָנצעס-שטשעטינע ג. 


מאַקאַר איז אַ גוטער: ער לאָזט זיך 
אים שפּילן מיט ביינערנעם קנופּיק, 
ער קראַקעט צו אים וי אַ זשאַבע 
און קיצלט אים הינטערן פּופּיק, 


מאַקאַר איז אַ פֿרײלעכער שייגעץ: 

ער רעדט צו דער באָבען אויף ייִדיש, 
באַרימט זיך --- ער קען ,, מודה אַני" 
און מאַכן אויף אױיסװײיניק קידוש ... 


די באָבע --- זי שפּאַסט מיט מאַקאַרן 
און זאָגט אים צו געבן אַ -- כּלה! 
און גיט אים אַ גלעזעלע בראָנפֿן 
און אַ רײפֿטל געבײַטלטע חלה.,, 


1 װי אַ בערשטל. 
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בײַ נאַכט, און דאָס פֿענצטער שטייט אָפֿן, 
עס קראַקען אין זומפּ ערגעץ זשאַבעס : 
װוּ איז ער, מאַקאַר, אין דער װאָכן ? 
װאָס טוט ער פֿון שבת ביז שבת? 


ער זיצט װוּ אין װאַלד אויף אַ בערגל 

און שנײַדט מיטן קנופּיק די חלה 

און װאַרט, ס'האָט די באָבע פֿאַרשפּראָכן, 
אים צוגעזאָגט געבן אַ כּלה... 


מ. מ. שאַפּיך 
איך ווייס 


איך ווייס, איך בין אַלטמאָדיש, 
מיך ציט נישט זײַן הײַנטװעלטיש, 
איך וויל נישט איבערבריהן 

אַ וװועלט, װאָס מיר געפֿעלט נישט, 


מיך ציִען אַלטע גראַמען 

מיט זייער גוטער שיינקייט, 

נאָר תּחינה-שפּראַך קען רירן 

אַ האַרץ אין זײַן פֿאַרשטײנטקײט, 


אַ פּורים-רבֿ, אַ שפּילמאַן, 

פֿון װאָרמס, צי פֿון שפּײַער, 
קומט אָפֿט צו מיר צו חלום -- 
זײַן קומען איז מיר טײַער. 


ער ציטערט אויף זײַן כּלי 
אַ פֿרײלעכס -- אַ פֿאַרטרױערטס. 
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1957 
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איך עס אים מיט די אויגן, 
כ'האַלט אָפֿן מויל און אויער, 


סע פּינטלט און סע טיקט זיך 
אין חלום-אַש, אין הייסן, 
דערװאַך איך, הער איך אַלץ נאָך 
אַ קלאַנג, אַ שטילן, דרייסטן, 


כ'נעם בלאָזן אויף די פֿונקען, 
װאָס חלשן און שווינדן. 

איך היט זיי אָפּ --- און דאָס איז 
מײַן לוין, מײַן שווער-פֿאַרדינטער. 


דער שלאָף איז וי באַלױכטן, 
ער בליט מיט װײַטע טענער... 
ווער זאָל עס זײַן דער בדחן, 
דער פּורים-רבֿ, װאָס קעז מיך? 


אסתר שומיאַטשער-הירשביין 


מיין ענטפער דעם וװוינט 


לערן מיך, מײַן ייַדיש װואָרט, לערן מיך די עניוות װוײַטער טראָגן 


און פֿאַר דײַן אות זיך לאָזן אַפֿילו טרעטן, 
די ספֿקות פֿון מײַן האַרצן, די װאָלקנס פֿינצטערע, טו 


פֿאַריאָגן, 


גיב חכמה אָט יענע װאָס טוען פֿון דיר שפּעטן... 


עס האָבן מײַנע נאָענטע געװאָלט מיר ;איבערצײיגן", 


אַז קיין ייִד װויל דיך מער ,אין מויל ניט נעמען"... 
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דו, מאַמע-ייִדיש, האָסט געלערנט מיך געדולדיק זײַן 
| און שװײַגן, 
דאָס אייגן האַרץ ניט אָפּצונאַרן און ניט פֿאַרשעמען. 


אין דײַן פּנים, מאַמע-ייַדיש, 
האָב איך געלערנט די חכמה פֿון מײַן שטאַם, 
אויף דײַן מילך האָב איך געמאַכט דײַן קידוש, 
און בין געשװוּמען מיט די כװאַליעס אין דײַן ים, 


אָ, ליד מײַנס, ליד מײַנס, בלויער זעגל אָנגעצויגן 
קעגן װאָלקן, װוינט,. שטורעם און קעגן טרערן 
וי אַ שװאַלב אירע שוועלבעלעך, האָסטו געעפֿנט מיר 
די אויגן 
און מיך דערהויבן ביז צו דעם פֿײַער פֿון די שטערן, 


ר ר סיגאַל 
יידיש 


הויז פֿון ייִדיש אין דער נידערגאַס, 

נעבן דעם הויז פֿון גאָט --- אַ שולכל גרוי וי אַש, 
אין ביידע קומען זעלטענער די שטילע געסט, 
פֿאַרגעסענע, פֿאַרלאָזענע -- אַ נעסט נעבן אַ נעסט, 
אין איינעם שטייט נאָך אַן אַלט זיידעלע בײַם עמודל, 
מיט זײַן טרויערל, זײַן ניגונדל, זײַן אומעטל, 

ער וויגט זיך אָפּ אַ שעה דאָ יעדן אינדערפֿרי, 

און קומט וידער אָן פֿאַר נאַכט מיט אײַנגעבויגענע קני 
און וויגט זיך ווידער פֿאַר דער מזרח-װאַנט, 
פֿאַרשטעלט די אויגן מיט דער לינקער האַנט: 

--- אוי, השיבֿנו, השיבֿנו,. גאָטעניו, אוי, השיבֿנו! 
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דאָס שטיבעלע פֿון גאָט ווערט נידעריקער, די ווענט --- קליינע ; 
די סטעליע לייגט זיך אויף די אַקסל אַנידער, 

די געלע בלעטלעך פֿונעם פֿאַרװעלקטן סידור 

צעשיטן זיך אין דינעם שטויב. 

גאָטס הערלעך ליד, 

גאָטס הייליקע לויב. 

און אינעם הויז פֿון ייִדיש לעבן, דעם הויז פֿון גאָט, 
גרויט אויך פֿאַרשלעפֿערט אונדזער אָרעם גענאָד, 

אַ לערערל, אַ דינס, 

בײַ אַ טישעלע, אַ גרינס. 

אַ הענטעלע, אַ קראַנקס, 

אַ ווירעלע, אַ לאַנגס, 

ער לערנט זיבן קינדער אויף די בענק 

די ליבע פֿאָלקסלידער, די שיינע מעשׂהלעך 

וועגן אַ װײַטער, שיינער היים איבער די גרויסע ימען -- 
אַ טאָל מיט געסלעך, 

נידעריקע הײַזעלעך. 

און דאָרט, דערציילט דאָס לערערל, איז אונדזער מאַמע, 
אונדזער שיינע מאַמע ייִדיש געבוירן געװאָרן, 

אַמאָל, אַמאָל, צוריק מיט אַ האַלבער מאה יאָרן. 
געדענקט זשע, קינדערלעך, 

געדענקט זשע, טײַערע, 

אַ האַלבע מאה יאָרן. 

װיפֿל זשע איז אַלט די מאַמע-ײיִדיש ? 

ווער עס ווייסט, זאָל אױיפֿהײיבן די רעכטע האַנט, 

אַ יינגעלע טוליעט זיך צום װאַנט, 

אַ מיידעלע בייגט דעם בלאָנדן קאָפּ אַרונטער, 

און צוויי אַנדערע ייַנגעלעך 

שטעקן-אַרױס די צינגעלעך, 

שטופּן-אַרױס די אייגעלעך, 
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פֿאַראומשולדיקט, פֿאַרשולדיקט און פֿאַרװונדערט, 
אַ האַלבע מאה יאָרן צוריק, 

פֿון יענער זײַט באַרדיטשעװו, איבער דער בלויער בריק, 
אין אַ נידעריק שטיבל מיט אַ שטרויענעם דאַך, 
איז געבוירן געװאָרן די ייִדישע שפּראַך. 

זאָגט זשע, ייַנגעלעך, מיט מיר אין איינעם: 

אין אַ שטיבעלע אַ קליינעם 

איז געבוירן געװאָרן, 

איז געבוירן געװאָרן --- = -- 

די קינדער זאָגן-נאָך, די קינדער זינגען-נאָך, 

די קינדער ריידן-נאָך, די קינדער קלינגען-נאָך, 
און ס'לערערל ווערט דינער, דינער. 

און די פּאָעטן, די גאָלדן-שפּינערס 

שפּינען װײַטער די טראַדיציע פֿון : 

אױפֿן פּריפּעטשיק ברענט אַ פֿײַערל, 

אױפֿן וועג גייט אַ פּױערל, 

אױפֿן ביימעלע װאַקסן עפּעלעך, 

אױפֿן בוידעם פֿירט אַ לייטער טרעפּעלעך. 

אױפֿן הויכן באַרג, 

און אױפֿן גרינעם גראָז 

איז אַמאָל, אַמאָל, אַמאָל 

אונדזער הויז פֿון ייִדיש געשטאַנען. 

גוט אַזױ זיך יענע זון דערמאָנען, 

יענעם בלויען הימל, יענעם נידעריקן ברונעם. 
אַלע וועגן האָבן זיך אַהין פֿאַרלױרן. 

פֿרעמדע פֿורן פֿאָרן, פֿרעמדע שיפֿן שווימען. 
אפֿשר, אפֿשר װעט נאָך אונדזער בלאָנדזשענדיק מזל 
צו אַ פֿרישן ערדברעג ווען דערגרייבן, 

אין אַ טאָג אַ שטילן, אין אַ טאָג אַ בלייכן, 
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ב. לאַפּין 
ירייד צו מיר יידיש 


רייד צו מיר ייִדיש, דעם אױפֿריכטיק פּראָסטן, 
רייד מיר די שפּראַך פֿונעם פּלאַפּלענדיק קינד; 
ס'ליגט אַזאַ חן דאָך אין נאָענט פֿאַרלאָזטן, 
ס'צערטלט און װאַרעמט, זאָגט-צו און פֿאַרבינדט ! 


ס'האָט שוין דערעסן דער אײביקער קאַלטער, 
פּוסטער און קלינגענדיק װאָרט פֿון דער פֿרעמד, 
וי אין אַ זונטאָג אַ האָגל צעפֿאַלט ער 

מאַכטלאָז אין סטעפּ פֿון די טרוקענע זעמד. 


כאָטש מיר פֿאַרמאָגן קיין לאַנד נישט קיין אייגן, 
ס'האָט דאָרט מײַן שפּראַך װי מײַן פֿעלד נישט געבליט, 
כ'האָב פֿון מײַן מאַמען זי טיף אײַנגעזויגן, 

ס'האָט מיר איר טרער יעדן אות אויסגעבריט, 


ס'הילכט אַ נשמה אין װאָרט, װי בײַ מענטשן, 
ס'ווערט װאָס געבוירן פֿון איטלעכן קלאַנג; 

כ'פֿיל נאָך, די ליפּן מײַן מאַמעס מיך בענטשן, 
בענטשן אויף ייִדיש, װאָס קלינגט וי געזאַנג, 
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י. פּאַפּיערניקאָוו 
לאָזט מיך ענדיקן... 


לאָזט מיך, לאָזט מיך ענדיקן דאָס ליד, 

װאָס אָנגעהויבן האָט די מאַמע בײַ מײַן וויגעלע, 
און האַלבע נאַכט, צעבראָכן, שװאַך און מיד -- 
געוויגט, פֿאַרװויגט מיך מיט אַ גאָלדן ציגעלע, 
מיט ראָזשינקעס מיט מאַנדלען, און מיט נאָך און נאָך, 
אַ סך אַזעלכע שיינע, גוטע זאַכן, 

װאָס דער טאַטע װעט מיר ברענגען. 

אויב איך על די אייגעלעך פֿאַרמאַכן : 

האָט די מאַמע מיר געזונגען און געװאַרט, 
געװאַרט, איך זאָל אַנטשלאָפֿן װערן. 

און אַליין אַ שלעפֿעריקע -- 

זינגענדיק באַװאַשן זיך מיט טרערן, 


לאָזט מיר, לאָזט מיר ענדיקן מײַן ליד, 

מיט װאָס כ'האָב אָנגעהויבן זיך צו װײַזן, 
מיט ניט זיכערע, מיט ערשטע טריט, 

נאָך דאָרטן צווישן עמך, שער או אײַזן: 
ס'ליד פֿון אויפֿקום און פֿון אומקום, 

ס'ליד װאָס מײַנע ברידער האָבן 

אויך אין געטאָ עס געזונגען און אין קאַמף -- 
נישט לאָזנדיק זיך לעבעדיק באַגראָבן. 


לאָזט מיר ענדיקן אויף מאַמע-לשון, ייִדיש, 

דאָס געקוילעטע געזאַנג פֿון יענע טעג, 

ווען אַ געפֿאַנגענער בײַם טויט האָט אױפֿגעשריבן: 
זאָג נישט קיין מאָל, אַז דן גײסט דעם לעצטן ועג. ‏ 


214 אנטאָלאָגיע 


קלמן סעגאַל 
די יידישע מוזע 


ניט אין קליידער פֿון זײַד, ניט אין קליידער פֿון סאַמעט 
גייט מײַן ייִדישע מוזע, גייט מײַן ייִדישע מאַמע, 
כ'האָב זי נעכטן געזען ערשט, אין גאַס מיט אַ קוישל, 
מיט בייגעלעך פֿרישע, מיט עפּל און װײַנשל, 

געברענט האָט די זון, ס'האָט אַ האָגל געדראָשן, 

און זי האָט געװאַרט צו פֿאַרדינען אַ גראָשן, 

די באַקן אין קנייטשן, אין זילבער די שלײפֿן -- 
מײַן ייִדישע מוזע ... מײַן ייִדישע גרעפֿין... 

און ס'זאָל מיר דער אומעט זײַן שטילער און גרינגער -- 
זי האָט מיך דורך טרערן געלערנט צו זינגען. 

די ייִדישע מוזע, די האַרציקע, גוטע, 

האָט שטענדיק געטרייסט מיך, האָט שטענדיק געמוטיקט, 
אַנטציקט מיך מיט פֿראָסטיקע בלומען אויף שויבן 
צום זילבערנעם מילכוועג דעם בליק אָפֿט געהויבן, 
מײַן ייִדישע מוזע -- זי האָט ניט געשויגן, 

די מוזע --- זי האָט נאָר מיט װייטיק געשריגן, 

זי האָט צו די הימלען די טויבע גערופֿן, 

געיאָמערט בײַ גריבער מיט קינדערשע גופֿים, 

די ייִדישע מוזע, די שװאַרצע און שטומע, 
פֿאַרװיקלט אין טרויער, פֿאַרבענקט נאָך נקמה -- 
עס האָט אין איר שװײַגן און ציטער געשריגן 

דער גרויל פֿון דעם אומקום, דער גרויל פֿון חריגה, 
עס ואיען די פֿראָסטיקע ווינטן און בלאָזן 

און טראָגן דאָס ליד פֿון דער ייִדישער מוע. 

איר טרייסט איז אַ זיסע, איר טרייסט איז אַ צאַרטע: 
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;מע װעט נאָך דערלעבן, מע ועט נאָך דערװאַרטן." 

די ייִדישע מוזע -- 

זי לעבט און זי שמייכלט און זינגט אירע לידער, 

און טרייסט און דערפֿרײט מײַנע שוועסטערס און ברידער. 
בײַם וויגל פֿון קינד זי דערציילט דיר אַ מעשׂה 

פֿון ראָזשינקעס, מאַנדלען און ציגעלעך װײַסע. 

און לערנט דיך ליבן די וועלט און דאָס לעבן, 

און לערנט די טרוימען די גרינינקע וועבן 

און שטאַרק זײַן אַנטקעגן די ווינטן װאָס בלאָזן, 

שטאַרק זײַן װי זיי --- װוי די ייִדישע מוזעיי 


סאָװעטיש הײימלאַנד, מאָסקװץ 1966 


יוסף איצקאָוו 
משה דער שלאָסער 


ער,. משה דער שלאָסער, דער ביליקער בלעכער, 
װאָס דעקן פֿלעגט פֿריִער אין שטעטל די דעכער, 
די עמער פֿלעגט לייטן און בייגן די טרויבן, 
װאָס האָבן דאָס װאַסער געקליבן פֿון אויבן -- 
ער איז אין די רוישיקע צעכן טאַשקענטער, 
מײַן לערער, מײַן חבֿר, מײַן גוטער באַקענטער, 


איצט לערנט ער מיך די מאַשינען צענעמען 
די אבֿרים זיי היילן מיט ראַשפּיל, מיט קלעמען, 
זיי שמירן, באַנײַען, באַפֿרישן די גלידער, 

אַז דינען זי זאָלן דעם אַרבעטער ווידער, 

ער אַרבעט און מורמלט אַ קענטלעכן ניגון, 
װאָס ענלעך ער איז אויף אוזבעקישע, היגע. 
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עס איז מיר צום האַרצן זײַן ייִדיש לשון; 

;װאָס זאָגסטו, בענאָק, מיר האַלטן נשקשה? 

נאָר זיי, די מאַגנאַטן, אַ ביין זיי אין גאָרגל, 

זיי װאַרפֿט אין קדחת, זי שרעקט אונדזער מאָרגן.." 


...מיר זיצן אַזױ בײַ דעם װאַרמעס און ריידן, 
און ס'ווילט זיך מיר קיין מאָל מיט אים ניט צעשיידן 


יידיש לשמה 


פֿאַראַן אין ווערטער אַזאַ ליכט, 


דו דאַרפֿסט עס נאָר אַרױסבאַפֿרײַען 
און גאָר דאָס לשון ווערט אױפֿגעריכט, 
תּתחדש, ייִדיש, צו באַנײַונג, 


וי װוויל איז מיר, װאָס מיר איז גראָד 
אָט די שליחות שוין איבערגעגעבן, 

איך זאָל מײַן חלק שיינגענאָד 

דיר שענקען -- זאָל דיר זײַן צום לעבן! 


װאָס װאָלט איך פֿאַר דיר נישט געטאָן 
דיך שטאַרקער מאַכן און געזינטער. 
געשענקט דיר פֿון מײַן גאָלד און זון, 
געהאַלטן דרשות פֿאַר ייִדישע קינדער. 


אַז ריידן ייִדיש איז געזונט, 
און אַז דאָקטוירים הייסן ריידן. 

עס טריפֿט אין האַרץ אַ שטילע װונד 
און אויסדערציילן -- נישט פֿאַר יעדן. 


ייִדיש אין ליד 


217 


איז רוף די באָבעניו אַרײַן 

און זי װעט מיט איר װאַרעמען לשון 
דערציילן דיר --- אַן אַלטער װײַן 
פֿון בעכערברעג אַרייבער-געגאָסן *י. 


צעפֿינקלען װעט זיך איטלעך װאָרט, 
אַזש ס'נעמען דיר די אויגן בלענדן. 
אַ װײַסער וועג, דער חתן פֿאָרט. -- 
דאָס איז אַזאַ מין ליד-לעגענדע. 


און אַז כ'דערצייל עס, ווערט עס װאָר, 
דערפֿאַר נאָר, װײַל די ייִדישע ווערטער 
האָבן אַזױ איידל צונױפֿגעפּאָרט 

אַ גאַנצן דור מיט זין און טעכטער, 


און איבער ליכט װאָס האָבן געברענט, 
און אָנגעפֿולט די שטוב מיט קדושה, 
זײַנען הײיליק געװאָרן דער מאַמעס הענט 
פֿון דער מלכּה-שבת פֿרום געקושטע. 


און ליב איז אונדז געװאָרן די וועלט, 
נאָך אַלע צרות, נאָך אַלע ליידן. 
האָבן אייניקלעך זיך אַרומגעשטעלט, 
איך װויל מיט אײַך אַ ביסל ריידן, 


אָט ריידן ייַדיש, גלאַט אַזױ, 

דאָס האַרץ אַ ביסל צו דערקוויקן, 
אין אַזאַ וועלט פֿון לויטער גוי, 
דאַרף איטלעך ייִדיש װאָרט אַ תּיקון. 
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איך גלייב אין ייִדיש אָן פֿאַרװאָסן, 

צי ס'טראָגט צי נישט געפֿאַר די װאָר, 
מײַן דור פֿאַרשװינדט, און װאָס דער עתיד 
האָט צוגעגרייט --- ווער ווייסט עס גאָר ? 


דער נבֿיא װועט נבֿיאות זאָגן, 

דער קברן -- װאַרטן אױפֿן מת, 
און אֹיך -- צום הווה צוגענאָגלט 
בין פֿון מעת-לעת און צו מעת-לעת, 


איך בלעטער די פֿאַרגעלטע דפֿן 
פֿון ספֿר אױסגעשפּרײט פֿאַר מיר, 
עס שווינדלען פֿאַר די אויגן טראַפֿן, 
עס קלינגט אין אויערן אַ שיעור, 


איך זאָג דעם שיעור נאָך מיט אַ ניגון 
און אין דעם חלל שטיל איך ברום, 
ס'וועט מיך דער ענטפֿער נישט פֿאַרװיגן, 
עס ועט מײַן צונג נישט ווערן שטום, 


עס מעג די צוקונפֿט זײַן פֿאַרבאָרגן, 
צו איר באַשװערט דער דורות-דראַנג --- 
ס'איז נישט פֿאַרמשכּונט נאָך דער מאָרגן 
פֿאַר ייַדיש --- אין דעם נצח- גאַנג. 


בונד צון יידיש אוו עברית 


יעקב גלאַטשטײן 
רייד צו מיר יידיש 


רייד צו מיר ייִדיש, מײַן ייִדיש לאַנד, 

און איך װעל צו דיר ריידן עבֿרית ממילא. 
אַבֿרהם מיט שׂרהן קומען מיר אַנטקעגן 
פֿון דער מערת-המכפּלה, 


גאָט העלף, זיידע-באָבעשי! 

אַבֿרהם גייט שװײַגנדיק די גאָס אַריבער. 
-- נעם זיך ניט צום האַרצן, יאַנקעלע! -- 
זאָגט שׂרה --- ער איז מבֿין כּל דיבור, 


ס'איז אַזױ דאָ אָנגענומען. 
אַ מאַנצביל דאַרף ייַדיש שטומען. 
אָבער אַ ייִדענע פֿון ייִדישטײַטש 
האָט אויך עפּעס װאָס צו זאָגן. 


זאָג איך דיר גאָט העלף, מײַן קינד, 
זאָלסט מיר אל דאָס גוטס פֿאַרמאָגן. 


גלייב מיר, יאַנקעלע, ס'וועט קומען אַ צײַט 

אין חמשה-עשׂר-לאַנד פֿון ראָזשינקעס און פֿײַגן, 
אַז אַלע עבֿרית-קינדער 

וועלן אױפֿהערן ייַדיש שװײַגן. 


און אַז זיי וועלן זיך צעריידן, 
װועלן זיי, װועט אַ נחת זײַן צו הערן, 


מוזיק -- נתן ביעלייקין. 
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אַזױ װועט געשען, יאַנקעלע מײַן קינד, 
אַ שבֿועה קען איך דיר שווערן. 


דער זיידע אַבֿרהם, פֿון יענער זײַט גאַס, 

ווינקט צו מיר און פֿאָכעט מיט דער פֿאַטשײלע. 
אָ. רייד צו מיר ייִדיש, מײַן ייִדיש לאַנד, 

און איך על צו דיר ריידן עבֿרית ממילא, 


י. פּאַפּיערניקאָוו 


וי להכעיס 


מײַן היים איז אָרעם, 

אָבער בלאָזן בלאָזט זי זיך נגידיש, 

און קאַפּריזנע, װוי אַ דאַמע פֿון סאַלאָן --- 
פֿאַרטראָגט זי נישט בײַ זיך די שפֿחה, ייִדיש, 
װאָס געהערט נישט דאָ צום ;גוטן טאָן", 

און מ'איז דערפֿאַר אַ ייִדישן פּאָעט 

צו יום-טובֿדיקע טישן נישט מצרף, 

נאָר אַ מאָל, אַ מאָל בלויז, פֿאַר רחמנות, 

וי אַ װײַטן קרובֿ אים מקרבֿ... 


כ'האָב פֿון דעסט וועגן זי ליב, מײַן היים, 

װאָס װעט פֿון מיר נישט האָבן שוין קיין נחת -- 
כ'וועל זיך אייביק מיט איר קריגן 

און באַזינגען זי 

אויף מאַמע-לשון ייִדיש -- וי להכעיס, 
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כ'וועל עולה זײַן קיין ארץ-ישׂראל 

און בענקען נאָך גלות השכינה, 

נאָכן בעלישם-טובֿס גאָלדענעם ברונעם, 
נאָכן בראַצלעװערס פּראָסטן קבֿר, 

נאָכן גאַנצן פֿאָלק אין אַשגרוב, 

אָן אַ גאַנצן אבֿר, 


נאָך יעדן אַלטן מצבֿה-שטיין, 

װאָס אַ דײַטש האָט מיט אַ האַק צעבראָכן, 
נאָך יעדער כאַטע אין עמק-װאָלין 

מיט די פֿענצטער אױיסגעשטאָכן. 


כ'וועל אַלט ווערן אין ארץ-ישׂראל 
און זיך זעצן אַ ספֿר שרײַבן, 

אַ ספֿר-גלות --- אַ זכר זאָל כאָטש 
נאָך מיר און נאָכן גלות פֿאַרבלײַבן, 


ווער ווייס, צי ס'וועט מיר סטײיַען צײַט 
אָנצושרײַבן די ערשטע דרײַ פּרקים, 

אַז ציטעריק זײַנען שוין אַזױ מײַנע טעג 
פֿאַרלאָרן און איבערגעשראָקן. 


נו, װעט אַ צווייטער ממשיך זײַן נאָך מיר, 
אַ דריטער --- מיט אייביקע המשכים, 
אפֿשר לענגער װי דער גלות איז געווען 
פֿון קאָרעץ ביז צפֿת און בית-לחם, 
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אותיות פון מיין אַלף:בית אין נעאָןדליכטער 
איבער תל-אָביב 


אותיות פֿון מײַן אַלף:בית אין נעאָן-ליכטער פֿון רעקלאַמעט, 
וי בליצנדיקע קרוינען איבער הײַזער און טעראַסן. 

איר זענט וי אױפֿשײַן בליענדיקער נאָך וויסטע ליקוי-חמות, 
און אױפֿלױכטן אין אײַך דערזע איך ווידער 

דאָס אױיסגעגאַנגען שטערנטוך דער באָבעשיס, דער מאַמעס, 
דעם זיידנס פֿילקאָליריקע פֿאַרלאָשענע הבֿדלה 

און די פֿאַרברענטע אותיות פֿון זײַן אַלט-פֿאַרגעלטן סידור, 
װאָס פֿאַר אַ װוּנדער-פֿײַערװערק צום הימל האָט געטאָן אַ שאָס, 
וי אַ צעשפּריצטער רעגנבויגן פֿון נקודות -- שטערנדלעך מיליאַסן, 
צום קאַרנאַװאַל-נצחון פֿון מײַן אויסגעלייזטן אות ! 

װאָס גייט מיך אָן דאָרט, װאָס זיי לויבן און דערציילן ? 

די מויד פֿון פֿילם, װאָס טוט זיך אויס געלאַסן-אױסגעלאַסן 1 
די בעסטע שאָקאָלאַד ? צי צינפּאַסטע? צי נײַלאָן? 

אַז לײַכטן לײַכטן זיי וי אַלף-ביתן אַנדערע בײַ לײַטן, 

אין פֿרײַען הימל, איבער דעכער, אינעם סאַמע אױבנאָן. 

אין שווינדלענדיקן לויף איין אות יאָגט-נאָך דעם צווייטן, 

אין פֿלאַקער פֿון התלהבֿות כאַפּט איין אות דעם צוייטן אָן 
וי הענט פֿאַרלײגט אויף אַקסלען צו אַ יובלטאַנץ, 

און כ'זע אין זייער פֿײַערלעכער שײַן און גלאַנץ 

די אותיות פֿאַרברענטע און פֿאַרבאָטעגע, 

די אותיות פֿון בלײַ אין קעלערן צעשאָטענע. 

און ס'דאַכט מיר, ס'גייט אויך אויף צו זי פֿון פֿלאַמען 

מײַן ערשטער-ערשטער אַלף-בית פֿון געצעלע מלמד, 

אין מײַן פֿאַרקױלטער וויגלהיים, אין שטעטל קאָריוו, 

װאָס כ'קען עס איצטער גראַמען בלויז מיט: חררבֿ. 
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י פּאַפּיערניקאָן 
יידיש 


ייִדיש איז דאָס ליים, דאָס רויע ליים, 
פֿון װאָס די אָרעמקײט קנעט-אויס 
די ציגל צו אַ הויז, 

די ציגל צו אַ היים, 


פֿון ליים געקנאָטן ווערט דאָס ייִדיש' װאָרט, 
װאָס איז מיט גורלדיקס געפּאָרט -- 
צײַט װאָרט איז װאָרט, 


און װי דער טעפּער קנעט פֿון ליים, 

קנעט-אויס פֿון רויערד 

טעפּ און קריגעלעך, 

און פֿילט זיי אָן מיט טרויער -- 

קנעט און פֿורעמט פֿונעם ליים, 

אַ ייִדישער פּאָעט 

זײַן ליד, זײַן ייַדיש, 

װאָס איז אָרעם, נאַקעט, 

אָבער -- שטראַליק, מלכותדיק -- אויף חידוש. 
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ברידער מײַנע, אין דער היים דער נײַער, 
װיפֿל צער און ווייטיק כ'טראָג פֿאַרפּרעסט 
צווישן אײַך אַרום, אין אונדזער נעסט -- 

אַז איך, דער זינגער און באַזינגער אײַער, 
וועמענס ליד עס האָט צעטראָגן פֿאַר דער וועלט, 
דער דאָרשט פֿון װויסטער ערד, | 

די זאָרג פֿון סטעפּיש פֿעלד, 
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די פֿרײד פֿון ערשטן שניט 

אַרום אַ װײַס געצעלט; 

אַז איך, דער זינגער און באַזינגער אײַערער 
זאָל צווישן אײַך ;העברעערס", פֿרעמד 
אַרומגײן מיט מײַן װאַרעם ייִדיש ליד, 

װאָס איז מיר נאָענט, װי צום לײַב דאָס העמד, 


ג: 


וי ס'איז אַ נס דאָס שלאָגן ברויט פֿון שטיין און זאַמד, 
איז אויך אַ נס געװאָרן שוין מײיַן ייִדיש ליד, 

װאָס האָט אַמאָל מיט אַלץ דאָ אױפֿגעפֿלאַמט, 

וי רויטער צוויט, 

און האָט וי אַלץ -- געשמעקט מיט ערשטן בלי, 

פֿון מדבר און פֿון סטעפּ, 1 

און האָט װוי אַלץ --- דערציילט פֿון קראַפֿט פֿון הענט 
און אַקסלען, וועלכע האָבן טרעפּ 

געטראָגן צו די װאַקסנדיקע ווענט, 


נאָר, אַז אַ ליד ווערט איינזאַם, נישט דערהערט -- 
פֿאַרלירט דער זינגער אונטער זיך די ערד. 

און ס'איז מײַן ייִדיש ליד אַ נס בײַ מיר אַלײן, 

אַ נס, װי שלאָגן ברויט פֿון זאַמד און שטיין, 
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איך ווינטש נישט קיין ייִדישן דיכטער צו זינגען פֿאַר ייִדן 
װאָס האָבן דאָס אייגענע לשון, דער מאַמעס, נישט גערן, 

און ווילן אַפֿילו קיין ליבע-דערקלערונג נישט הערן -- 

אויף ייִדיש. 


און כ'ווינטש נישט קיין ייִדישן דיכטער אַזױ זיך צו פֿילן 
וי איך, אין אַ היים, װוּ איך דריי זיך אַרום וי געפֿאַנגען -- 
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צו ווערן דערשטיקט מיט די האַרציקסטע, שענסטע געזאַנגען 
אין ייִדיש. 
+ 


דאָס ייִדישע ליד אין העברעישן לאַנד -- 
איז אַ פֿױגל, אַ זינגפֿױגל, 

װאָס איז געטראָפֿן געװאָרן 

בײַ זיך אין דער נעסט --- פֿון אַ שטיין, 
װאָס אַ רויע גראָבהוטיקע האַנט 

האָט אַ שלײיַדער געטאָן 

און --- פֿאַרװונדעט, 


דאָס ייִדישע ליד אין העברעישן לאַנד -- 
איז דער פֿױגל, דער זינגפֿױגל 
מיט די צעבראָכענע פֿליגל, 
װאָס הייבט זיך הויך שוין נישט אויף, 
נאָר פֿלאַטערט, פֿלאַטערט נידעריק, 
:צאַפּלט און -- פֿאַלט-צוריק, 
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װײַל ס'האָט מײַן נײַע היים נישט אױפֿגענומען מיך 
צוזאַמען מיט מײַן קינד -- דאָס ליד דאָס ייִַדישע -- 
און מיך געלאָזט מיט אים אין דרויסן, 

וי אַ יורד אויף אַ שׂמחה אַ נגידישער -- 

בין איך אין אייגן לאַנד, אין מײין, 

װווּ כ'לעב שוין יאָרן צענדליקער, 

אין לעבן נישט אַרײַן, 

געבליבן, װי אַ זײַטיקער אין אים 

מיט מײַן פֿאַרשעמט געזאַנג: 

מײַן ייִדיש ליד פֿון ליבע, לויב און דאַנק, 


1 
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ווער ס'מיינט נישט דאָס ליד מײַנס, מיינט אויכעט נישט מיך, 
װײַל איך --- בין מײַן ליד, און דאָס ליד מײַנס --- בין איך : 


איך זאָג עס אַנטקעגן מײַן היים פֿון תּנך, 

מײַן היים, װאָס פֿאַרטראָגט נישט די ייִדישע שפּראַך, 
אויף וועלכער איך זינג מײַנע לידער פֿון לויב 

און ליבע צום לאַנד, װאָס איז טויב פֿאַר זיי, טויב, 


ווער ס'מיינט נישט דאָס ליד מײַנס, מיינט אויכעט נישט מיך, 
און איך --- בין בײַ מיר אין דער היים -- נישט בײ זיך. 
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די היים פֿונעם דיכטער איז דאָרט װוּ מען הערט אים, 
און נישט --- װוּ ס'איז אָפּריכטן גלות באַשערט אים, 
וי מיר איז באַשערט, צווישן אייגענע ברידער 

אַרומגײן און פֿילן זיך פֿרעמד און דערווידער -- 

פֿאַר זינגען אויף ייִדיש (װאָס גרילצט זיי אין אויער) -- 
מײַן היימליד פֿון ליבע, פֿון פֿרײד אָדער טרויער. 
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איך באַזינג זי, מײַן היים, נאָר עס הערט מיך --- די פֿרעמד, 
(כ'בין דער פֿרעמד מער באַקאַנט װוי אין אייגענעם לאַנד) 
ס'האָט די פֿרעמד נאָך דאָס ליד מײַנס אַזױ נישט פֿאַרשעמט, 
װוי עס טוט עס מײַן היים, װווּ איך זינג צו דער װאַנט... 
װײַל מען האָט דאָ דאָס ייִדישע לשון מײַנס --- פֿײַנט, 

וי איך װאָלט צווישן גוייִם אַרומגײן --- אַ ייָד, 

און געזוכט בי זיי לײַטזעליקײט און -- אַ פֿרײַנט, 

און געזוכט אין מײַן היימלאַנד אַ היים פֿאַר מײַן ליד. 


געדרוקט אין א"י 1944--1947 
איבערגעדרוקט אין א*י, 1967 
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אַברהם זאַק 
צו ישראל 


עס קלאַפּט דאָס ייִדישע װאָרט אין דײַן טױיער: 
--- עפֿן מיר, לאָזיאַרײַן ! 

איך קום מיט שבתים, מיט ימים-טובֿים, 
כיקום מיט פֿרײד און מיט פּײַן 


איך קום מיט ניגונים אַלטע פֿון דורות, 
מיט קדושה און מיט װאָך; 
מיט וויגליד פֿון גוטע ייִדישע מאַמעס, 
מיט שׂמחה און מיט בראָך. 


איך קום מיט לידער פֿון ראָזשינקעס-מאַנדלען, 
מיט פּלאַפּל פֿונעם קינד ; 

איך קום מיט ברכות, מיט מאַמעשע תּהינות, 
מיט ,וויי איז מיר און ווינד"... 


איך קום מיט די טרערן פֿון מײַדאַנעק, 

מיט זיפֿץ פֿון אָשװיענטשים, 

מיט רוף דורך שׂריפֿות, דורך געטאָס אין פֿלאַמען: 
;ווער זשע פֿאַרנעמט אונדזער שטים ?"... 


איך קום דורך די פֿלאַמען, כיקום דורך רויכן, 
כ'קום דורך אַשׁ און דורך שטויב. | 
איך קום מיטן אַלטן שמע ישׂראל, 

מיט רום פֿון אױפֿשטאַנד, מיט לויב. 


עס קלאַפּט דאָס ייִדישע װאָרט אין דײַן טויער -- -- -- 
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ליב פיינבערג 
שבת אַחים 


איך הער: פֿון נגבֿ ביזן עמק 
גייט-אויף אַ ליכטיק זיג-געזאַנג: 
עבֿרית -- די מאַמע -- מיט אַ זמר 
פֿירט טאָכטער-ײיִדיע: בײל דער האַנט. 


עס רופֿט פֿון טויזנטער בית-עלמינס 
די שפּראַך פֿון טויטע זעקס מיליאָן : 
אין שאָטנרו פֿון גרינע פּאַלמען 

זאָל פֿלאַטערן די ייִדיש- פֿאָן! 


פֿון בראָנקס און בראָנזוויל ביזקל חיפֿה 
דער לעצטער שארית פֿון פֿאַרלענד, 

מיר --- זין פֿון בוך, איר --- זין פֿון ספֿר, 
דערלאַנגען לאָמיר זיך די הענט, 


מיר -- כּולו װאָל, איר --- כּולו תּכלת, 
אין בונד פֿון יִדיש און עבֿרית 

אויף שותּפֿות-לשון ישׂראלית 

הבֿה נרננה אונדזער ליד. 


איז לאָמיר אויסטרינקען לחיים 
צום בונד פֿון ברידערלעכן װאָרט ! 
דאָס האָט דער העלזעער ישעיה 
געחלומט וועגן אונדזער דור: 


--- ס'וועט הערשן אין ישׂראל שלום 
אין יענעם טאָג פֿון פֿרײד און לויב, 
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ווען ס'גאָלדן ציגעלע פֿון גלות 
וועט הויערן מיט יהודהס לייב, 


איז לאָמיר, ברידער, שלום מאַכן 

און לאָמיר מער ניט ברוגז זײַן, - 

מה טובֿ, מה נעים שבֿת אַחים : 

ערשט נעכטן -- שׂונאים, ברידער -- הײַנט! 


עליזה גרינבלאַט 
מאַמע - יידיש 


צו דער דערעפענונג פון דער ידיש-קאַטעדרע 
בײַם אוניװערסיטעט אין ירושלים 


עפֿנט די טויערן פֿון בית:המקדש ברייט, 

מאַכט אַ װואַרע, שפּילט אַ װיװאַט, די מאַמע גייט. 

זי טראָגט מיט זיך זעק און פּעק פֿון גלות שווערן 
דעם ייִדישן קרעכץ, באַזױמט מיט הייסע טרערף. 

זי קומט אַ פֿרײדיקע אַצינדער, 

ברענגט אַ גרוס פֿון אירע פֿאַריתומטע קינדער. 

זי דערציילט: 

. אין מײַנע אויסגעבענקטע נעכט, אויסגעמאַטערט, מיד, 
האָב איך דיך אױיסגעפֿורעמט, מײַן עלנט ייִדיש ליד, 
מיט מײַנע מוטערלעכע הענט דיך געצערטלט, געגלעט, 
פֿאַר דײַן מידן קאָפּ מיט קישנס װײַסן פּוך אויסגעבעט, 
דיך געהאַלטן נאָענט צום האַרצן, אין נעכט די שטילע, 
דיך געטראָגן אויף מײַן ליפּ וי אַ האַרציקע תּפֿילה, 
ווען אייגענע האָבן פֿון דיר געלאַכט, געשפּעט, 
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פֿון דיר חוזק געמאַכט און באַרעדט, 

האָב איך װאָרט מיט װאָרט געפּאָרט -- 
אַ זיווג כּשר-ריין, 

אַלץ געהאָפֿט אױפֿן נס, װאָס װעט געשען. 
אַזױ האָב איך געװאָגלט פֿון אָרט צו אָרט, 
מיט דיר, מײַן ערלעך ייִדיש װאָרט, 


און ווען האָסט געברענט אויף שײַטער-הױפֿנס, 

אין בייזן, פֿינצטערן שטורעם, 

לעבן שמות הייליקע פֿון אונדזערע אַלטע ספֿרים, 
האָסטו וי אין מדבר דער דאָרן; 

געברענט און געברענט, און נישט פֿאַרברענט געװאָרן. 


ס'קומט די צעבראָכענע מאַמע אַצינדער, 
זי קומט צו אירע אייגענע קינדער, 

טאָ עפֿנט די טויערן פֿון בית'המקדש ברייט! 
מאַכט אַ װאַרע, שפּילט אַ װיװאַט -- 
מאַמע-ייִדיש גייט ! 


א. לעיעלעס 
מאַמע-ײידיש צום הריציון 
אֹ 


מײַן אָטעם האַסטיק, ניט פֿון מידן קלעטערן. 

עס איז די דראָט, װאָס גלײַך אין האַרץ מיר שטעכט, 
אַהינטער דראָט די שׂנאה הונגערט טעג און נעכט, 
און װאַכט און טראַכט מײַן שורש צו צעשמעטערן 
מײַן אָנהײיבס פּינטעלע האָט לײַכטנדיק און עכט 
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זיך אױסגעיאָדערט דאָ. דורך אַלע װעטערן. 
אויף קבֿרים. מיט און עפֿטער קעגן היתּרן 
האָסטו געניגונט אין מײַן שמייכל, אין מײַן קרעכץ, 


איך קוק אַריבער דראָט, אָט גלאַנץ אין זון אָמאַר, 

און װײַטער -- ס'צבֿיעותדיקע שטעלכל פֿון בית-לחם, 

עס סטראַשעט דער קרעסצענט מיט מאָרגנדיק פֿאַרברעכן 
דער קרײַץ --- מיט נײַעם שמינק אויף אוראַלטן קאָשמאַר. 
בלויז דו בלײַבסט לויטער אין דעם וילדגעוויקס דעם פֿרעכן, 
הר-ציון, צװוישן הרים --- לײַטזעליקסטער האַר. 


ב 


ד ביסט פֿאַר מיר געווען ניט פּסוקים אויף אַ פֿאַרמעט, 

דו ביסט געווען דער טעפּער, איך -- געטרײַער טאָפּ. 

אויף דײַנע הייכן ברענג איך דיר פֿון דאַנק מײַן גאָב 
דערפֿאַר װאָס האָסט מײַן אָטעם חיותדיק געװאַרעמט, 

אין חושכדיקסטער טיף געהויבן דרייסט מײַן קאָפּ. 

די הייכן דײַנע --- ניט פֿאַרריסנקײט װאָס ליאַרעמט, 

נאָר שטילע מאַיעסטעט, װאָס טרייסט און זיך דערבאַרעמט 
אויף יעדער שיפֿלות, יעדער שטרוי פֿון זון פֿאַרברענטן סנאָפּ. 


אָרום דיר כװאַליעװען זיך בערגלעך פֿעלדז און פֿעלד, 
אַ גליבע: קניט פֿאַרטײַעט -- אַ פֿאַרשטײנטע הגר, 
און אָט אַ פֿליגל ליכט --- אַ גוטער בשׂורה-זאָגער. 

ניט בערגלעך. טרעפּן און באַלעמערס רונד צעשטעלט 
פֿאַר גײַסט-באַרוישטע פֿיס און אמת-זאָגערס, 

פֿאַר מורדים קעגן מאָרד און סדום פֿון גאָרער וועלט, 


? אַ ברוכשטיק פון אַ גרויסן שְׁטֵיין (אַ האָרט שַׁטִיק טײג). 
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און זאָלסטו פֿרעגן מיך: װאָס ברענגסטו, מיר װאָס ברענגסטו 
פֿון פֿרעמדע בערג, פֿון פֿאַלשע הימלען, בייזן ים, 
פֿון וועלף װאָס ביסט צו זיי געווען דער שװאַכסטער לאַם; 
פֿון שמאָלע שטעטלעך, געסלעך קרומע, ליקעס ? ענגסטע? 
איז הער: מיך האָט געלעקט דער תּאווהדיקסטער פֿלאַם 
פֿון אַלע פֿעלקערס שלעכטס דורך די מעת-לעתן לענגסטע. 
נאָר שלעכטס איז אַ געניטער מײַסטער, און דער שטרענגסטער. 
ער האָט געשטאָלט מײַן קלאַנג, מײַן װאָרט באַווירצט מיט 
װאָרסטן טעם, 


ער האָט דאָס אויער מיר געשפּיצט און דורך יסורים 
געפֿירט צו דײַנע װײַטע מאַכטיקע דיבורים, 

דײַן זאָרג פֿאַר אַלע, װאָס אָן אַ מלבוש און אָן שיך, 
געהייליקט האָט מײַן הוילקייט דורך געהויל פֿון שטורעם, 
דו האָסט געפֿאָטערט ס'פֿאָלק, װאָס האָט געמוטערט מיך. 
כ'בין דו. כ'ברענג נויט פֿון אַלע, ייד צי גריך, 
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? דורכגענג, 


וועט יידיש קיין אל נישט פארגיין! 


לייב פיינבערג 
דער בונד פון ברידערלעכן װאָרט 


מיר בענקען דאָ קיין ירושלים 

און דאָרטן בענקט איר קיין ניו-יאָרק, 
איז לאָמיר אויסטרינקען לחיים 

צום בונד פֿון ברידערלעכן װאָרט, 


העברעיש -- איר, מיר -- פּשוט ייִדיש, 
צוויי ברידער פֿון דער זעלבער דיך; 
וי טאַטנס יום-טובֿדיקער קידוש 

מיט מאַמעס בענטשנדיקע ליכט, 


פֿון היגן שטיינערדיקן גושן, 

דורך ציין פֿאַרפּינעטע אין בלוט, 
דאָס קול פֿון ייִדיש, לשון קדושים, 
צו לשון קודש רופֿט: סאַלוט! 


אָ, ברידער, זין פֿון בערג יהודה, 
מיר רופֿן אײַך, פֿון ברוגז מיד, 
צו פּראַװען חבֿרישע סעודה, 

דעם פֿעסט + פֿון ייִדיש און עבֿרית. 


דעם בלויען ירדן רופֿט דער האָדסאָן, 
וי ס'רופֿט צום פֿאָטערס האַרץ אַ זון; 


1 יום-טוב, פעסטיװאַל, 
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זאָל אונדז, װוי אַהרנס שטעקן, שפּראָצן 
ישׂראלס קשרדיקער בונד, 


פֿון זאַמד געקרײַזלטן אין נגבֿ 

ביז האַרטסטן בראָנזווילער קאָנקריט, 
וי זיסער שפּרײַ פֿון זומער-רעגן 
זאָל ריזלען אונדזער ברודערליד. 


דעם גרינעם גליל שיקט זײַן ברכה 
דער גרויער שטייניקער ניו-יאָרק; 
עבֿרית און ייִדיש --- איין משפּחה 
אין בונד פֿון ברידערלעכן װאָרט, 


ניי 1950 


אַברהם זאַק 
מיר זיינען נישט די לעצטע... 


אָ, ניין ! אָ, ניין ! מיר זײַנען ניט די לעצטע זינגערס 
אויף אונדזער ייַדיש-ייִדישן פּאַרנאַס, 

עס װעלן מאַמעס נאָך פֿאַרװיגן קינדער 

מיט לידער ייִדישע אין אונדזער גאַס. 


מיט צאַרטע לידער ועגן ראָזשינקעס מיט מאַנדלען, 
װוי אין דער אַלטער, ליבער, גוטער צײַט, 

פֿון פֿענצטער װעלן שבת-ליכט מיט קדושה פֿינקלען 
אין שטעטלעך ייִדישע פֿון נאָנט און װײַט.. 


און חתן-כּלה צו דער חופּה װעט מען פֿירן 
מיט קלעזמערס פֿרײלעך דווקא צו דער שול; 
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מיט מצוה-טענצלעך שׂמחהדיק פֿון זיידע-באָבע, 
מיט ליכט, הבֿדלות און מיט כּוסות פֿול, 


אין אַלטע שולן װעלן זקנים ברענגען ראַיות 
על-פּי קבלה ווען משיח קומט, 

אין די משמרים-נעכט פֿון הינטער דעם פּרוכת 
אַ קול פֿאַרנעמען זיי --- די שכינה ברומט, 


און אין די אלול-טעג װעט פֿרום דער שופֿר שאַלן 
בײַ שחרית אין בית-מדרש פֿון באַגין, 

מגידים --- למד װאָוו --- פֿון בימהס וועלן וועקן 

צו תּשובֿה, תּפֿילה פֿאַרן יום-הדין, 


און יוגנט װוידער וועבן װעט חלומות שיינע 

פֿון עתיד ליכטיקן, אין װײַטער װײַט,,, 

און װוידער װעלן לידער האָפֿענונג צעקלינגען 

פֿון איין מאָל אָפּגענאַרטער ;נײַער צײַט? -- -= -- 


עס װועלן דורות ייִדישע נאָך קומען, קומען 
מיט כּישוף פֿון פֿאַרשניטענעם אַמאָל.. 

פֿון מאַסן-גריבער וװעלן נסימדיק נאָך אױפֿגײן 
די קדושים, װאָס כּחול הים, אָן צאָל, 


אָ, ניין ! מיר זײַנען ניט די לעצטע... אונדזער ייִדיש לשון 
וועט איבערגיין נאָך לאַנג פֿון דור צו דור... 

בחינם די באַװיינערס און אומזיסט דער קדיש, 

װאָס ס'זינגען-אויס קברנים אין אַ כאָר... 


ייִדיש אין ליך 
דוד בראַמבערג 


איך בין ניט 
דער לעצטער 


דיכטער אין יידיש 


געװאָלט האָט דער תּליון 
דערשטיקן, פֿאַרסמען 

בײַם וויגל מײיַן ניגון -- 
דאָס לשון מײַן מאַמעס, 


געממיתט, געשניטן, 
געשאָכטן, װי רינדער, 
און קיינעם געמיטן -- 
אַפֿילן קיין קינדער. 


הײַנט פֿוױילן די ביינער 


פֿון היטלער דעם תּליון, 
און ייִדישע לידער 


זיך כװאַליען, זיך כװאַליען. 


זיי װעלן נאָך קומען, 


די דיכטערס, איך וייס עס, 


מיט מעכטיקע שטימען, 


מיט הערצער, מיט הייסע. 


און הויך וועלן קלינגען 
די לידער אָן יאוש. 


איך בין ניט דער לעצטער 


דיכטער אין ייִדיש, 
סאַװעטיש הײמלאַנד 
מאָסקװע 1966 
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אַלף כץ 
יידיש ליד 


ייַדיש ליך, 

זיד! 

שריי --- ניט וער אַנטשװיגן. 
זינג מיט יעדן אות און גליך, 
וויין --- און זינג דײַן ניגון. 


וויינען מוזסטו, ס'איז פֿאַרפֿאַלן, 
ס'איז אַ קלאָג אין דיר פֿאַרזײט; 
צען מאָל ששים רבוא גאַלן 
ברענען אין דייַן אינגעווייד, 


צען מאָל ששים רבוא שטאַמען 
רופֿן, מאָנען: ;ניט פֿאַרגעס!" 
היל זיי אײַן אין דײַנע פֿלאַמען, 
אין די שורות פֿון דײַן נס, 


ביסט דער יורש פֿון די רופֿן -- 
טראָג-פֿונאַנדער דאָס געשריי, 
גיב די קולות ווערטער, גופֿן 
טראָג-פֿונאַנדער זייער וי 


ביסט אַ קרובֿ פֿון נבֿיאים, | 
אין דײַן חורבן טרייסטונג בליט -- 
וויין דעם וויי, נאָר זינג פֿון קיום, 
כּי לכך נוצרתּ, ליד, 


יייאָרק 1967 
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לייב פיינבערג 
דער נס פון יידיש-ליד 


אין יעדן דור האָט אַ רוצח 
פֿאַרמאָסטן איבער דיר זײַן שווערד, 
נאָר ס'איז נישטאָ אַזאַ מין כּוח 
דיך צו פֿאַרשנײַדן פֿון דער ערד, 


ס'איז גאָר ניטאָ אַזאַ סכּנה, 

װאָס זאָל צעשטערן דײַן געצעלט, ‏ 
עס ווייען אַלץ נאָך דײַנע פֿאָנען 
אויף אַלע מאַסטן פֿון דער וועלט, 


איז װאַרט, איר פֿינצטערע באַגרעבערס! 
װי ס'גלייבט אין גאָט אַ פֿרומער ייד 
איך גלייב אין נס פֿון ייִדיש לעבן, 
איך גלייב אין נס פֿון ייִדיש ליד, 


װאַרט-צו, איר פֿאַלשזעערס-נבֿיאים, 
און איר, ניט-גלײיביקע אין נס; 
צו-פֿרי, צו-פֿרי נאָך רײַסן קריעה, 
זיך זעצן שבֿעה נאָכן /מת!! 


הערט-אויף, איר קלאָגערס און קברנים, 
צו פֿרײען זיך מיט שאָדנפֿרײד, 

זעט: אויף צעפּיקעניש די שׂונאים 
איז ייִדיש שטאַרבן נאָך נישט גרייט, 


איז װאַרט מיט דענקמעלערס פֿון בראָנדזע, 
האַלט-צ'יריק די מאָלן פֿון אַרכיו; 

אויב ייִדיש זאָל פֿאַרגײן אין בראָנזוויל, 
וועט'ס אױפֿבליען אין תּל-אָבֿיבֿ! 


וועט ייִדיש קיין מאָל ניט פֿאַרגײן. 


אין אַלע דורות, אַלע צײַטן, 


וי ים און ערד, וי באַרג און שטיין, 


אין פֿלאַ 


ם פֿון ק 


דושים-בלוט געלײַטערט, 





2 /ל5ץן יכ הל -6י 6|- ישי 742 ה- 3- כו - ; 





מוזיק -- נתן ביעלייקין 


ייִדישׁ אין ליך 


211 


242 אנטאַלאָגיץ 
יעקב גלאַטשטײן 


אין אַ געטאָ 


אין אַ געטאָ פֿון טעג און נעכט 

ליגט אונדזער אָפּגעראַטעװעט לעבן, 

אַלץ װאָס טרעפֿט אונדז, 

באַשערט און געגעבן, 

איז ייִדיש דורך און דורך. 

מיר האַנדלען-דורך די טעג, 

מיט לײַען און באָרגן, 

און דרייען-אַרײַן 

די בײַנאַכטיקע, דערשראָקענע לאָמפּן 

פֿון אונדזערע באַזונדערע זאָרגן, 

פֿאַרפֿאַלן, ייִדישער פּאָעט, 

נישט דיר איז באַשערט צו ווערן 

אַ פֿעסטונג פֿון ציטאַטן, 

דער תּנך, װאָס זיי האָבן דיר צוריקגעװאָרפֿן 
אַריבער דעם פּאַרקן, 

האָב איך שוין לאַנג אױפֿגעהױבן אַ געשמדטן, 
איצט ביסטו שוין ווידער אַלײן, 


אַלײן. 


פּאָעט, נעם די שטילסטע ייִדישע רייד, 
פֿאַרגלײב זיי, פֿאַרהײליק אויף דאָס ניי! 

אַלע דײַנע מצוות הויערן בײַ דײַנע פֿיס געטרי, 
וי צוגעטרויטע קעצלעך: 

קוקן דיר אין די אויגן 

זאָלסט זיי גלעטן און טאָן. 

ווייסט גאָר ניט, װי ס'שטייט אַלץ אין קאָן. 


ייִדיש אין ליך 243 


זאָלסט זיי טאָן, 


זי אָפּגעהיט! די פֿאַרװיסטונג רופט ווידער. 
אַ ווילדער אַקער צעמורשט : אַ גרויסע זעט 
און געפֿינט דאָס האַרץ פֿון אַ סקעלעט, 
און טאָמער זאָלסטו זיך אײַנרײדן, 

אַז אַ סקעלעט איז אָן אַ האַרץ, 

זאָלסטו וויסן, קראַנק ייִנגל, 

דאָס גאַנצע צעגליטע, 

צעצונדענע לעבן 

אויף יענער זײַט פּאַרקן, 

קאָן דיך נישט שטאַרקן, דערהויבן, 

װײַל ס'איז סקעלעטן-האַרץ 

מיט דער גאַנצער פֿרײד, 

רחמנות און גלאָקן פֿון גלויבן, 


פּאָעט, װאָס פֿון דער נאַכט? 

אונדזער באַפֿרײַונג איז קליין, 
אומבאַװאַכט,. אומבאַשיצט, 

ווער דער שומר, באַװאַך, 

פֿאַרװאָר --- 

דאָס בטחונדיקע טיר-און-טויער-געזאַנג 
פֿון --- אַן איבעראַיאָר, 

װאָס איז אויף תּמיד 

אין דײַנע גלייביקע ביינער אײַנגעקריצט, 


צעאקערט, צעװאַרפט, צעשלײַדערט. 
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י י- סיגאַל 
ווען קינדער שפּילן זיך מיט דיר... 


ווען קינדער שפּילן זיך מיט דיר 

אין אונדזער ברוקלינער שטױיביקער גאַס, 
ביסטו די שיינע זון, 

דער ברייטער בלויער טאָג, 

איבערן פֿרײַען הימלוועג. 

און אַלע קלײינװאַרג-לײַט 

זײַנען נאָך פֿון מײַן װײַטער אָרעמשטאָט, 
אייניקלעך פֿון ערלעכע אָרעמע לײַט, 

װאָס האָבן זיך מיט נעכטיק ברויט געפֿרײט, 
מיט האָפֿענונגען טויזנט-טויזנט מאָל שוין אײַנגעדאַרט, 
און ווידער אױפֿגעבליט מיט װײַסן צוויט, 


דאָס קליינװואַרג איז אַרומגעלאָפֿן איבער דער שטאָט, 
װאָלקנס אָנגעהויכט און אָנגעבויכט מיט זון 

האָבן געווונקען מיט גאָטס זומער-רעגן, 

האָסטו פֿון זיי אַרױסגעזונגען: גאָט, גאָט, 

גיב אַ רעגן פֿון די קינדער וועגן. 

אין איינעם מיט זומער, רעגן, קינדער, 

ביסטו געװאַקסן מאַמעשי-לשון ביז אַצינדער. 

און אַז מיר האָבן דיך אַהער אַריבערגעבראַכט 

ביסטו געװאָרן אין אונדזער אָפּגעהיטן ווינקל 
שטילער און פֿאַרטראַכט. 

האָסט אױפֿגעבליט אין אונדזער ליד 

ניט װוי אַ גאָלדענער געזונטער זאַנג פֿון קאָרנברױט, . 
נאָר װוי אַן איידעלע פֿלאַנץ, 
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מיט אַ דינעם שלאַנקן האַלדז, 
װײַסע שיינע אַקסל, 

און אַ זילבער דורכזיכטיק געזיכט, 
וי דאָס פֿרומע ווייכע ליכט 

אויף מאָדיגליאַניס פּײַן געוועב, 

דאָס ליריש ציטערדיקע װײַסע לײַב 
אונטערן לויטערן זײַדגעשפּין 

אַזא מין פֿאַרביק בליענדיק שטאַרבן 
דורכן ליכטיק בליענדיקן גרין. 


מאַטעס דייטש 
די פּאַפּירענע בריק -- יידיש 


אותיות, איר ייִדישע אותיות, 

רינגלט מיך אַרום, איר ייִדישע אותיות --- פֿעסטונג מײַנע. 
שטאַרק, שטאַרקער! אָ, קלאַמערט זיך אײַן אין מיר! 

ביז בלוט! שנײַדט זיך אײַן אין מײַן געביין -- 

בדיעבד! ביז -- ביז בדמיך חיי... 
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קעהאָס קליגער 
יידיש 


ייִדיש, ייִדיש איז מײַן שפּראַך, 
רייד איך, שרײַב איך יעדע זאַך 
אויף טאַטע-מאַמעס לשון. 

אַך, װי האַרציק און וי שיין 
און וי פּשוט צו פֿאַרשטײן 

איז טאַטע-מאַמעס לשון. 


ייִדיש, ייִדיש איז מײַן שפּראַך, 
בײַ זעג און האַמער -- יעדן פֿאַך 
הילכט מײַן פֿאָלקיש לשון, 
סטריגעוועט דער שנײַדער נעט 
און זײַן ליד שרײַבט דער פּאָעט 
אין מײַן זאַפֿטיק לשון, 


ייִדיש, ייִדיש איז מײַן שפּראַך, 
אַפֿילו ווען איך וויין און לאַך 

טו איך עס אויף ייִדיש, 

אַלץ װאָס בײַ טאָג איך טראַכט 
און אַלץ װאָס איך טרוים בײַ נאַכט 
איז ווידער נאָר אויף ייִדיש, 


איז פֿאַר ייִדיש --- אונדזער שפּראַך, 
לאָמיר אַלע שטיין אויף װאַך 

און קעגן אַלע שׂונאים, 

זי װועט לעבן נאָך אַ סך 

לאַנגע דורות אונדזער שפּראַך -- 
צו להכעיס אַלע שׂונאים, 
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שמואל צעסלער 
אונדזער ליד 


אונדזער ליד װועט לויטער קלינגען 
און װעט שימערן אין גלאַנץ, 
כּל-זמן קינדער אין די רינגען 
זינגען, פֿלעכטן זיך אין טאַנץ, 


מוזיק --- לעאָן דרײַצעל 
,עס א 





שי 


י רין- 2 מע- שִי 


: 


{טאַנץ אין זיך שן- פֿלעכ גע-זג = גען = ריב די צין ב זעו' = קינ זמן כּל 





טאַנץ אין זיך טן - פֿלשכ גען - זע - ג 


= 
ען 


= ריע די אן דער - קי זמן נג 


אונדזער ליד װעט לויטער קלינגען, 
כּל-זמן שול טראָגט אונדזער פֿאָן, 
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און קיין שונא װעט געלינגען 
צו פֿאַרמינערן זײַן טאָן, 


אונדזער ליד װועט לויטער קלינגען, 
פֿרײלעך שאַלן דאָ און דאָרט, 
כּל-זמן נײַע דורות, יונגע, 
צערטלען טרײַ אַ ייִדיש װאָרט, 


מ. װואַלדמאַן 


דאָס ערשטע ספר 


(פראַגמענט) 


ס'האָבן זיך פֿאַרלאָשן שוין אַ שײַטער נאָך אַ שײַטער, 
נאָר ערגעץ אויף אַ בוידעם פֿלעמלט זיך אַ פֿלאַם.. 
דאָרט איז געווען מײַן חדר, עס פֿירט-אַרױף אַ לײטער; 
געלערנט האָט מיך דאָרט מײַן רבי וועגן שטאַם, 

מײַן שטאַם --- פֿון תּמיד אָן דער וועלטס באַגלײטער, 
איר נערנדיקער זאַפֿט --- װאָס ווערט פֿאַר אונדז אַ סם. 


כ'האָב אַלץ דערקענט דאָ נאָך אַ מאָל, און אָט -- אַ נס: 

די מנורה ברענט נאָך מיט צאַנקענדיק ליכט; 

מײַן רבי אויף דער ערד, ער זיצט, נאָך בלייכער וי אַ מַת, 
פֿאַרצױגן זײַנע ברעמען מיט שטויב אַזױ געדיכט; 

און אויף די װוענט געבליבן הענגען -- דער רמב"ם, משה העס; 
אין ספֿרים-שאַנק אין ווינקל אַ שיכט ליגט אויף אַ שיכט, 


כ'בין צוגעגאַנגען נענטער, די רוקנס קושט מײַן האַנט, 
דערקענט מײַן ייִדיש אות, דערקענט מײַן ספֿר --- ייִדיש; 
מיט ליכט עס לעבן-אויף צוריק אַ װאַנט דאָ נאָך אַ װאַנט; 
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עס שטייט מײַן רבי אויף, די ליפּן שעפּטשען קידוש, 
פֿאַר אונדזער נס פֿון זײַן און װידערזײַן בײַ אַנאַנד -- 
פֿון מײַנע אויגן פֿאַלט-אַראָפּ דער חידוש.. 


בליצן אותיות --- דאָס ספֿר אין די הענט -- 

פֿונקען צינדן זיך און לעשן; 

וי כ'װאָלט געוועזן ליכט, פֿון ליכט אַליין פֿאַרבלענדט, 

די ווערטער צינדן-אָן מײַן אויג און זיך פֿאַרלעשן:. 

וי כ'װאָלט זיך אין דעם נס הײַנט נאָך אַ מאָל דערקענט -- 
פּלוצעם הער איך ביינער קרעכצן, װוי מ'װאָלט זיי דרעשןי. 


מיר האָבן אויף דער ערד אַװעקגעזעצט זיך שטום, 
און שטומערהייט, צוזאַמען, אָפּגעריכט דאָ תּפֿילה. 

דאָס ספֿר האָט גערעדט מיט שפּראַך פֿון לייבנברום, 
װאָס צינדט דאָס לײַב, װאָס צינדט דאָס בלוט דאָס קילע. 
דער רבי מײַנער רופֿט: -- תּלמיד מײַנער, קום! 

עס איז די צײַט פֿון ווערן נאָך אַ מאָל נתגלה! -- -- -- 


לאָדזש, נאָװעמבער 1946 


לייב פיינבערג 
סידור יידיש 


ס'וועט זײַן: אין אלף, אין השבֿיעי, 
מײַן קבֿר װעט שוין זײַן צעשטערט, 
וועט ייַדיש לשון אַלץ נאָך בליִען 
אין גערטנער פֿון אַ נײַער ערד. 
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און מײַנס אַן אייניקל װעט לייענען 
פֿון סידור ייִדיש אויף אַ קול; 

אַ נײַעם ברכו און עלינו, 

וי זיידעס זילבערנע אַמאָל, 


און זײַנס אַ זון, אַ צוימענברעכער, 
וועט זוכן ליכטיקן באַשײד; 

אין פּרצעס אויב נישט נאָך העכער, 
אַ זין אין פּאָליש אויף דער קייט. 


און זײַנס אַן אייניקל װעט צערטלען 
דאָס לשון ייִדיש, פֿול מיט חן 
וו טבֿיהס עמכדיקע ווערטלעך 
מיט פֿישקעס מישן זיך געוויין, 


און זײַנס אַ זון --- אַז גוט און װויל אים! --- 
וועט אין אַ לײַטזעליקער שעה 

פֿאַרטיפֿן זיך אין לייוויקס גולם, 

אין גראַדעס גורלדיקן אאָ. 


און דאַװונען װעט פון ייִדיש סידור 
מײַן יורש וועגן יענע טעג 

ווען ס'האָבן שטראַלנדיקע יײַדן 
געשפּאַנט אויף מולכום מאַרטערועג, 


די זיידעס האָבן ס'חומש-לשון 
געטראָגן הײיליק דור נאָך דור; 
די יורשים װועלן װוי של-ראָשן, 
אויף שטערנס טראָגן ייִדיש װאָרט, 
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א. שינדלער 
אונדזער יידיש 
אונדזער ייִדיש, שפֿע, נוסח, 
אונדזער שפּראַך, טרייסט, באַגערן, 
פֿאַרמאָגט דאָך דבֿיקות, בענקשאַפֿט, 
אוצרות גאָר אַ סך, תּפֿילות, טרערן. 
באַזיצט אַ שלל האַרץ, נשמה, 
פֿון לידער, קלאַנגען, חכמה, מוח, 
חן --- אַ קװאַל צדקות, צניעות, 
און פֿאָלקס-געזאַנגען, זאַפֿט און כּוח, 


פאטעלעך, מיט דבקות 


איה ריר יעשר 






חַ -נזו -דזם , בחה- שִׁ -2 הערך , רן -שר/ג לות - הפ 





יְסַךְ אַ גאַר רות-אוצ דאך כדאגט. פאר שפּראך דזער -אוּג 


מוזיק --- יהושע װײַסער 
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עליזה גרינבלאַט 


מאַמע - לשון 


מאַמע-לשון, ייִדיש לשון, 

ביסט מיר אַזױ טײַער: 

זינגט זשע, קינדער, זינגט מיט חשק, 
האַרציקער, געטרײַער! 


מוזיק -- מיכל געלבאַרט 
טוח) 6656 





נײַע צײַטן, נײַע לידער, 
פֿרעמדע קװאַלן רוישן : 
נאָר דאָס ייִדיש!, שטענדיק טײַער, 
אונדזער ייִדיש לשון. 
זינגט זשע אַלע, זינגט זשע העכער, 
ייַדיש אַ מחיה! 
זינגט זשע, קינדער, גאָר אַ װוּנדער, 
אַ ייִדיש ליד, אַ נײַע. 


ייִדיש לשון, ליבער לשון, 
ביסט מיר אַזױ טײַער; 
זינגט דאָס לידל, ליבע קינדער, 
זינגט מיט ברען, מיט פֿײַער! 
מוזיק -- בערנאַרד פײַער 





ב. י. ביאַלאָסטאָצקי 


וו אַָ ר ט 
װאָרט צו װאָרט איז נאָנט, דער ים איז טונקל, טיף, 
וי האָר צו האָר אויף קאָפּ; און ס'דוכט: ניטאָ קיין װועג! 
דערקאָנט און ניט דערקאָנט, נאָר אַז עס לײַכט אַ שיף, 
אין שפּילעװדיקן טראָפּ, שווימט-אויף: צו וועלכן ברעג! 
ווער וועגט אַ װאָרט אויף װאָג? פֿון אַלף, בית, ביז תּו -- 
ער שפּאַלט אַ האָר אויף צויי? אין כװואַליעדיקן גאַנג, 
ליגט הינטער װאָרט די װאָר -- נאָר אָנהייב וויל זײַן סוף, 
אַ נאַקעטע, וי וויי. און קלאַנג וויל זײַן געזאַנג, 


װאָס העלפֿט דער קלוגער פּשט? גייט װאָרט און ויל אַ אָרט, 
דער שפּרוכיקער באַשייך? דער הונגער ויל זײַן זאַט; 
עס סטאַרטשט-אַרױס די טאַט, דער דאָ וויל ווערן דאָרט, 
וי פֿעלדז פֿון אַלע רייד, דאָס װאָרט וויל ווערן טאַט, 
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ה. רויזענבלאַט 
דאָס ליד פון קליינעם אות 


אַ טיש. אַ ליכט. אַ רינגל רויך, 

אַ פֿערז אויף װײַס פּאַפּיר, 
בענק-אויס פֿאַר זיך אַ שיינע וװועלט 
און לויב, און גלייב אין איר, 


דער עושר זאַמלט געלט און גאָלד, 
דער קמצן קאַרגט און שפּאָרט, 
און איך געפֿין מײַן שענסטע פֿרײד 
גאָר אָפֿט.,,. אין קלענסטן װאָרט, 


איך הער, וי ס'זינגט דער ווינט אין װאַלד, 
דער רעגן אױפֿן גראָז, 

נאָר ס'שענסטע ליד האָב איך געהערט 
פֿון אַ קליין, באַשײדן אות, 


ניט זעלטן --- אַ נקודהלע, 
קוים גרעסער פֿון אַ מילב, 
צינדט-אָן אַ רעגנבויגן-ליכט, 
פֿאַרהױלן אין אַ זילב.., 


אַ טיש. אַ ליכט. אַ שנירל רויך. 

אַ פֿערז אויף װײַס פּאַפּיר, 
בענק-אויס פֿאַר זיך אַ חלום-וועלט 
און גלייב, און גלייב אין איר! 


אינדעקס 


אוערבאַך, אפרים 
ייָדִיש 


4 6 6 6 6 6 6 6 68 5 + + + + + + + 


ייָדִישׁ 


6 ' + 6 8 6 6 5 6 6 5 4 56 5 6 + + 


איצקאָו, יוסף 
משה דער שלאָסער 


6 ? 5 5? + + 


אַשענדאָרף, ישׂראל 
אותיות 
עלעגיע צו ייִדישׁ 


5 5 5 + 5 8 + ס 4 5 6 6 5 5 8 9 


י' + + ' 26 + * 6 


באָרדאָ-ריווקין, מינאַ 
ילְדישׁ 


8 5 6 9 5 6 6 5 פ 5 9 6 9 6 6 5 0 


פ 6 6 פ 58 5 6 פ 5 5 5 5 + 5 6 5 6 


װאָרט 


בערגע, א. 
איך בין דער ייִדישיזינגער . 


בראַמבערג, דוך 

איך בין ניט דער לעצטער . 

אַן אָדע צו די ייִדישע 
מוכר-ספרימניקעס 


גאָטליב, 1. י. 
צו מאַמעילדיש 


69 
40 
215 


24 
10 


50 


232 


178 


239 


81 


גאַנטאַר, אַבֿרהם 
קיין אַפריקץ 


+ + 5 5 9 5 ס 5 6 5 6 0 


גיסער, מ. ד. 
שפּיל איך מיר אין אלף-בית . 


גלאַטשטײן, יעקבֿ 


אונדזער ציכטיק לשון 
אין אַ געטאָ 
א פאָטער צו א זון 
די פרייך פון ייִדישן װאָרט . 
דער פּאָצט לצבט 
מײַן געצעלט 
מײַן טאַטע-מאַמעישפּראַך ... 
סייידישע װאָרט 
קליין פאָלק 
רייד צו מיר ייִדיש 


8 9 5 6 5 8 8 + + 9 + 


6 + + 6 5 5 + +? 


6 8 5 5 9 5 9 6 9 9 9 5 


5 + 5 6 0 5 9 5 58 5 
ס 9 + 9 ס 4 5 5 6 + + 6 


6 5 + 9 8 9 5 + 


גראַדע, חיים 
איך וויין אויף אײַך מיט אלע 

אותיות פון דעם אֲלף-בית . 

מײַן ייִדישער לשון 


גראָס, נפֿחֲלי 
הײליק ייִדיש דרויב 


6 9 5 6 + + 


גרינבלאַט, עליזה 
ייִדיש 
מאַמע-ייִדיש 
מאַמע-לשון 


6 56 9 5 5 9 5 5 8 4 5 5 5 9 4 59 5 


= 9 6 6 + 9 6 9 9 9 5 + 
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גרינבערג, אליעזר 


אין װײַנגאָרטן פון ייִדישן ליד. 


װי אַלע ייִדיש-זינגערס 


צו א יִדישער שרײַבמאַשין .. 


דייטש, מאַטעס 


די פּאַפּירענע בריק -- יידיש . 


זייגער... ייַדיש 
ייִדישירעטעניש 
מאַמע-יידיש 


דילאָן, א. מ. 
אונדזער װאָרט 


האָפֿע:טײן, דוד 
אין ייִדישן װאָרט 


היַזלער, קלמן 
מאַמע-לשון 


העלער, בינם 
אין װוּנדערלעכן לשון 
דאָס ייַדישע ליד 
דו פרעגסט 


וואַלדמאַן, מ. 
דאָס ערשטע ספר 


װאָלפּע, ד. 
ייָדישׁ 


װואַסערמאַן, לייב 
לאָמיר גיין 


ווינטשעווסקי, מאָריס 
,זשאַרגאָן" 


י' + + + + 6 + 6 6 = 


6 * 6 5 6 56 + 4 9 + + 


פ5 4 4 4 59 5 5 9 9 5 6 


6 9 5 9 + + 53 + 


= 6 6 + 6 5 9 5 5 + 5 + 5 


6 4 6 + + 6 + 4 + + 


2 6 62 ) 6) 2 + 2 + + . + . 


6 6 5 6 6 4 4 6 0 5 5 9 5 5 5 4 6 


4 6 * 9 9 5 59 +* 9 + + 5 + + 


5 6 59 +* + 5 6 59 5 + + 5 4 


118 
51 
155 


245 
204 
48 
80 


184 


11 


88 


248 


179 


126 


אנטאָלאָגיץ 


ווערגעליס, אַהרן 


זאָלן מענטשן ריידן װי זיי ריידן ‏ 130 


זאַק, אַבֿרהם 
ייִדישׁ 
מיר זײַנען נישט די לעצטע .. 
פאַרשעמטע אותיות ר םג 
צום ברודערידיכטער 
צו ישראל 


6 + 6 * 6 6 6 6 4 6 + 6 4 8 + 5 + 


6 6 + 6 + + + 


6 6 6 + 6 4 4 5 5 + + 5 + + 


זאַרעצקי, הינדע 
אותיות פירקאַנטיקע 


6 9 9 9 4 5 + 


חפֿץ-טוזמאַן, מלכּה 
צו א ייִדישן בנין 


5 + + + + + + + + 


טאַבאַטשניק א. 


ייִדיש-פאָרשערס יע יע 
טאַבאַטשניק, מי 
מאַמע-לשון 


= + 60 6 9 4 6 9 + 6 + + 4 


טקאַטש, מ. זי 
מײַנע לידער אטא טן 
יפֿה, יוסף 

קידוש בע ריע 


= 6 6 9 5 6 9 + + + 9 5 5 


יאָפֿע, מרדכי 
מײַן ייִדיש 


6 5 4 6 59 5 9 + 4 56 5 + 4 4 


יונין, װואָלף 
בײַ נאַכט אין אַ ייִדיש הויז . 


בּייץ, אַלף 
הי 7 
ייִדיש ליד 


0 5 59 8 5 6 9 + 59 + 5 6 5 6 5 ? 


52 
21 
144 
127 
209 


44 


199 


81 


16 
239 


ייִדיש אין ליד 


לאַפּין, ב. 
מײַן ייִדישע שפּראַך 
רייד צו מיר ייִדישׁ 


9 9 0 5 6 5 + 


6 5 9 5 5 6 9 + 


ליעסין, א. 
ייִדִיש 


פ + + * 56 9 ס 4 6 5 5 5 6 6 5 5 6 6 


לייה 
אין א װאַרעמען ייִדיש 
ייָדִישׁ 


6 + + * + 
6 + 6 6 + 5 5 4 5 5 + 6 9 5? + 9 6 6 


6 6 + 6 5 5 + + 6 + + 


לעיעלעס, א. 


אמעריקע און איך ר 
מאַמע-ציון צום הריציון . 
מײַן לשון יי עי יי 


מאַנגער, איציק 
ייָדִישׁ 


פון ברודער נאַטע : שפּראכן . 


מאני, ?ייב 


6 + 6 5 58 5 5 6 5 9 8 6 59 6 5 5 5 


געוויין אויפן מאמע-לשון .. 
ייִדיש 
ייִדישער כתב 
צום גױיִשן פּאָצט טע 


+ ס 9 5 9 8 5 5 + 5 5 5 8 + 8 + 8 


4 9 5 + 9 4 ס 5 5 6 0 0 


נאַדיר, משסה 
ייִדיש 


פ5 פ 56 6 6 9 4 + 9 + + 6 5 59 5 5 + 5 


+ 5 5 פ 9 0ס 5 9 5 4 5 5 0 


סאָכאַטשעווסקי, בן א. 
מאמע-לשון אט א 
סוצקעווער, אַבֿרהם 

אַ ייַדישער פּאָעט 
ייִדיש 


פ 5 ס 59 9 6 5 6 2 


* 
5 5 6 + + + + * ס 5 5 5 5 5 + 6 6 


111 
186 


סיגאַל, יה ה, 


אונדזער װאָרט 
א קלאַנג 
הימען צו ייִדיש 
ווען קינדער שפּילן זיך מיט דיר 
ייִדיש 
ייִדיש לשמה 
לחיים ייִדיש 
מאַמע-ייִדיש 
צום ייִדישן פּאָלט 


+ + 5 פ 6 + ס ס + 5 6 


= 6 68 5 6 5 6 5 + + 6 + 6 8 ? 


?6 5 + + 5 6 ס 9 * 6 


5 9 5 6 5 6 5 5 5 + 9 ס + 6 8 6 6 9 


6 6 6 6 + 6 + + 5 + + + + 


+ + 5 5 5 5 + + ס 6 9 5 6 


5 5 + 5 + + + 5 5 * 9 ס 6 


?6 פס 9 5 + ס 9 6 4 4 6 6 6 ס 6 5 5 6 


+ 59 6 + 6 ס 5 6 56 9 פ 9 0 6 0 


סעגאַל, קלמן 


די ייִדישע מוזץ 


8 = + 9 + 5 + 5 + + 


סעגאַלאָוויטש, ז, 


6 9 + 5 9 45 5 5 5? 


אַ בוים אין פּולן 
ייִדיש 


5 45 6 9 59 5 + 5 5 4 5 + טס 5 68 + 5 = 


עובֿד, משח 


די ייִדעלעך פון אַלף-בית 
ייִדיש 


+ 4 4 9 5 4 פ 9 6 ס 6 5 9 5 4 + 6 6 


עטינגער, מעוה 


אַן אָדץ צו יִַדיש 
מײַנץ ייִדישע אותיות 


= 8 + 4 9 6 56 5 


9 + + + + + 


פּאָדאָלסקי, י. וו 


מיר, די רעשטלעך פון אייראָפּע 


פּאַפּיערניקאָוו, יוסף 


אויפן װינט 
איינער פון נאָך 


6 + 6 + 6 9 5 4 5 6 4 6 + 


6 6 9 5 5 9 + + + 5 


' 0 9 + 5 + 5 5 + 
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198 
223 
64 
244 
209 
216 
66 
15 
125 


78 
157 


214 


164 
128 
181 
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בײַ זיך אין דער פרעמד . 
װי להכעיס 
ייִדיש = עי עי 
ייִדישיקברנים פ יע 
לאָזט מיך ענדיקן 

מײַן ייִדיש ליד 
מײַן שפּראַך 
מיר, ייַדישע דיכטערס 
נישט געשטאָרבן 
פאַר װעמען? 


4 9 6 5 8 + 4 4 9 8 6 5 4 


6 5 8 4 = 5 + + 
8 5 4 56 5 5 8 + 4 4 + 

48 58 6 6 6 5 5 5 4 6 + + 
4 6 6 5 5 * 
= + + 4 6 + 5 + + 


6 5 5 5 5 8 8 * +* 6 + 5 


פֿוקס, חיים-לייב 
באלאַדע פון מאַמעס יָדיש 
בריװעלע יי עי 
פֿײַנבערג, לייב 
א ייִדישער פּאָצט 
אַנטקעגן רשעות 
דער בונד פון ברידערלעכן 
װאָרט 


9 6 6 + + + * +* + 


59 5 4 4 9 פ 5 4 + 6 


0 4 5 5 5 6 + 9 5 5 4 6 9 + 59 8 


מזמור שיר למאַמע יָדישׁ... . 
סידור ייִדיש 
ראָזשינקעס מיט מאַנדלען . 
שבת אַחים 
שפּראַך פון שפּראַכן 


6 + 4 5 6 8 4 5 6 6 9 6 


8 5 5 5 5 9 5 5 5 59 6 5 59 


= 8 5 56 5 5 + 


פֿראַם, דוד 
פון טאַטע-מאַמעס יידישץ 


צייטלין, אַהרן 
אַ חלום פון נאָך מײַדאַנעק .. 
מאָנאָלאָג אין פּלײנעם יידיש . 


צעסלער, עומואל 
אונדזער ליד 


5 6 5 59 9 5 4 6 9 5 4 + + 


158 
222 
225 
143 
213 
112 

89 
124 
152 
150 


98 


104 
151 


236 
240 
62 
249 
45 
230 
30 


96 


163 
135 


241 


אנ אָלאָ גיצ 


ייִדיש לשון 
מײַן ייִדיש ליך 


0 6 5 5 9 4 4 5 + 4 48 4 5 


קאַמזאָן, י. דך. 
איך גלייב 
פאַראן חדרים אין ירושלים, 

ויא דאָלאָראָזאַ 


8 4 5 4 5 + 6 5 5 5 4 5 5 + 


+ 4 + ו+ 5 ! 9 


קאָרמאַן, עזרא: 
איך גלייב = עי 
ייִדיש-מרכבה 
מוזיייִש יי עי א 
מײַן טאַטנס ניגון 4 
מײַן ליכטיקער טורעם 


6 6 6  + + 5 4 6 + + * 


6 + 9 8 + * 


קולבאַק, מעזה 
ייִדישע װערטער 4 
קיריטשאַנסקי, פיניע 
מײַן ליד יט יי 
קליגער, קהח 
ייִדיש יינ בא על 
ראַוויטש, מלך 
געזאַנג אויף ימים צו 
מאַמע-לשון 
דיאַלאָג אין א ייִדישער דיכטער- 
שטוב אין אַמעריקע 
ייִדיש 


4 9 5 6 5 5 6 4 6 ס 5 פ 9 


פ+ 5 5 8 9 6 


8 59 5 5 4 פ 9 69 59 ס 5 9 9 6 9 5 6 


ילְדישׁ יי עי 
רויזענבלאַט, ה. 
דאָס ליד פון קליינעם אות . 
מאַקאַר 


5 + 9 6 6 6 9 4 5 6 9 9 ס 56 9 6 0 


254 
206 


ייִדיש אין ליך 


רייזען, אַבֿרהם 
פון דער קינדהייט 


מײַן ייַדיש װאָרט יי 


סטע 206 מײַן ענטפער דעם װינט ... 


שאה אע שטיינבאַרג, אליעזר 
איך װייס טע אש טעשט /20 
= קוצןי שד. לרף".יט טג א 
שוריד, מאַרק 
פּראָסט ייִדישׁ סנ ט טסקט פכן עטענט2, א 


שולשטייץן, מעסה 


אויפן פּריפּצץטשיק -- נישטאַ 


שיק מיר, מאמע, דײַן תחינהלץ 


שינדלער, אליעזר 


קיין פײַערל שטעט אט 0/ץ 

אותיות פון מײַן אלף-בית 224 אונדזצר ייַדיש טעטש 666 8 
אין שײַן פון קדושים ...... 1602 דער יחוס פון יידישׁ 0 
דער ווינס פון מזרה "טע שאטר- /14 ייִדיש אאע ששט טיט 
שומיאָטשער-הירשביין, אסתר ייִדיש און חסידיש 6 אט 20 
אוצר ללדלש יעיבש טוט ,266 22 ריש 7שון א ער טע אט 

מוזיק:. 
פון ה. װאָלאָװיץ צו טאַני לייבס ידזיש . א 
, יהושע װײַסער , אליעזר שינדלצרס ידיש לשון טע 2; 
/ ייִדיש און חסידיש יא 
, נתן ביעלייקין ,, 8, ד. גיסערס אין אַלף בית די 
, מ. טאַבאַטשניקס מאַמע-לשון עי 
, לעאָן דרײַצעל ,, שמואל צעסלערס מײַן יַדיש ליד שטעט אע 
, נתן ביעלייקין , יעקב גלאַטשטײנס ריד צו מיר ידיש 4 
, לייב פײַנבערגס דער נס פון יְדִיש ליך יי 
, לעאָן דרײַצעל ,, שמואל צעסלצרס אונדזער ליד אע ראה 
, יהושע װײַסער ,, אליעזר שינדלצערס אונדזער יידיש יי ר 
, מיכל געלבארט ,, עליזה גרינבלאטס מאַמע-ײידיש אט טשה קסע 


; בערנאַרד פײַער 


4 5 5 5 + + + ס 6 5 6 5 5 פ ס ס ס הס פ 6 5 9 5 5 5 + 5 0 6 6 6 6 6 
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231 
45 
65 
48 
27 


32 
417 
49 
85 
81 
123 
221 
241 
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291 
252 
293 


נאָכ באַ מעיוקונגען 


40 די דאָזיקע אַנטאַלאָגיע, ייִדיש אין ליד, איז דער 023טער באַנד מוסטערװערק 
פון דער ייַדישער ליטעראַטור. ס'איז נישט קײן אָפּגעזונדערט בוך, נײַערט אַ 
באַנד פון א געאייניקטער סעריע. 


40 היות דאָס איז אַ באַנד פון אַ ביבליאָטעק, זײַנען נישט אַרײַנגעגעבן געװאָרן 
אין אָט דעם באַנד אַזעלכע שאַפונגען, װעלכע געהערן צו דער טעמאַטיק פון דעם 
בוך, אָבער װעלכע זײַנען שוין געדרוקט געװאָרן אין אַ פריערדיקן בוך, אזעלכע 
װי פון י. ל. פרץ, ש. פרוג, מאָריס ראַזענפעלז, ה. לייװיק, אַברהם רײזען א"א. 


40 אױף נישט איבערצוחזרן, װערט אין דעם באַנד אויך נישט געדרוקט אַזאַ 
אינדעקס, װי ס'איח געװען געדרוקט אינעם 29סטן באַנד, די פרוי אין דער ייִדישער 
פּאָלזיע. אין דעם איצטיקן בוך גײען טאַקע אַרײַן אַ רײ שרײַבערס, װעלכע זײַנען 
נישט געװען פאַרטראָטן אין דער פרוערדיקער אַנטאָלאָגיע. די מערהייט איז אָבער 
שױן פאָרגעשטעלט געװאָרן ביאַ-ביבליאָגראַפיש סינטעטיש אין יענעם באַנד. 


40 דער פּלאַן פון דער אַנטאָלאָגיע ייִדיש אין ליך איז בײַ מיר געװען נאָך פאַרן 
אַנהײבן רעאליזירן די מוסטערװערק דורכן יוסף ליפשיץפאַנד מיט צען יאָר 
צוריק. גאַר אַ לאַנגע צײַט איז מיר איסגעקומען דורכצושרײַבן זיך װעגן דעם 
פּלאַן מיט פ' ליזער ראַן, װעלכער האָט אין ניריאָרק אויפגעזאַמלט זײיער א 
גרויסע קאַלעקציע לידער אויף אָט דער טעמע מיט זיין יונג-װילנערישער ליב- 
שאַפּט צו יידיש. מיר האָט זיך שטאַרק געגלוסט צו פאַרבינדן פ' ראַנס אַרבעט 
מיט דעם פּלאַן פאַר מוסטערװערק. אָבער אַנטקעגן פ' ראַנס צוגאַנג, צונויפצו" 
זאַמלען אַלץ, װאָס איז געשריבן געװאָרן אויף די דאָזיקע מאַטיװן, איז מײַן 
פּלאַן געװען אַריענטירט נאָר און בלויז אויף ליטערארישע װערטן, אפשר װעט 
אָט די אַנטאָלאָגיע צואײַלן דאָס דערשײַנען פון לייזער ראַנס זײער עקסטענסיװע 
זאַמלונג. הלװאַי! 


40 נאַטירלעך, אַז װי דער שטײגער בט יעדן נײַעם עקספערימענט, קען קין 
רײד נישט זײַן פון אויסשעפן אָדער אַרומנעמען אַלץ, װאָס װאָלט אַפילו מיט 
ליטעראַרישער קריטעריע באַדאַרפט ארײַן אין דער דאָזיקער אַנטאַלאָגיע. אַדרבה, 
זאָקן קומען אַנדערע און -- אױפּטאָן װאָס מער! 


ש ר 
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ביז איצט דערשינען פֿאַר דער ביבליאָטעק 
מוסטערווערק פון דער יידישער ליטעראַטור 
אונטער דער רעדאַקציע פֿון שמואל ראָזשאַנסקי 


שלמה עטינגער -- אויסגעקליבענע שריפֿטן 
2טע אויפלאַגע (312 זײַטן) 


מאַרק וואַרשאָווסקי --- ייַד' פֿאָלקסלידער, 2טע אויפלאַגע (216 זײַטן) 


ה. ד. נאָמבערג -- אויסגעקליבענע שריפֿטן 
2טע אויפלאַגע (256 זײַטן) 


מענדעלע מוכר ספֿרים -- מסעות בנימין השלישי 
2טע אויפלאַגע (256 זײַטן) 


לייב נײִדום -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (208 זײַטן) 

יעקבֿ דינעזאָן -- יאָסעלע, קריזיס, צװײטע אױיפלאַגט (256 זײַטן) 
משה בראָדערזאָן -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (272 זײַטן) 

אליהו בחור -- בבא-בוך (256 זײַטן) 

דוד פּינסקי --- אויסגעקליבענע שריפֿטן, 2טע אױפלאַגע (252 זײַטן) 


0) שמעון פֿרוג -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (216 זײַטן) 

1 ל פרץ -- אין 19טן יאָרהונדערט, צװייטע אויפלאַגע (272 זײַטן) 
2 י. ל. פרץ -- אין 20סטן יאָרהונדערט, צווייטע אויפלאַגצ (272 זײַטן) 
3) מאָריס ראָזענפֿעלד -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (240 זײַטן) 

4 דוד האָפֿשטײן, איזי כאַריק, איציק פֿעפֿער -- שריפֿטן (272 זײַטן) 
5) מרדכי ספּעקטאָר -- דער ייִדישער מוזשיק, ראָמאַן (272 זײַטן) 
6 ה. ליוויק -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (352 זײַטן) 

7) שלום עליכם -- מנחם-מענדל, 2טע אױפלאַגע (272 זײַטן) 

8) אַבֿרהם גאָלדפֿאַדען -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (256 זײַטן) 
9) י י. שוואַרץ -- קענטאָקי, א. ראַבאַי -- הער גאָלדענבאַרג 


(פּיאָנערן אין אַמעריקע) (312 זײַטן) 


0 חיים-נחמן ביאַליק -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (384 זײַטן) 
1) ש. אַנדסקי -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (296 זײַטן) 
2) מענדעלע מוכר ספֿרים -- פֿישקע דער קרומער (256 זײַטן) 


5 יוסף אָפּאַטאָשו -- אין פּױלישע ועלדער (416 זײַטן) 
4 זלמן רייזען -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (304 זײַטן) 
5 יהואָש -- אויסגעקליבענע שריפֿטן 320 זײַטן) 

6 גליקל האַמיל -- זכרונות (352 זײַטן) 

7 שלום עליכם -- טבֿיה דער מילכיקער (288 זײַטן 

8 אַבֿרהם רייזען -- אויסגעקליבענע שריפֿטן 320 זײַטן) 
9 די פרוי אין דער ייִדישער פּאָעזיע (416 זײַטן) 

0ס) ר' נחמן בראַצלעווער -- סיפּורי-מעשׂיות (224 זײַטן) 
3) אַנטאָלאָגיע -- ייִדיש אין ליד (264 זײַטן 


אין דעם יאָר 1967 װעלן נאָך דערשײַנען די דאָזיקע ביכער: 


1) מרדכי אַלפּערסאָן -- אין אַרגענטינע 
2) פרץ הירשביין -- אויסגעקליבענע שריפֿטן 
4) מנחם באָריישאַ --- זאַװל רימער 


װפותסוצ. / 
צתדמסת מחמז אז 
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